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 ی ان ی ا   ی ها زبان   ی شناس و واج   ی آواشناس   ۀ نام ه ی و 
 

 
آواشناس  مطالعات  روزافزون  واج   ی رشد  دن   ی شناس و  ب   ا، ی در  توجه هرچه  ا   شتر ی و ضرورت    ن ی به 

  یا مجله  س ی سبب شد تا تأس  ی ران ی ا  یها و زبان   ی زبان فارس  دربارۀ  ی شناس بخش از مطالعات زبان 
به    « ی ران ی ا   ی ها زبان   ی شناس و واج   ی با عنوان »آواشناس   ی تخصص    ی آقا   ناب ج استاد ارجمندم،  را 

کنم.  پیشنهاد    ، ی فرهنگستان زبان و ادب و فارس   ی و پژوهش   ی معاونت محترم علم   رمقدم، ی دکتر محمد دب 
قرار شد که شمارهٔ نخست    شان ی ا   د ی د و به صلاح  رفتند ی بنده را پذ   شنهاد ی پ   ار ی بس   یی رو با گشاده   شان ی ا 

و درصورت    م ی منتشر کن   ستان نامهٔ فرهنگ مجلهٔ    ی ها مه ی از ضم   ی ک ی در    نامه ژه ی صورت و مجله را به 
مستقل  ۀ صورت دوفصلنام ، کار انتشار آن را به می در این موضوعل ع مقالات   گردآوری در   ت ی موفق 

ها  زبان در مجلهٔ    نامه ژه ی صورت و مجله به   ن ی شمارهٔ ا   ن ی خوشحالم که نخست   ار ی بس   نک ی . ا م ی ادامه ده 
گو  م   ی ران ی ا   ی ها ش ی و  ام   شود ی منتشر  همکار   دوارم ی و  و    ن استادا  ی با  آواشناس  پژوهشگران  و 
بتوان واج  پ   م ی شناس  را  آن  انتشار  ا م ی ببر   ش ی کار  در  م   نجا ی .  همکاران    دانم ی لازم  و  استادان  از 

با مهربان  برا   ی  دانشمندم که  ارزشمند خود را  شمارهٔ مجله در    ن ی انتشار در نخست   ی تمام مقالات 
  ر ی سردب   ، ی دکتر محمدرضا ترک   ی ا قدردان جناب آق  ن ی کنم. همچن   ی بنده گذاشتند سپاسگزار   ار ی اخت 

  ، ی ران ی ا   ی ها ش ی ها و گو طامه، معاون گروه زبان   د ی دکتر مج   ی و جناب آقا   نامهٔ فرهنگستان مجلهٔ  
 . شماره فروگذار نکردند   ن ی انتشار هرچه بهتر ا   ی برا   تلاشی   چ ی هستم که از ه 

 
   زاده امید طبیب 
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 بَرمرر   ۀ کلم   ۀ دربار 
 

 ( تهران، ایران   ، ی فرهنگستان زبان و ادب فارس   ۀ وست ی عضو پ )     1* اشرف صادقی علی 
 

بوده، و    د« ی »توقع«، »انتظار« و »ام   ی معن که به   م ی پرداز ی »برمر« م   ۀ واژ   ی مقاله به بررس   ن ی ر ا د :  چکیده 
  ی فارس - ی کهن عرب   ی ها نامه قرآن، لغت   ی  اشعار کهن، تراجم کهن فارس   ی شواهد آن عمدتاً مربوط به برخ 

م   ۀ قار در شبه   دآمده ی پد   ی فارس   ی ها نامه لغت   ن، ی و همچن  نشان  ما    ی ها که صورت   م ی ده ی هند است. 
قاره ثبت شده است،  شبه   ی ها نامه واژه همچون »برمو«، »پرمو«، »پرموز« و.. که در لغت   ن ی از ا   ی متفاوت 
واژه را    ن ی ا   ان ی »برمر« است. در پا   ل ی ضبط اص   ف ی و تحر   ف ی فاسد و حاصل تصح   ی ها صورت   ی همگ 
»بر« و »مر« به    ۀ اضاف   رف که متشکل است از ح   م ی کن ی کرده و استدلال م   ی بررس   ی شناخت شه ی ر   ث ی از ح 
 »شمار« و »حساب«.   ی معنا 

 

فرهنگ ها:  کلیدواژه  فارس   ، ی س ی نو برمر،  کهن  فرهنگ   ی تراجم  عرب   ی ها قرآن،    ، ی فارس    ـی کهن 
 هند   ۀ قار در شبه   ی فارس   ی ها فرهنگ 
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ایران بزرگ نوشته    ویژه متونی که در جنوب این کلمه به معنی »انتظار« است و در متون، به شرقی 
اند. بررسی را از دو  ها آن را به چه صورت ضبط کردهنخست ببینیم فرهنگاند، شاهد دارد. اما  شده 

 کنیم.فرهنگ نسبتاً مستند جهانگیری و سروری آغاز می 
)با »میم« مضموم و »واو« معروف و به سه    بُرمو  ، بَرمَر   کلمه را به سه صورت   فرهنگ جهانگیری 

و   فرهنگ  برموزمعنی(  آن گفته »و در بعضی  دربارۀ  و »برمر«، که  دو معنی »علف«  بای  به  به  ها 
 است: عجمی نیز مرقوم است«، آورده 

دانسته و شاهد زیر را از مختاری ]غزنوی[ برای آن نقل    پرمر »انتظار« که تلفظ دیگر آن را    .1
 است: کرده

لـک چـنـانـک  کـ بـه  رد  بـ اعـدا   جـان 
 

ــرگ    م ــش  ــی پ ــود  ــب ــ    برررمررر ن ــی  ت
 

 است: آورده  1نیز شاهد زیر را از نورالدین مقدم  برموبرای 

ســر  موی  بر  رفتنم  آســـان   هســـت 
 

از    ــیـار  بسـ مـن  زد  وصـــل بررمرونـ  ی 
 

 . »امید« با شاهد زیر از مختاری:۲

تن روی  ت فلک را رحیم گشـ  هنوز هسـ
 

ــدن   ــخن را قوی ش ــت س  برمر هنوز هس
 

 . »مگس عسل« که ما با آن کاری نداریم. 3

 است. شاهدی نیاورده  برموزجهانگیری برای 

 است: های زیر آورده سروری کلمه را به شکل
 . (1۷3، ص 1ج ، 1338سروری، )نیز گویند  برموبه معنی »انتظار« که  برم .1
به معنی »انتظار« در نسخۀ میرزا )= فرهنگ میرزاابراهیم( با همان شاهد جهانگیری،   برمو.  ۲

 . (188ص  همان،)بدون نام گوینده، به این صورت: »مثالش شاعر گوید« 

 
 است. اشعاری از او آمده الاشعاردقایقاین نورالدین مقدم ظاهراً از شعرای قبل از قرن هفتم است. در جُنگ  (1
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 به معنی »انتظار« با شاهد زیر از مسعود سعد:  پرمر . 3

 ــ ب مــراد  آن  درجــمــلــه   ــمــلــک   افــتی
 

هــمــی  ســــالکــه   پرررمررر هــا  داشــــت 
 

 ( ۲۲5، ص 1، ج 1338سروری، )
 است. را اصلًا نیاورده برمر سروری صورت 

 است: های زیر آمده از این کلمه صورت  برهان قاطعدر 
به معنی »انتظار« که  برمو  3به معنی »انتظار« و »امیدوار شدن«؛    برمر .  ۲به معنی »انتظار«؛    برم  .1

به   پرمر .  5به معنی »انتظار« و »امیدواری«؛    برموز.  ۴است؛  نیز به نظر رسیده   بدموصورت  گفته به
  پرموز .  8به معنی »انتظار«؛    پرمور.  ۷به معنی »انتظار« و »امید«؛    پرمو.  ۶معنی »انتظار« و »امید«؛  

 به معنی »امید« و »انتظار«. 
،  130۲دهلوی،  )  مؤیدالفضلادر   پرموز، و  برموز،  برمو،  برمهای  ها صورت از میان این صورت 

در جهانگیری   پرموز، و  برموز،  برموهای  آمده و پیداست که صورت   (۲0۴، و  138،  1۷5،  1۶0ص  
، برمورا از جهانگیری گرفته و صورت    برمر   برهاناند.  گرفته شده  مؤیدالفضلادر سروری از    برمو  

و  برموز به  پرموز،  یا  به  را  یا  و  جهانگیری  از  قوی  از    احتمال  ضعیف  اخذ    مؤیدالفضلااحتمال 
های مختلف به آن بارها ذیل مدخل   برهاناست و    برهاناز منابع مستقیم  مؤیدالفضلا  است.  کرده

کرده  مثالاست  اشاره  نک:  )برای  غیره(برنون،  انزروت ،  ارشمیدس،  اردن،  ابدان،  آبید،  و   ،  .
را هم آورده، اما پیداست که این صورت غلط چاپی   پژمر   صورت   (۲01ص  همان،  )  مؤیدالفضلا

اند.  های نامبرده به آن اشاره نکردههای کتاب نبوده، چه مؤلفان فرهنگاست و در نسخه پرمر جای به
تر، از احتمال قوی   را یا از سروری و یا، به  برم  برهاناست.  را اصلًا نیاورده   برمر صورت  مؤیدالفضلا  
های  یک از فرهنگکه در هیچ  پرمورو    پرمو ماند دو صورت  است. باقی می نقل کرده  مؤیدالفضلا

خوانی  نیز احتمالًا غلط   پرمور، و  برموروی    از  برهانخوانی  احتمالًا غلط   پرمونیست.    برهانمقدم بر  
 است.  پرموزاز روی 
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اصیل و دارای شواهد در متون است و هفت صورت   برمر های هشتگانۀ فوق تنها  از میان صورت 
ندان هندی بیرون نویسان  فارسی دیگر، همه، مصحّف همین صورت است که از زیر  دست  فرهنگ

 1است. آمده 
 :برمر وگو خواهم کرد. اینک شواهد در ادامه گفت  برمو از صورت 

نرم .  (180۶، ص  ۷ج    ، ترجمۀ تفسیر طبری )های شما را و نرم گرفتید«  »و لکن شما فتنه کردید تن  -
 2است.  برمر گرفتنف احتمال قوی مصحّ کار رفته و بهترجمۀ »تربّص« به در گرفتن

ف« در حاشیۀ    برمرد داشتن  - بستی. متن کتاب: چشم داشتن و زیر   المصادرکتاب در ترجمۀ »تَوَکُّ
خریدند خواستند و صامت غیراشتقاقی است.   برمرد . »د« در  ( ۷۲، ص  13۹1  ،)صادقیآن: بدوسیدن  
 .  (3۴ص   ،13۹0 سیدآقایی،حاجی  )نک:پرسیدن گرفتند و خریدن خواستند جای بهپرسیدند گرفتند 

صُ«  برمردارد می ـ   .  (۹8)قرآن قدس، سورۀ توبه، آیۀ در ترجمۀ »یَتَربَّ
 .  (158)همان، سورۀ انعام، آیۀ در ترجمۀ »انتظروا«  برمرگیریدـ 
 .  (185)همان، سورۀ انعام، آیۀ در ترجمۀ »یَنْظُرونَ«  دارندبرمرمی ـ 
بُوا«    برمرگیریدـ   ،  رواقی  نک:  شواهد متعدد دیگر ؛ برای  ۹3، سورۀ هود، آیۀ  همان)در ترجمۀ »اَرتَق 

 . (۴0۴، ص 1381

بــیــافــت مــراد  آن  درجــمــلــه   مــلــک 
 

هــمــی  فــلــک  کــه  از   3برررمررر بــودا 
 

 ( 31۲، ص 13۹0، )مسعود سعد 
 

 
های دیگر ارجاع  به صورت را ها ها اشاره نکرده و مطابق شیوۀ خود هریک از این صورت کدام از این صورت به مصحّف بودن هیچ برهاندکتر معین در حواشی  (1

تصحیفات زیادی از این نوع هست که    برهاناست. در  بیت مسعود سعد را بدون مأخذ نقل کرده که ظاهراً از سروری یا رشیدی گرفته  پرمراست. او تنها ذیل  داده
 نامۀ لغتها به  بیرون کشیدن منشأ این تصحیفات است. متأسفانه اغلب آن  برهانی است. یک تحقیق اساسی درمورد  د نویسان هنخوانی فرهنگهمه ناشی از غلط

 اند. معین نیز راه یافته فرهنگ فارسیدهخدا و 
 سیدآقایی. حاجی اکرمیادداشت سرکار خانم  (2
که  است  بودا از فلک برتر« ضبط شدهصورت »که همیاست. متن بههای اختلاف نُسَخ آمدهضبط مصراع دوم مطابق ضبط سه نسخه است که در یادداشت  (3

 .درست نیست
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تن روی  ت فلک را رحیم گشـ  هنوز هسـ
 

 1هنوز هســت ســخن را قوی شــدن برمر  
 

 ( 1۶۹، ص 13۴1، )مختاری 

مـان  ثـ عـ ی  اخـ ای  و  تـ ر  ــعـ شـ رچـه   گـ
 

حســــود    نــزد  تــیــ  هســــت   2بــرمــر 
 

 (۲۶1، ص همان)

نـانـک  چـ لـک  کـ بـه  رد  بـ اعـدا   جـان 
 

ــش  ــی ب ــود  ــب ــ    3ن ــی ت ــر  ــرم ب ــرگ   م
 

 ( 4جهانگیری فرهنگاز )مختاری، به نقل 

 .(8۴ـ83ص  ،مصادر اللغه)فرهنگ : »دیدن کسی را که برمر نداری« الِاشبابـ 

نورالدین مقدم را برای آن های نامبرده آمده و جهانگیری و سروری بیت  ، که در فرهنگبرمواما  
ها برداشته و وارد  رسد که این شاعر آن را از فرهنگتردید غلط است و به نظر میاند، بیشاهد آورده 

در اصل مرکّب است از حرف   برمر است،  طوری که همایی حدس زده است. همان شعر خود کرده 
به معنی »اول«،    برماربه  را    برمر معنی »شمار« و »حساب«. رواقی و همکارانش نیز  ر به  مو    براضافۀ  

داده  رجوع  »ابتدا«  »شروع«،  مدخل  »آغاز«،  از  که  در    رَسیسو    رَس  اند  تب«  »برمار  معنی  به 
به »ماردن = مار  اند. رواقی  استنباط کرده(  1۴1، ص  13۶3)کرمینی،    تکملةالاصناف اینجا  را در 

داده  رجوع  بنابراین،  آماردن«  »آن   برمر است.  شمار«،  »در  حساب«،  »در  یعنی  اصل  که در  طور 
به معنی »آغاز تب« نیز در اصل یعنی آنچه در   برمار رود«.  شود و انتظار می بینی می حساب و پیش 

 رود و توسعاً به معنی شروع و آغاز. حال رخ دادن است و انتظار آن می

 
همین    فرهنگ جهانگیریها به دو معنی امید و انتظار ضبط شده و در  ... در فرهنگ  برمراست: »...  در این بیت در پانویس صفحه نوشته  برمرهمایی دربارۀ    (1

نبود بیش، مرگ  /است: جان اعدا برد به کلک چنانک ین معجمه خواهد آمد به معنی انتظار شاهد آوردهغبیت را به معنی امید و بیت دیگر مختاری را که در حرف  
بر قدر وسع و اندازه و درخور گنجایش و  »  ی  معن  ،کنمطوری که نگارنده از موارد استعمال این کلمه در این دو موضع و مواضع دیگر استنباط می . اما به یبرمر ت

معنی حساب و شماره باشد. در قصیدۀ  به   مرمحتمل است که اصلًا از ترکیبات    ،شود و بنابرایننیز از آن مستفاد می  «اندازه وزن و همحساب و هم  همسان و در
و    « انتظار»در بیت فوق به معنی    برمرشک  است«. اما بیآمده « ردیفهم» و   « قدرهم» هم این کلمه ظاهراً به معنی   ، که در حرف غین خواهد آمد  ،«تی » مجابات

 است.  «موردانتظار»
 ردیف است«. چند و هماینجا به معنی در شمار و هم برمراست: »همایی در پانویس مربوط به این بیت نوشته (2
 است.  «درانتظار»و   «منتظر»در اینجا نیز به معنی  برمراصل: پیش. بیش پیشنهاد همایی است.  (3
 . این بیت ظاهراً در دیوان نیامده یا تغییریافتۀ بیت قبلی مذکور در بالاست  (4
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لّی و اسنادی به، که بر سر مفعول مر ادات  رود، نیز کار میصریح و غیرصریح در نقش غایی و ع 
از همین ریشه است   نیست  بَنْو  Lazard ,نیز نک؛  p. 459 1938, ,1Benveniste-460)به نظر 

1963, p. 382-384)  و حساب  برای   / به  را،   ... شمار  و  »حساب  یعنی  را«   ... »مر  بنابراین،   .
، عبارت »ازمَرا« که در سند اقامۀ دعوایی که در سال (Ibid., p. 384)...«. به نوشتۀ لازار   شمار  

جری[ به فارسی یهودی در اهواز تدوین شده آمده: »تا بود ازمرا  ه   ۴1۲یا    ۴11میلادی ]=   10۲0
بوزشت و حجّت«؛ یعنی تا مر او را سند برائت و حجّت )یا رسید( باشد، احتمالًا با »مر« به همین 

نیست را تأیید می معنی ساخته شده  به گفتۀ لازار، »ازمرا« مشابه    2کند. است و اشتقاق پیشنهادی بَنو 
قابل  رکلی  و  ب  پهلوی  اسناد  از  یکی  در  ازبرای«   ، »ازبهر  معنی  به  مر  از  است.   » »ازبهر  با  مقایسه 

 است: اول هجری تعلق دارد، نیز آمده  ۀسد ۀ)آمریکا(، که به نیم

az ān ī az mar ī hamē farroxtar ōstāndār 

از آنچه  از  »از   / فرخ   بهر  استاندار  ]است[«  برای  میثم  (Gignoux, 2010, p. 58)تر  دکتر   .
نام »فقه به  نیز در کانال تلگرامی خود   اجمال و بدون ذکر کامل شاهد و مأخذ   اللغه« بهمحمدی 

جا گفته که عبارت »از آن مر« نیز به معنی »بدان سبب«  است. وی در همان به این شاهد اشاره کرده
او،   ۀاست. به عقیدرفته  کاربه  (13 ,1.11)ارداویرافنامه  و    (9a ,8)  روایت پهلوی در دو متن پهلوی  

بابکان  ۀکارنامدر   مر«   اردشیر  آن  »از  به  باید  و  شده  تصحیف  مر«  دو  »از  به  مر«  آن  »از   نیز 
 تصحیح شود.

 
 

شده در بُلَییق، نزدیک  ( این مقالۀ بنونیست تصحیحات و توضیحاتی بر مقالۀ ف. و. ک. مولر است که این مؤلف قطعۀ کوتاهی از یک زبور فارسی نسطوری یافته1
است و تاریخ ترجمۀ آن قبل از نگارا زبان فارسی به خط عربی در  است. این زبور از زبان سریانی به فارسی ترجمه شدهتُرفان در شرق چین را در آن چاپ کرده

رمان یافت نک:   (.  Sims-Williams, 2011, p. 353-361قرن چهارم است )اکنون برای ترجمه و توضیح دربارۀ این متن، همراه با برگ دیگری از متن که زوند 
تری که بنونیست به آن  است. نکتۀ جالبگوید که »مر« در این قطعه هشت بار همراه با »را« در نقش مفعول صریح و غیرصریح به کار رفتهبنونیست در اینجا می

ترتیب  بدین  کند این است که این »مر« در یک پاپیروس به زبان پهلوی که در مصر یافته شده و مربوط به قرن هفتم میلادی / اول هجری است نیز آمده که اشاره می
منتشر    1۹3۷( در  Hansenهای دیگر پهلوی اُلاف هانزن )همراه پاپیروسدهد. این پاپیروس را بهادامۀ استعمال آن از پهلوی متأخر تا فارسی دری را نشان می

 است. کرده
از دورۀ    ۲؛ ج  3۲0ـ318جلدی، ص  ، از دورۀ سه1)ج    تاریخ زبان فارسی( در  Mackenzie, 1966خانلری این سند مرافعه را براساس مقالۀ مکنزی )ناتل    (2

را نیز که در این سند به معنی »برائت« است    بوزشتاست. او کلمۀ  غلط سند معامله دانسته یا ترجمه کرده( نقل و ترجمه کرده، اما آن را به۶3جلدی، ص  پنج
 است. غلط به رستگاری برگرداندهبه 
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 فارسی    همزه در زبان 
 ( تهران، ایران  دانشگاه تهران،   دبیات ا   ۀ شناسی دانشکد گروه زبان   استاد )     1* خان جن ی محمود ب 

 
تظاهر  :  چکیده  گفتار  سرعت  و  سیاق  واجی،  جایگاه  تأثیر  تحت  و  آوایی  همزه  دارد   مختلف 

از نظر آوایی، همزه  گیرد.  قرار می  کاهشهای دهانی بیشتر در معرض حذف و  در مقایسه با همخوان
انفجاری   مشخصواک  بییک  فقط  آن  واجی  توصیف  در  و  است  منقبض   ۀچاکنایی  چاکنای 

های همزه در چارچوب گونهاز واج  اییکپارچههدف این مقاله توصیف و تبیین    تمایزدهنده است. 
 شامل جایگاه ساختاری    5همزه در  با استفاده از یک واژگان،  برای این منظور،    بهینگی است.  ۀنظری 

پایان واکه،  دو  بین  کلمه،  مرکب  ۀاول  کلمات  در  فارسی  و  غیرفارسی  تکواژ  ابتدای  در   ، هجا،  و 
غیررسمی  گونه و  تأکیدی،  و  رسمی  غیرتأکیدی،  و  رسمی  اصلی   است.شده  بررسیهای  عامل 

محدودیت  فرایند همزه  واجی   تولید    »داشتنهای  رهگذر    دهانی«محل  از  که  های  فراینداست 
ه  سرانجام دستور تلفظ همز  کند.و جایگزینی در تلفظ کلمات تظاهر آوایی پیدا می  کاهشحذف،  

ها و در بندی محدودیتصورت رتبههغیررسمی ب  ۀکیدی و گون أرسمی تأکیدی و غیرت   ۀبرای گون 
است. در داده شده   دست  بهای  چارچوب رویکردهای دستورهای چندگانه و دستورهای مرتب پاره 

گون  محدودیت   ۀدستور  دارد،  بیشتری  وفاداری  همزه  تلفظ  به  که  غیرتأکیدی  و  تأکیدی  رسمی 
که  گونۀ غیررسمی  بندی و در دستور  ترین اولویت در رتبهدهانی« دارای  پایینمحل تولید    »داشتن

ترین اولویت در  دهانی« دارای  بالامحل تولید    به تلفظ همزه وفادار نیست، محدودیت »داشتن
 . هاستبندی محدودیترتبه

 

انی، گون ـنواهمهمزه،  :  هتا کلیتدواژه  د دهـ ل تولیـ ه،    ۀیی، داشــتن محـ انـ دگـ ای چنـ انی، دســتورهـ زبـ
 . ایدستورهای مرتب پاره 
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 . مقدمه 1
شناسی زبان فارسی دارد. توصیف و تبیین رفتار داستان طولانی در واج   /ʔ/همزه یا بست چاکنایی  

دهان است و مفهوم    ۀ تولید در حفر   ۀ زیرا فاقد محل و نحوبرانگیز است،  شناختی همزه چالشواج
چراکه برای واکدار شدن باید تارآواها    ،برای آن متفاوت از آواهای دهانی استواکی  بی   واکداری و

برای  و  کنند  همزه واکی  بی  ارتعاا  دیگر  بیفتد  اتفاق  دو  این  از  هرکدام  و  باشد  باز  چاکنای  باید 
زیرا در زمان تولید همزه تارآواها باید به هم چسبیده باشند و جریان هوا نتواند از   ، موضوعیتی ندارد 

ها حتی سادگی  سایر همخوانزبانان بهحنجره عبور کند. به همین خاطر، تولید و درک آن برای فارسی
زیرا بست تارآواها در   ،نیست. در زبان عربی نیز به »اثقل الحروف« شهرت دارد   /h/سایش چاکنایی  

های ، که شامل حفره شودمی  انتهای حفره حلق باعث اختلاف فشار هوای زیر حنجره با بالای حنجره 
 شود.  صورت یک سرفه خیلی ملایم تولید میهاز باز شدن بست بحلق و دهان و بینی است، و پس 

وفور وارد متون  تلفظ همزه در زبان فارسی زمانی ماهیت واجی به خود گرفت که کلمات عربی به
و گفتار فارسی شدند و توزیع بست چاکنایی در کلمات فارسی کامل شد، یعنی شواهد آوایی برای 

و پایان واژه فراهم گردید. صورت نوشتاری    میان،  آغازها در  تقابل بست چاکنایی با سایر همخوان
های مختلف زیرا بست چاکنایی در بافت   ،تر از سایر حروف فارسی استمراتب پیچیدهههمزه نیز ب

( دارد  دیداری  مختلف  تظاهر  واجفارسیدستور خط    نک:واجی  نقش  (.  در  فارسی  زبان  شناسان 
می داده  نشان  عین  حرف  با  که  تکواژهایی  یا  کلمات  در  چاکنایی  بست   شوند تمایزدهندگی  

یا    /ʔ/بست چاکنایی،  ۀظاهر اختلاف چندانی ندارند و معمولًا در صورت واجی آنها از نشانالعلی 
می /’/ استفاده  دربار ،  که  همزه،  مسائل  از  یکی  اما  نقش   ۀ کنند.  دارد،  وجود  نظر  اختلاف  آن 

شان با حرف الف آغاز تمایزدهندگی آن در ابتدای کلمات یا تکواژهایی است که صورت نوشتاری 
کم چهار تلفظ که دستارزآور    ۀشوند: مانند کلمشود و با یک بست چاکنایی  آغازین تلفظ میمی

مرکب    ۀ واژ  . )ارزآور کلمه/[ʔaɹzɑvaɹ, ʔaɹʔzɑvaɹ, aɹzɑvaɹ, ʔaɹzɑvaɹ]برای آن متصور است:  
گونه موارد باید است و آور در این کلمه تکواژ فعلی است(. سؤال این است که در صورت واجی این 

بست چاکنایی تلفظ همزه را   درج یا حذف  ۀیا باید از طریق قاعدو  قائل به وجود بست چاکنایی شد  
ب کرد.  تبیین  و  اینهتوصیف  در  اینکه  فارسیخصوص  موارد  زبانی  گونه  عوامل  تأثیر  تحت  زبانان 

همچون بافت واجی، تکیه، زبان مادری، لهجه، موقعیت گفتاری )سیاق کلام(، و عوامل غیرزبانی 
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کنند و تجزیه و تحلیل  های متنوع همزه را تلفظ میشخصی، گونه  ۀمانند سن، جنسیت، شغل و روحی 
شناس زبان فارسی  کنند. شاید پربیراه نباشد که گفته شود هر واجشناس مشکل می همزه را برای واج

شود  شناسی همزه وارد میواج  ۀ شناسی نشان دهد، به حوزبخواهد ورزیدگی خود را در دانش واج
گاهی از آراء زبان  (. 138۴ ،خانجنبی نک: ،همزه  ۀ شناسان دربار)برای آ

این است که چگونه می        برای گونهسؤال  و تحلیل واحد  در توان یک تجزیه  آوایی همزه  های 
آغاز پایان  میانی،  ی جایگاه  ب  یو  تکواژ  یا  گونه  هکلمه  اینکه چگونه  و  داد  وارد  دست  را  زبانی  های 

 بندی و توصیف تلفظ همزه کرد.صورت 

 شناسی داده. 2

)حق  دارد  صوتی  تظاهر  نوع  سه  همزه  آوایی،  نظر  ص13۷0،  شناساز  بی۲۶5  ،  و  جن؛  خان 
اصلی: شامل بست تارآواها و    ۀنمون  .1(:  ۲81-۲۷۶  ، ص13۹۶،  خانجن؛ بی1۹۹۴  ،همکاران

 قبل و بعد   ۀثانیه، و طیف فرکانسی آن بسیار شبیه واکمیلی  ۲0تا    10رهش ناگهانی  بسیار کوتاه، بین  
  ۀ نمون  .۲افتد.  بر اتفاق میتر است. این نمونه در اول کلمه و هجاهای تکیهاز خود با انرژی ضعیف

و فرکانس پایین است که در    ه های نامنظم آنها با دامنبازداشته: شامل بست ناقص تارآواها و تکانه
ای است که در اثر  ای: شامل واکهواکه  ۀنمون  .3افتد.  آغاز هجای بدون تکیه و بین دو واکه اتفاق می

هجا    ۀافتد و باعث کشش واکهجا اتفاق می  ۀحذف یا کاهش بست چاکنایی با فرکانس افتان در پایان
 شود. می

از نظر واجی، که بحث اصلی مقاله است، باید ابتدا نقش ساختاری همزه در نظام آوایی زبان        
را در نظر بگیریم که تفاوت  ایل، بیل، گیل  هجایی   فارسی اثبات شود. برای این منظور، تلفظ کلمات تک

گیل با یک بست چاکنایی )همزه( شروع   و  ایل همانند کلمات بیل  ۀآنها در آوای اول کلمه است. کلم
کمتر از   [b]زمان رهش در  و مدت  [b]زمان رهش در همزه کمتر از  شود، با این تفاوت که مدت می
[ɟ]   ها است. این تفاوت ناشی از تفاوت در سطح مقطع گرفتگی  تارآواها در تولید همزه، بست لب

ایل، بیل،   ۀکمینتاییسه  ،راینباشد. بنابمی  [ɟ]کام در تولید  و بست جلوی زبان و پیش   [b]در تولید  
یک بین  بهشاهدی برای نقش واجی همزه در آغاز کلمات فارسی است. همچنین از تناظر یکگیل  
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آید که الف در ایل تظاهر نوشتاری همزه یا بست دست می  هاین نتیجه ب  /ʔil/حرف و واج در ایل و  
  1. چاکنایی است

ایل صورت  هزبانان آن را بیشتر ببدون همزه تلفظ شود، فارسیایل  ممکن است گفته شود که اگر         
نباید تمایزدهنده باشد. اما با یک آزمون درکی ایل  ، بنابراین تلفظ همزه در آغاز  گیلیا  بیل  فهمند نه  می
با تلفظ ایل    ۀتوان به نقش تمایزدهندگی همزه در آغاز کلمات فارسی پی برد. در این آزمون، کلم می

زبان، با تنوع در میزان سن، جنسیت و  فارسی   10آغاز کلمه ضبط شد و برای  و بدون تلفظ همزه در  
سواد، هر کدام دو بار پخش شد و از آنان خواسته شد تا به میزان طبیعی بودن کلمات، یک عدد بین 

با تلفظ همزه در ایل    ۀموارد کلم  %100زبانان در  تخصیص دهند. نتیجه نشان داد که فارسی  3تا    1
توان ادعا کرد که  بدون تلفظ همزه در آغاز کلمه ترجیح دادند. بنابراین می ایل    ۀآغاز کلمه را به کلم

آغازین در زبان فارسی اولویت آوایی و    ۀ کلمات بدون همز   ظآغازین بر تلف  ۀ کلمات با همز   ظتلف
رد با هجا نیز بررسی ک  ۀتوان برای همزه در جایگاه اول و آخر پایانهمین وضعیت را می  .واجی دارد 

در جایگاه همخوان   .1این تفاوت که حضور و عدم حضور همزه به یک جفت کمینه دلالت دارد:  
در    [rob]رُب    ؛ʔ[ba[dدر مقابل بعد    [bad]بد    ؛ra]d]ʔدر مقابل رعد    2  [rad]اول پایانه، مانند رد  

  [sar]سر    ؛[suʔ]در مقابل سوء    [su]در پایان کلمه، مانند سو    . ۲و امثال آن؛    [roʔb]مقابل رعب  
و   ʔah[t[neدر مقابل طعنه    t]h[aneتنه    ؛zar]ʔ[زرع    در مقابل   [zar]زر    ؛sar]ʔ[در مقابل صرع  

امثال آن؛ که در هر دو حالت، کمینگی  هر جفت از کلمات ناشی از عدم حضور در مقابل حضور  
 باشد. همزه می

شود تحت از اشتقاقی و مرکب ظاهر میتلفظ همزه در ابتدای تکواژی که در وسط کلمات اعم       
نامیم که در خط با حروف  تأثیر عوامل زبانی و غیرزبانی متغیر است. این نوع تکواژ را تکواژ هدف می

کلمات  های مشروط به بافت  گونهمنجربه  شود. در این حالت، تنوع تلفظ همزه  می  نوشته»ا، ع، ئ«  
توان  خصوص، کلمات را در سه دسته می  این  های بدون تلفظ همزه و با تلفظ همزه. درشود: گونهمی

مثال در  کلمه  هر  کرد.  نمونهبررسی  زیر  مجموعهای  برای  که    ۀای  است  مشابه  کلمات  از  بزرگی 
 اند: برحسب واکه یا همخوان مجاور همزه و همچنین حرف آغازین تکواژ هدف انتخاب شده

 
وصل است که    ۀ شود. در مقابل آن، همزشود که با یکی از سه حرکت فتحه، ضمه یا کسره خوانده میقطع گفته می   ۀ دانش تجوید قرآن به این الف، همزدر   (1

 شود. خوانده نمی
 کنند. تلفظ می [d]»رد« را در حالت مجزا بدون تشدید  ۀزبانان کلمباید توجه داشت که فارسی  (2



 مقاله 
 24/2های ایرانی  ها و گویش زبان

17 
 یهمزه در زبان فارس 

 

 

همان، چنان، همین، چنین، همایش، باهمایی،  شود، مانند  اول: تکواژ هدف بدون همزه تلفظ می  ۀدست
جمع تکاور،  گشتاور، جنگاور،  گلابدلاور،  سراب،  شاداب،  رهاورد،  همآورد،  از  آوری،  حاصل  کلمات  این   .

آغازین ۀ  ترکیب حداقل دو تکواژ هستند که یکی از آنها، یعنی تکواژ هدف، در حالت مجزا با همز 
می هیچتلفظ  ترکیبات  این  در  ولی  همز شود  نمیۀ  گاه  تلفظ  مانندآغازین  ه شود،  همان    م+ان=: 

[ha.mɑn]  ،*[ham.ʔɑn]=دلاور    ، که تکواژ هدف در آن، »ان« است؛ و دل+اور[de.lɑ.var] ،
*[del.ʔɑ.var] فارسی آن، »اور« است.  در  آغ، که تکواژ هدف  در  را  از تکواژ  زبان معمولًا همزه 

 کند. هدف این کلمات تلفظ نمی
-زبان در موقعیتشود، ولی ممکن است فارسیتلفظ میهمزۀ آغازین  دوم: تکواژ هدف با    ۀدست

کلمات با بافت واجی    .1را تلفظ نکند. این دسته از کلمات بر دو نوعند:  همزۀ آغازین  های خاص  
VʔV    وعلف، آتآقااحمدی، اباعبدالله، ازپاافتاده، مصنوعی، بازجوئی، آبآباد،  اکسیدان، علی باادب، آنتیمانند-

تکواژ هدف در   .ای، غیرعقلیآمیز، محاوره آسا، مبالغهعباسی، اشتهاآور، معجزه ای، لالهاسب، کوره آشغال، کره و
است. کلمات بسیط که دارای بافت  « آغاز شده ها شامل تکواژ دوم است که با »ا، آ، ع، ئ این مثال

آئین، آشنائی، اعیان،    :توانند مشمول این دسته از کلمات نیز باشند، مانندهستند، می  Vʔ(V)درونی  
عیار،  عقل، تمامشیرین   :مانند  CʔVکلمات با بافت واجی  .  ۲.  علائم، قاعده، اوائل، اطلاع، لئامت، لئوناردو

تکواژ هدف در این   .عرضعصر، همعرض، هم انرژی، کماولاد، کمعباس، اسید اوریک، کمعامل، غلامسیستم
شده مثال آغاز  ع«  »ا،  با  که  است  دومی  تکواژ  شامل  زبان ها  به  دسته  این  در  هدف  تکواژ  است. 

( معتقد است تکواژ هدف در این  ۲۷۶، ص  13۷0شناس )غیرفارسی )عربی، لاتین( تعلق دارد. حق 
شود )اگرچه در اثر تلفظ میهمزۀ آغازین  نوع اخیر که به زبان عربی و لاتین تعلق دارد، معمولًا با  

های زبانان در موقعیت. اما فارسی[ham.ʔaɹz]عرض  هم  :تواند حذف شود(، مانندسرعت گفتار می
دوستانه، این نوع کلمات را با حذف    وگوی گفت کنند، مانند  استفاده میگونۀ غیررسمی  گفتاری که از  

 صورت  هعرض بهم  ها تلفظ  مثال، در این گونه موقعیت  عنوانکنند. بهتلفظ می  1همزه و بازهجابندی 

[ha.maɹz]   کاملًا طبیعی است که در آن همخوان پایانی تکواژ اول به هجای آغازین تکواژ هدف
 آید.  دست می  هشود و هجابندی جدیدی بمنتقل می

 
1) resyllabification 
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با    ۀدست  هدف  تکواژ  آغازین  سوم:  نمیهمزۀ  فارسیتلفظ  است  ممکن  ولی  در  شود،  زبان 
آغازین  های خاص  موقعیت مانندهمزۀ  کند،  تلفظ  تمامچشم  :را  اندیش،  آزمایی، جزمابری، بختانتظار، 

ها شامل تکواژ . تکواژ هدف در این مثالانگیز، امتیازآور، دستاورد آرا، خمارآلود، سحرآمیز، درد آزمون، رزمپیش
-شود. تکواژ هدف در این دسته به زبان فارسی سره تعلق دارد. حقمیدومی است که با »ا، آ« آغاز  

( معتقد است تکواژ هدف در این نوع اخیر که منحصراً به زبان فارسی سره ۲۷8، ص  13۷0شناس )
. البته باید اضافه [de.lan.ɟiz]انگیز  دل  :شود، مانندتلفظ میهمزۀ آغازین  تعلق دارد، همواره بدون  

کید نکندکرد که این در صورتی است که فارسی زبانان ممکن  زیرا فارسی  ،زبان برروی تکواژ هدف تأ
کنند، احساسی و برای بیان عواطف شخصی استفاده می  ۀهای گفتاری که از گوناست در موقعیت 

کید برروی   تکواژ هدف تلفظ کنند همزۀ آغازین  مانند سخنرانی در مجالس، این نوع کلمات را با تأ
خ احساس  بهتا  کنند.  القا  مخاطبان  به  را  موقعیت  عنوان ود  گونه  این  در  تلفظ  مثال،  انگیز دل  ها 

 محتمل است. [del.ʔan.ɟiz] صورت هب

 قواعد واجی . 3

مثال در  همزه  جایگاهتلفظ  در  و  مجزا  کلمات  در  رسمی  موقعیت  به  توجه  با  بیشتر  بالا  های  های 
آوانگاری شده  واجی  در  مختلف  اما  باست.  و  پیوسته  موقعیت هگفتار  در  های غیررسمی خصوص 

از   متأثر  تغییر میفرایندتلفظ همزه  واجی  این  های  در جایگاهفرایندکند.  بر همزه  ها  های مختلف 
ند که در  ازبانانهای واجی همزه رویدادهای آوایی خاصی در گفتار فارسیفرایندشوند.  عارض می

خاصی   ۀرا به واجگون  های واجی  همزه تأثیر گذاشته و آنهجا بر مشخصه  ۀ جایگاه اول و آخر پایان
بتبدیل می را  یا تقابل همزه  با واج دیگر خنثی میه کنند  های واجی  فرایندها و  سازند. جایگاهکلی 

)همان ثمره  که  هستند  ص  13۷8هایی  )بسیار(خفیف 51،  ملایم،  )نیمه(شدید،  عنوان  تحت   )
)کامل(    ظتلف  ای  های مقولهعنوان  با  کنار گذاشتن تغییرات ریز کمی،، با  توصیف کرده و در این مقاله

  حذف همزه در کلمات مرکب است،  ۀو بازهجابندی که نتیجهمزه    (تضعیف)  کاهش  یا  حذفهمزه،  
از   [cont-]ند از: انفجاری  اهای آوایی همزه در زبان فارسی عبارت است. مشخصهاز آنها یاد شده 

تارآواها از یکدیگر(   ۀاز نظر میزان پهنای چاکنای )فاصل  [cg+]1تولید، چاکنای منقبض    ۀ نظر نحو

 
1) cg  ۀسرواژ constricted glottis  .به معنای چاکنای منقبض است 
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چاکنای منقبض   ۀاز نظر وضعیت ارتعاا تارآواها. در این بین، فقط مشخص  [voice-]واک  بی و  
[+cg]   شود تا زیرا در تولید همزه، انقباض تارآواها باعث می  ،تمایزدهنده است و نقش واجی دارد

  ،دیگر حشوند  ۀتارآواها به سمت هم کشیده شوند و چاکنای تقریباً یا کاملًا بسته شود. دو مشخص
 ند. اواک بی های چاکنایی فارسی صرفاً شامل سایشی و انفجاری زیرا همخوان

را برحسب جایگاه واجی، که در موقعیت        قواعد واجی همزه  در گفتار اکنون  های غیررسمی 
 کنیم:شوند، توصیف و تبیین میپیوسته بر همزه عارض می

 کند. شود و جایگاه آن را همخوان قبلش پر میابتدای کلمه: همزه حذف می الف.

… C # ʔ V…                                                  (1)  
  1 ۲ 3 ۴ → 0 ۲ 0+1 ۴ 

»...« بیانگر زنجیر    ۀنشان،   (Chomsky and Halle, 1968, p. 361-363)(  1واجی )   ۀقاعددر  
،  Cمتناظر با    ۴و    3،  ۲،  1گفتاری و اعداد    ۀ« بیانگر توصیف ساختاری دادC # ʔ V»  ۀگفتار، دنبال

تبدیل شدن توصیف ساختاری را در سمت چپ به تغییر    →  ۀهستند. نشان  Vو    ʔ)مرز کلمه(،    #
می نشان  راست  سمت  در  قاعدساختاری  این  ساختاری   تغییر  در  تبدیل    0به    1گشتاری،    ۀدهد. 

شود: یعنی مرز    تبدیل می  ۲به    ۲شود.  از مرز کلمه حذف می   شود: یعنی همخوان در جایگاه قبلمی 
شود و جای خود را به شود: یعنی همزه حذف میتبدیل می  0+1به    3ماند.  کلمه در جای خود می

ماند.  شود: یعنی واکه در جای خود میتبدیل می  ۴به    ۴دهد. و سرانجام  از مرز کلمه می  همخوان قبل
. اگر فرض شود همزه در آغاز  [manaɟe]شود به  تبدیل می   /man ʔaɟe/مثال، ... من اگه ...    عنوانبه

)میلانیاناگه    ۀکلم نیست  حق  به  1350  ،تمایزدهنده  از  ص  13۷0،  شناسنقل   ،۲۶۹ ،) 
« خواهد شد و در  V 2# C 1Cرت »صوه( ب1گشتاری )  ۀصورت، توصیف ساختاری در قاعد   این   در

از مرز کلمه    ( جای خالی همخوان مقدر بعد1Cاز مرز کلمه )   تغییر ساختاری صرفاً همخوان قبل
(2Cرا پر می ) ابتدای کلمه وجود نخواهد داشت که حذف شود. منظور از  ای در  کند، چون همزه

شناسی زبان باید آن را با یک همخوان همخوان مقدر صرفاً یک جایگاه خالی همخوان است که واج
 واقعی پر کند. 
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کند و به کشیدگی قبلش پر می  ۀشود و جایگاه آن را واکهجا: همزه حذف یا ضعیف می  ۀپایان  ب.
از حذف یا کاهش همزه شاهدی است برای مورایی بودن    شود. کشیدگی واکه پسواکه منجر می

هجا  ۀرود اما کشش آوایی همزه به واکهجا، زیرا اگرچه هویت آوایی همزه از بین می ۀ همزه در پایان
ضعیف،    ۀ (. منظور از همز  ;13۹0Bijankhan, 2000  ،؛ صادقی13۷۲  ،شود )درزی منتقل می

 است.  1ای و واک بازداشتهواکه ۀترکیبی از نمون

  … V ʔ (C) …                                                         (۲)  
 1  3    ۲   → 1 1+0      3   

گفتاری است. در تغییر ساختاری    ۀ بیانگر توصیف ساختاری داد  V ʔ (C)  ۀ(، دنبال۲واجی )   ۀدر قاعد 
 تبدیل می  0+1به    ۲ماند.  شود: یعنی واکه در جای خود می تبدیل می  1به    1گشتاری،    ۀاین قاعد

دهد و بنابراین  از خود در مرکز هجا می   قبل  ۀشود و جای خود را به واکشود: یعنی همزه حذف می 
 ۀشود: یعنی همخوان اختیاری در پایانتبدیل می  3به    3شود. و سرانجام  واکه در جای خود کشیده می

می  خود  جای  در  ...  مثال  عنوانبه  ماند.هجا  زد  طعنه   ...  ،ne zad/ʔaht/  صورت  هب 

aːnezad]h[tشود. تلفظ می 
 شود. بین دو واکه: همزه حذف یا ضعیف می ج.

ʔ → ∅   / V-V                                                                                (3 )  

باادب  مثال،  عنوانبیانگر تهی یا حذف شدن است. به   ∅  ۀ(، نشان3واجی حساس به بافت )   ۀدر قاعد 
/bɑʔadab/  صورت  هب[bɑadab]  می واکهتلفظ  توالی  مصوت شود.  )التقاء  گفتار ها  در  ها( 

 غیررسمی و سریع فارسی بسیار رایج است. 
  فرایند کند. این  پر می  [j]کامی  پیش  ۀشود و جایگاه آن را ناسودبین دو واکه: همزه حذف می  د.

 افتد. بیشتر در مرز پیشوندهای فعلی و ستاک فعل اتفاق می
 

 
1) creaky voice 
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 … V]pref +ʔ V… ]Verb                                                    )۴( 
1     ۲               →   1    0+j 

)  ۀدقاعدر   دنبال۴واجی  داد  [VerbV…] ʔ+ prefV  ۀ(،  توصیف ساختاری  است.    ۀبیانگر  گفتاری 
تبدیل   1به  1گشتاری،  ۀنشانگر پیشوند نفی و التزامی است. در تغییر ساختاری  این قاعد prefاندیس 

شود و جای  شود: یعنی همزه حذف میتبدیل می   j+0به    ۲ماند.  شود: یعنی واکه در جای خود میمی
، دلیلشود. به همین  جایگزین همزه می  [j]دیگر،    عبارت   دهد. به می   [j]کامی  پیش  ۀخود را به ناسود

داند. اگر فرض طبیعی واجی می   ۀرا متعلق به یک طبق  [j]( همزه و  ۲81، ص  13۹۶خان )جنبی
صورت ه( ب۴گشتاری )  ۀشود همزه در آغاز ستاک فعل تمایزدهنده نباشد، توصیف ساختاری در قاعد

Verb+ C V…] prefV]  آمد و در تغییر ساختاری صرفاً همخوان    خواهد  در[j]    جایگاه همخوان مقدر
پر می به را  ...    عنوانکند.  نیامد   ... ...   [najumad]صورت  هب  /na+(ʔ)ɑmad/مثال،  بیفتد   ... و 

/be+(ʔ)oftad/  صورت هب[bijofte] شود.تلفظ می 
 شود. از همخوان: همزه حذف یا ضعیف می در مرز دو تکواژ بعد هـ.

ʔ → ∅   / C+ -V                                                                                      (5)  

مرز تکواژ است. این قاعده در کلمات مرکب و اشتقاقی عمل   ۀ(، علامت + نشان5واجی )   ۀدر قاعد 
  کند.می

 یی نواهم واجی و  محدودیت. 4

اینکه    اول  پرداخت:  خواهیم  واجی  تعمیم  دو  اثبات  به  بخش،  این  یا    فراینددر  تضعیف  حذف، 
های فارسی صادق نیست های واجی  مورد نظر درخصوص سایر همخوانجایگزینی همزه در جایگاه

و فقط مخصوص همزه است؛ و دوم اینکه در پس  قواعد واجی  حذف، تضعیف یا جایگزینی  همزه 
کند که  یک محدودیت واجی در ساخت آوایی زبان فارسی خودنمایی می  [j]کامی  پیش   ۀبا ناسود

دهان قرار ندارد و بنابراین همزه در معرض   ۀ چون در حفر   ،براساس آن محل تولید همزه ناپایدار است
نام دارد که ناظر به یک یا چند محدودیت    1یینوا هم واجی،    ۀگیرد. این پدیدانواع قواعد واجی قرار می

 
1( conspiracy 
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 . این نتیجه( ۲10، ص  138۴،  خانجنبی  ؛McCarthy, 2008, p. 2-4در تلفظ کلمات است )
های واجی  همزه محدودیت ناپایداری محل تولید همزه است فرایندآید که عامل اصلی  میدست    به

در تلفظ کلمات کامی  پیش  ۀهای حذف، تضعیف و جایگزینی همزه با ناسودفرایندکه از رهگذر  
های حذف، تضعیف و جایگزینی فرایند، علت عملکرد  دیگر   عبارت   به   کند.تظاهر آوایی پیدا می

 همان محدودیت ناپایداری همزه است. 
اسلامی  نک:  )  زایای زبان فارسی  واژگانبا مراجعه به یک واژگان الکترونیکی زبان فارسی، مانند         

همکاران کلمات  1383،  و  جستجوی  و  می  براساس(  نوشتاری  یا  واجی  بهصورت  سادگی  توان 
های فارسی  الذکر مخصوص همزه است و شامل سایر همخوانهای واجی فوقفراینددریافت که  

( را در گفتار  ۶توان تلفظ دستوری و غیردستوری هر جفت از کلمات ) ، میمثال  عنوانبه  شود.نمی
 غیررسمی بررسی کرد:

 [maːn]*، [manɟ]منگ  در مقابل     [maːn]منع   (۶)

 [saːɹ]*، [saɹd]سرد  در مقابل    [saːɹ]صرع  

 ʃeh[t ،eːne]h*[t[neتشنه  در مقابل    t]aːne]hطعنه  

 h[sut ،*[suedel][edelدل سوته در مقابل     ][suezanن  ظسوء

 [ɡolɑɹ]*، [ɡoldɑɹ]گلدار  در مقابل    [ɡolɑb]گلاب  

 [delɑɾi]*، [deldɑɾi]دلداری  در مقابل    [delɑvaɾi]دلاوری« 

  [ɟ]های دهانی مانند  دهد که همخوان( نشان می۶های )تلفظ نادرست کلمات دوم در هر سطر داده
همانند همزه در کلمات اول هر   h[sut[edelدر   t ،[t]]ʃeh[neدر  ]ɹ[sa ،]ʃ[dدر   man ،[d]]ɟ[در 

حذف نشده و    [deldɑɾi]و    [ɡoldɑɹ]در    [d]شوند. همچنین  سطر مشمول حذف یا کاهش نمی
حذف،  فراینداست. بنابراین  هجای بعد منتقل نشده  ۀ به آغازدلاوری ، گلابهمانند هجابندی کلمات  

های فارسی  خصوص سایر همخوان  های واجی  مورد نظر درتضعیف یا جایگزینی همزه در جایگاه
 گلاب صادق نیست و فقط مخصوص همزه است )ممکن است گفته شود در زیرساخت کلماتی چون  

هجای    ۀ هجای اول جایگاه آغاز  ۀهمزه وجود ندارد و در ساخت کلمات ترکیب لاجرم پایاندلاوری    و
 کند چون در فارسی هجای بدون آغازه مجاز نیست(. دوم را پر می
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های حذف، تضعیف  فراینددهند که علت  ( نشان می ۶های )و داده  ۲شناسی همزه در بخش  داده       
سایر   برخلاف  همزه  تولید  محل  که  است  این  سریع  و  غیررسمی  گفتار  در  همزه  جایگزینی   یا 

زیرا در چاکنای قرار دارد و در اثر بالا رفتن سرعت   ،های فارسی محل تولید پایداری نیستهمخوان
تولید محافظهتولید گفتار و همچنین موقعیت از  را  کند،  گفتار کم می  ۀکارانهایی که توجه گوینده 

می تضعیف  یا  نمیحذف  تضعیف  یا  دو حالت همزه حذف  در  البته  زبانان  فارسی.  1شود:  شود. 
تلفظ  همزۀ آغازین  شان حرف الف یا عین وجود دارد، با  کلماتی را که در ابتدای صورت نوشتاری 

یک واج است  همزۀ آغازین  شناسان معتقدند این  طورکه در بالا گفته شد بعضی واجکنند. همان می
شود؛  شود درج میو بعضی دیگر معتقدند واج نیست و در آغاز کلمات فارسی که با واکه شروع می

کید  کلماتی چون  زبانان در تولید محافظه فارسی  .۲ با تأ صورت هبآور  شوق و  انگیز  دلکارانه و همراه 
[del.ʔan.ɟiz]  و[ʃouɢ.ʔɑ.vaɹ]کنند.  ، همزه را در آغاز تکواژ دوم تلفظ می 

های حذف، تضعیف و جایگزینی همزه  فرایندبنابراین تعمیم واجی دوم ناظر به این معناست که         
افتد، هجا و بین دو واکه در گفتار پیوسته اتفاق می   ۀاز همخوان، پایان  بعد  ۀهای آغاز کلمکه در جایگاه 

های همزه شناختی دادهخاطر ارضای یک محدودیت واجی است که باید در توصیف و تبیین واجهب
یی با یکدیگر  نوا هم  ۀراهبردهای واجی هستند که در رابطها  فرایندنقش اصلی را ایفا کند. درواقع، این  

می بنابراین عمل  باشد.  برقرار  آوایی  روساخت  در  همزه  تولید  محل  ناپایداری  محدودیت  تا   کنند 
های همزه قرار شناختی که بتواند این محدودیت را محور اصلی تجزیه و تحلیل دادههر دستور واج

بنیاد است، شناسی اشتقاقی که قاعده ها اولویت دارد. این رویکرد از پس واجدهد، بر سایر نظریه
های آزاد آن برحسب عوامل موقعیتی آید. همچنین ساخت آوایی همزه را باید با توجه به گونهبرنمی

 شود، توصیف و تبیین کرد. صورت رسمی یا غیررسمی تلفظ میهکه در آنها گفتار ب 

 تلفظ همزه . 5

شود. و غیررسمی تلفظ میگونۀ رسمی  های( مختلف در مجموع با دو  های )موقعیتهمزه در سیاق
رسمی   مشخصهگونۀ  آوایی  تظاهر  چاکنایی  به  انفجاری  در   واک  بیهای  و  است  وفادار  کاملًا 

تلفظ میهای محافظهموقعیت  مانند سخنرانی رسمی، گویندگی خبر، گزارا علمی، کارانه  شود، 
های آوایی  به تظاهر مشخصهگونۀ غیررسمی  کلاس آموزا زبان فارسی، گفتار تأکیدی و امثال آن.  
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 وگو و گفت شود مانند مکالمه کارانه تلفظ نمیهای غیرمحافظهالذکر وفادار نیست و در موقعیتفوق
 البداهه، گفتار مشاغل و امثال آن. با دوستان و اعضای خانواده، سخنرانی فی

 رسمی  ۀگون. 1 .5
مجاز نیستند با واکه  گونۀ رسمی  اولین تعمیم توصیفی در تلفظ همزه این است که کلمات فارسی در  

شود. سؤال این است که آیا این همزه شروع شوند و برای این منظور همزه در ابتدای کلمه درج می
درج همزه در آغاز کلمه   ۀواژگانی دارد، یعنی در زیرساخت واجی وجود دارد یا در اثر قاعد  ۀجنب

کند. ابتدا باید محدودیت واجی مرتبط با تولید همزه را تعریف کرد: ناپایداری  تظاهر آوایی پیدا می
آوایی در گفتار دهد همزه تظاهر  اجازه نمی  محل تولید همزه از نوع محدودیت نشانداری است که

این محدودیت در واج باشد.  بهینگی،  داشته  دارد »  (HP)1شناسی  نام  تولید دهانی«  داشتن محل 
(Al-Ariqy, 2022)    و باعث حذف یا تضعیف بست و سایش چاکنایی[ʔ, h]   یا تبدیل شدن آن به

کلمات می در  دیگر  مقابل، محدودیت  آوای  در  از حذف همزه    MAX-ʔشود.  آن  با  تعارض  در 
در  همزۀ آغازین  شود تا اگر قائل به وجود واج  باعث می  HPبر    MAX-ʔکند. تسلط  جلوگیری می 

در  همزۀ آغازین  زیرساخت باشیم، حفظ همزه در برونداد تضمین شود. اما اگر قائل به وجود واج  
تسلط نباشیم،  می  HP بر    ONSETزیرساخت  بیباعث  کلمۀ  یا  هجا  که  برونداد  شود  در   آغازه 

دهد هجا بدون  اجازه نمی   ONSETزیرا    ،ظاهر نشود و باز هم حفظ همزه در برونداد تضمین شود
  [ʔɑhanɟ]  ۀکنند. دو بار تخلف گزینخوبی توصیف میهاین واقعیت را ب  ۲و    1آغازه باشد. تابلوی  

در بازنمایی واجی آن است.   [h ,ʔ]حضور دو همخوان چاکنایی  خاطر  هب  ۲و    1در تابلوی    HPاز  
  [h]حضور سایش چاکنایی  سببهبدر این دو تابلو  HPاز  [ɑhanɟ] ۀهمچنین یک بار تخلف گزین

دای کلمه تمایزدهنده باشد تدر بازنمایی واجی آن است. بنابراین چه همزه در زیرساخت کلمات در اب
رتبه نباشد،  به   ≪ HP   ONSET, MAX  بندی چه  همزه را  تلفظ  دستور  از  بخشی   عنوان 

  ه خواهیم داشت، به این معنی که عدم حذف همزه )اگر همزه در زیرساخت مفروض باشد( یا آغاز
جای  ه داشتن هجا/کلمه )اگر همزه در زیرساخت مفروض نباشد( بر حضور یک همخوان دهانی ب

تواند در داند، نیز می، که درج هر همخوانی را مجاز نمی DEPهمزه اولویت واجی دارد. محدودیت  

 
1) Have Place 



 مقاله 
 24/2های ایرانی  ها و گویش زبان

25 
 یهمزه در زبان فارس 

 

 

را ندارد    HPاما اختصاصی بودن   ،از آن در دستور قرار گیرد   یا بعد  HPجای  هب  ONSETتعارض با  
می  HPزیرا   نشانه  را  همزه  بفقط  کردن    دلیلهگیرد.  اضافه  از  دستور،  نشدن  به    DEPشلوغ 

 شود. ها خودداری میمحدودیت 

 1تابلوی 
/ʔɑhanɟ / MAX-ʔ HP 

 ʔɑhanɟ 

ɑhanɟ 

 

*W 
** 

*L 

 2تابلوی 
/ɑhanɟ/ ONSET MAX-ʔ HP 

ʔɑhanɟ 

ɑhanɟ 

 

*W 

 

*W 
** 

*L 

زبانان در گفتار رسمی به تلفظ همزه وفادار هستند: چه همزه در فارسیفرض بر این است که          
کلماتی که همزه در گونۀ رسمی  زبانان،  هجا باشد. در گفتار فارسی  ۀهجا/کلمه و چه در پایانۀ  آغاز
این دسته از کلمات باشد که در آنها همزه گونۀ غیررسمی  تواند در رقابت با  هجا قرار دارد می  ۀپایان

پایان واک  ۀدر  آن  جبران  به  و  شده  ضعیف  یا  حذف  می  ۀهجا  کشیده  محدودیتقبلش  های  شود. 
MAX-ʔ    وMAX-𝜇  می  ترتیببه جلوگیری  واج(  کشش  )واحد  مورا  و  همزه  حذف   کننداز 

(Al-Ariqy, 2022)  .  در این حالت، تسلط این دو محدودیت پایایی برHP  شود تا حفظ باعث می
همزه و مورای آن در برونداد تضمین شود و برونداد بدون تغییر ساختاری تلفظ شود. توجه داشته  

های غیرپایا  نیز از طریق رقابت گزینه پایا با گزینه  1های پایا شناسی بهینگی، نگاشتباشیم که در واج 
دهد  کند. این تابلو نشان می این واقعیت را توصیف می  3باید در تابلوی بهینگی اثبات شوند. تابلوی  

دهد. بنابراین نقشی در بهینگی گونه رسمی،  ای را به دیگری ترجیح نمیهیچ گزینه  ONSETکه  
[baʔd]،  .ندارد 

  

 
1) faithful mapping 
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 3تابلوی 
/baʔd/ ONSET MAX-ʔ MAX- 𝝁 HP 

 baʔd 

baːd 

bad 

 

 

 

*W 

*W 

 

 

*W 
* 

فارسی        نیز وفاداری  واکه  دو  بین  جایگاه  در  همزه  شامل  رسمی  گفتار  در  همزه  تلفظ  به  زبانان 
این گونه کلمات گونۀ غیررسمی  تلفظ کلمات در رقابت با  گونۀ رسمی  شود. در این حالت نیز  می 

هجا مورایی    ۀ شود ولی چون همزه در آغازاست که در آنها همزه در بین دو واکه حذف یا ضعیف می
نمی جا  به  واکه  کشیدگی  مانند  خود،  از  تأثیری  الگوی نیست  برروی  است  ممکن  )البته  گذارد 

ای را به هیچ گزینه  MAX-𝜇دهد که نشان می  ۴آوایی بگذارد(. تابلوی    زیروبمی کلمه تأثیر کمّی/
شود، ندارد.  رسمی، که همزه در آن تولید می  ۀدهد. بنابراین نقشی در بهینگی گوندیگری ترجیح نمی

برونداد بهینه   عنوانبه گونۀ رسمی  ساختی  واحدی در خوانقش    MAX-ʔ  و    ONSETهمچنین  
فاقد همزه باشد، یعنی   اگر درونداد  به هیچ گزینه  MAX-ʔ  صورت درآن ،  /bɑadab/دارند.  را   ای 

را   [bɑʔadab]  ۀهمچنان گزین HPو   ONSETهای  محدودیت تعامل   ، امادهددیگری ترجیح نمی
می  عنوانبه انتخاب  بهینه  صرفهبرونداد  )برای  تابلوی کند  آوردن  از  خودداری  جویی  بازنمایی 

 شود(. می 

 4تابلوی 

/bɑʔadab/ ONSET MAX-ʔ MAX- 𝝁 HP 

 bɑʔadab 

bɑadab 

 

*W 

 

*W 
 

 
* 

های تلفظی همزه در کلمات مرکب بررسی کنیم.  ها را برای گونهاکنون باید تعامل محدودیت       
دادههمان  در  به شیوطورکه  آغاز  تلفظ همزه   ۀ شناسی گفته شد، توجه محققان  در  آن   ای که جایگاه 

کلم )هدف(  دوم  بعد  ۀتکواژ  شده   مرکب  جلب  دارد،  قرار  همخوان  )حقاز   ، 13۷0،  شناساست 
تکواژ هدف به    در گفتار رسمی، اگر   (.138۴  ، خانجن؛ بی138۴  ،زعفرانلوکرد ؛  ۲۷8-۲۷۶ص  

شود؛ اما اگر تکواژ هدف به زبان  زبان غیرفارسی )عربی، لاتین( تعلق داشته باشد همزه تلفظ می



 مقاله 
 24/2های ایرانی  ها و گویش زبان

27 
 یهمزه در زبان فارس 

 

 

چه قائل به وجود همزه در ابتدای تکواژ هدف باشیم   ،شودهمزه تلفظ نمی  ،فارسی تعلق داشته باشد
البته در سیاق کید بر مفاهیم کلیدی، کلمات با دقت بیشتری تلفظ    سببههایی که بچه نباشیم.  تأ

سخنرانیمی  مانند  میشوند،  همزه  عاطفی،  یا  سیاسی  فارسی  های  هدف  تکواژ  ابتدای  در  تواند 
تلفظ  هب تأکیدی  هجای صورت  ابتدای  بر  منطبق  هدف  تکواژ  ابتدای  شود،  تلفظ  همزه  اگر  شود. 

آغازین این تکواژ خواهد بود؛ اما اگر همزه تلفظ نشود ابتدای تکواژ هدف منطبق بر ابتدای هجای 
زیرا همخوان پایانی تکواژ اول جایگاه همخوان آغازین تکواژ هدف   ،آغازین این تکواژ نخواهد بود

را با تلفظ رسمی و   انگیزدلو  عرض  هم، تقطیع تکواژی و هجایی کلمات  مثالعنوانبه   کند.را پر می
 ریم:( در نظر بگی۷غیرتأکیدی در )

 del+(ʔ)anɟiz                       بham+ʔaɹz                         (۷ . )الف(                         . ۷)

                        ham.ʔaɹz                                                        de.lan.ɟiz        

شود طورکه ملاحظه می اند. هماناز هم متمایز شده  «.»  ۀو مرز هجا با نشان  «+»  ۀمرز تکواژ با نشان 
، همان همخوان /ʔ/، یعنی همزه  /ʔaɹz/عرض واج آغازین تکواژ هدف  هم  ۀدر تلفظ رسمی کلم

هجای   هدف  دیگر   عبارت   به  باشد.می  /ʔa/آغازین  تکواژ   ،/ʔaɹz/    هجای  از    /ʔa/و 
واج آغازین تکواژ هدف انگیز  دل  ۀاما در تلفظ رسمی کلم  1.لبه هستندچپ بر هم منطبق یا هم  سمت

/(ʔ)anɟiz/  یعنی همزه ،/ʔ/    )اگر قائل به وجود همزۀ زیرساختی در ابتدای کلمات فارسی سره باشیم(
همز  وجود  به  قائل  )اگر  همخوان  یک  تهی   جایگاه  سره    ۀ یا  فارسی  کلمات  ابتدای  در  زیرساختی 

هم یا  منطبق  چپ  سمت  از  دوم  نباشیم(،  هجای  با  پایانی   /lan/لبه  همخوان  زیرا   نیست 
و    /anɟiz(ʔ)/است. درواقع، تکواژ هدف  جای همزه یا جایگاه تهی را پر کرده  /l/، یعنی  /del/تکواژ  

در اثر   /del/لبه نیستند زیرا همخوان پایانی تکواژ  از سمت چپ بر هم منطبق یا هم  /lan/هجای  
است  آمده   دست  بهاست و یک هجابندی جدید  منتقل شده   /anɟiz(ʔ)/بازهجابندی به ابتدای تکواژ  

 فرق دارد. /anɟiz(ʔ)/ با ابتدای تکواژ هدف  /lan/که در آن ابتدای هجای 

آید که همزه در گفتار رسمی یک رفتار متضاد در ابتدای تکواژ هدف دارد:  می  دست  بهاین نتیجه         
هدف    شود؛ و از سوی دیگر در ابتدای تکواژهدف غیرفارسی تلفظ می  از یک سو در ابتدای تکواژ

 
سمت راست    ۀتطابق لب  (ALIGN)لبگی  لبگی را برای تکواژ اول تعریف کرده و بنابراین در تعریف محدودیت همهم  ( 180-1۷۹، ص  138۴)خان  جنبی  (1

 هر دو توصیف یکسان خواهد بود.  ۀاست. نتیجتکواژ و هجا )ترادف( بحث شده
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از مجموع این دو تعمیم   5شود. تابلوی  فارسی، در حالت غیرتأکیدی، تلفظ نمی تناقض حاصل 
   انگیز دل،  عرضهمهای کلمات  دهد. در این تابلو، در ستون درونداد زیرساخت توصیفی را نشان می

های نادرست در ستون »برنده« تلفظ رسمی و غیرتأکیدی کلمات و در ستون »بازنده« یکی از تلفظ
اند. همچنین دستور بهینگی در دو ستون  کلمات که به تلفظ رسمی بسیار نزدیک است، آورده شده

 Lو    Wهای  را برای برنده و بازنده با استفاده از نشانه   HP  و  MAX- ʔهای  آخر، ارزیابی محدودیت
به   Lبرنده را بر بازنده ترجیح داده و    مربوطه  به این معناست که محدودیت  W.  استکرده مشخص  

ترجیح   برنده  بر  را  بازنده  مربوطه  محدودیت  که  معناست  رتبهاستداده این  در  تناقض  بندی . 
برای درونداد    MAX- ʔبالاتر    ۀاز آنجاست که محدودیت با رتب  HPو    MAX- ʔهای  محدودیت

است بازنده را بر برنده ترجیح داده   انگیزدلبرنده را بر بازنده ترجیح داده، ولی برای درونداد    عرض هم
محدودیت  درحالی برای  رابطه  این  عکس  می  HPکه  اثبات دیگر   عبارت   به  شود. مشاهده  برای   ،

باید مسلط باشد،   HP  بر   MAX- ʔمحدودیت     [ha.maɹz]*در مقابل    [ham.ʔaɹz]ساختی   خوا
خواولی   اثبات  مقابل    [de.lan.ɟiz]  ساختی  برای  بر    باید  HP  محدودیت   [del.ʔan.ɟiz]*در 

MAX- ʔ مسلط باشد و این نوعی تناقض است که باید رفع شود. 
محدودیت  راه         اینکه  به  توجه  با  است.  جدید  محدودیت  یک  تعریف  در  تناقض  این  رفع  حل 

MAX-ʔ    آغازین  حضور   از می همزۀ  محافظت  غیرفارسی  هدف  تکواژ  ابتدای  به  در  نیاز  کند، 
و ثانیاً از حضور  نکند  در تکواژهای هدف  غیرفارسی را جریمه  همزۀ آغازین  محدودیتی است که اولًا  

همزه در ابتدای تکواژهای هدف  فارسی جلوگیری کند )چه این همزه در زیرساخت مفروض باشد و  
لبگی  های هم محدودیت   ۀ واجی درج شود(. برای طرح چنین محدودیتی به خانواد ۀ  چه در اثر یک قاعد 

ها عمدتاً عناصر دستوری در سطح تکواژ را ملزم  باید متوسل شد. این خانواده از محدودیت  1)ترادف( 
لبه باشند. تفاوت ساختاری بین تکواژهای هدف  کنند تا از سمت چپ یا راست با عناصر واجی هم می 

،  مسئله لبگی با هجای آغازین از سمت چپ است. برای حل این  هم   ۀ فارسی و غیرفارسی نیز در شیو 
های هدف فارسی )در  را باید فقط برای تکواژ  ALIGN-L(STEM, SYLL)*لبگی هم  محدودیت 

حضور  از    MAX-ʔ  طورکه گفته شد محدودیت ( زیرا همان ( 8نک: ) حالت غیرتأکیدی( تعریف کرد ) 
 کند. در ابتدای تکواژ هدف غیرفارسی محافظت می همزۀ آغازین  

 
1) alignment 
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 5تابلوی 
 MAX- ʔ HP بازنده  برنده  درونداد 

ham+ʔaɹz 

del+(ʔ)anɟiz 

ham.ʔaɹz 

de.lan.ɟiz 

ha.maɹz 

del.ʔan.ɟiz 
W 

L 

L 

W 

 لبه باشــد.چپ با هجای آغازین خود هماز همخوان نباید از  تکواژ هدف فارســی )در موقعیت غیرتأکیدی( بعد(  8)
                                  ALIGN-L(STEM, 𝛿): 

STEM           و𝛿  تکواژ هدف و هجا هستند. همچنین    ۀنشان  ترتیببهALIGN-L   محدودیت    ۀنشان
چپ  هم سمت  از  محدودیتلبگی  نوع  این  نفی  یعنی  است.  عنوان  ALIGN*ها،  تحت   ،

آغازه  هایی که هجای بیبرای بررسی عناصر نوایی گفتار، مانند تکیه و نواخت، در زبان  1لبگی« »ناهم
می مجاز  شده را  مطرح  محدودیت  (Downing, 1998; Buckley, 1998)است  شمرند،  اگر   .

بر محدودیت  ناهم بر تکواژ  MAX-ʔلبگی  آن  تأثیر سوء  های هدف فارسی در درون  مسلط شود 
شود و تناقض شود، برداشته میبدون همزه تلفظ میگونۀ رسمی  ، که در  انگیزدلکلمات مرکب، مانند  

 کند. این واقعیت را بازنمایی می 6گردد. تابلوی رفع می 
زیرا   ،فعال نیست  عرضهمهای  لبگی برروی گزینهشود محدودیت ناهمطورکه مشاهده میهمان        

کند، این محدودیت فقط برروی کلمات مرکبی که تکواژ هدف آنها به فارسی سره تعلق دارد عمل می
نمی بدساخت  بنابراین  گزینه  یعنیعرضهم تواند   ،  *[hamaɹz]  گزین بر  و    برنده  ۀرا  دهد   ترجیح 

 شود.  ترتیب رفع تناقض می این به

 6تابلوی 
 ALIGN(STEM,  𝜹) MAX- ʔ HP* بازنده  برنده  درونداد 

ham+ʔaɹz 

del+(ʔ)anɟiz 

ham.ʔaɹz 

de.lan.ɟiz 

ha.maɹz 

del.ʔan.ɟiz 
 

W 

W 

L 

L 

W 

 
1) misalignment 
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مراتب  دستور تلفظ همزه در تولید رسمی و غیرتأکیدی کلمات ساده، اشتقاقی و مرکب از سلسله       
 کند:( تبعیت می۹های ) محدودیت

(۹                    )                   ONSET, MAX- 𝜇, *ALIGN(STEM,  𝛿) ≫ MAX- ʔ ≫ HP 

ابتدای تکواژ    ALIGN-L(STEM,𝛿)لبگی  توان یک محدودیت هممی برای تلفظ همزه در 
 :هدف فارسی در موقعیت تأکیدی اضافه کرد 

لبه باشد. (  تکواژ هدف فارسی )در موقعیت تأکیدی( بعداز همخوان باید از سمت چپ با هجای آغازین خود هم10) 
                              ALIGN-L(STEM, 𝛿): 

محدودیت نشانداری است که تکواژ هدف را که به فارسی سره تعلق دارد  ( یک  10محدودیت )       
کیدی با  مجبور می لبه باشد. این محدودیت تلفظ همزه را  هجا همهمزۀ آغازین  کند در موقعیت تأ

برای   [del.ʔan.ɟiz]کند، مانند تلفظ  در گفتار عاطفی و آهسته در ابتدای تکواژ فارسی سره توجیه می
طورکه در شود. اما همان تلفظ می  [de.lan.ɟiz]  صورت بهکه در گفتار رسمی و غیرتأکیدی  انگیز  دل

( می۹دستور  مشاهده   )( محدودیت  نشده 10شود  گنجانده  همزه  رسمی  تلفظ  دستور  در    ، است( 
( محدودیت  محدودیت  10زیرا  کار   )MAX-ʔ  می انجام  برونداد را  در  همزه  حذف  از  و  دهد 

کند. البته این در صورتی است که همزه در زیرساخت )درونداد( تعریف شده باشد تا جلوگیری می
از حذف همزه جلوگیری کند. اما اگر همزه در زیرساخت تکواژ هدف فارسی   MAX-ʔمحدودیت 

نیاز   صورت   آن   درآید و  برنمی  MAX-ʔمحدودیت  در جایگاه آغازین تعریف نشده باشد کاری از  
هم  محدودیت  حضور  ) به  استدلال  10لبگی  این  دارد.  وجود  همزه  رسمی  تلفظ  دستور  در   ) 

شاهدی است برای اینکه در تکواژهای فارسی سره که صورت نوشتاری آنها با یکی از حروف »ا، آ،  
 شود، همزه در زیرساخت واجی آنها تمایزدهنده است. ع«  شروع می

 تلفظ همزه در گفتار رسمی اهمیت دارد اولویت    ۀ آید که آنچه دربار می   دست   به این نتیجه         
های دهانی  طورکه در عدم حذف یا کاهش سایر همخوان عدم حذف یا کاهش همزه است همان 

تسلط   یعنی  این  است؛  رایج  سه  HPبر     MAX- ʔفارسی  باید  اصلی،  اولویت  این  کنار  در   .
هم در نظر داشت: هجا باید حتماً آغازه داشته باشد، از میزان مورا  را تراز دیگر هم  اولویت بالاتر و 
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آغاز  در  نباید  همزه  و  شود  کاسته  موقعیت    ۀنباید  در  دارد،  سره  فارسی  منشأ  که  هدف  تکواژ 
کیدی، تلفظ شود.   غیرتأ

 غیررسمی  ۀگون. 2 .5

تولید گفتار زیاد می در سیاق   یا دقت در تلفظ کلمات کمتر می هایی که سرعت  و  مانند  شود  شود، 
های دهانی بسیار  خودمانی، تلفظ همزه در هر جایگاهی باشد، در مقایسه با همخوان   وگوهای گفت 

شود. در بخش سوم،  استفاده می گونۀ غیررسمی  ها معمولًا از  پذیرتر است. در این گونه سیاق آسیب 
ها در گفتار غیررسمی توصیف شد. همچنین  بافت تغییرات ساختاری برای تلفظ همزه در هر کدام از  

یا حذف  گونۀ غیررسمی  بندی شدند. گفته شد که همزه در  این تغییرات در قالب قواعد واجی صورت 
از حذف یا کاهش، یک مورا به  شود و همچنین در پایانۀ هجا پس بازداشته تبدیل می   ۀ شود یا به نمون می 
می   قبل   ۀ واک  اضافه  رتبه از خود  در  تأثیری  تغییرات چه  این  دید  باید  اکنون  ) کند.  به وجود  8بندی   )
سلسله آورد.  می  از  مرکب  و  اشتقاقی  ساده،  کلمات  غیررسمی  تولید  در  همزه  تلفظ  مراتب  دستور 

 کند: ( تبعیت می 11های ) محدودیت 

(11                                   )                                HP ≫ ONSET, MAX- 𝜇 , MAX- ʔ 

( در مقایسه با گفتار رسمی  11ها در گفتار غیررسمی ) بندی محدودیتدر رتبه  یک تغییر اساسی       
تا حذف یا کاهش همزه در   هاستفراز سایر محدودیتبر    HP  ۀشود و آن ارتقاء رتب( مشاهده می ۹)

پایان رتبه  ۀجایگاه  این  شود.  تبیین  و  توصیف  کلمه  اول  و  واکه  دو  بین  محدودیتهجا،   ها  بندی  
محافظت از همزه گونۀ رسمی  زیرا در    ،رفت( است و چنین انتظاری نیز می۹بندی در )رتبه  ۀقرین

تلفظ همزه    ۷همزه در معرض حذف و کاهش است. تابلوی  گونۀ غیررسمی  نقش اصلی را دارد و در  
ادب  ،  باادب،  بعدهجا، برای کلمات    ۀرا در موقعیت غیررسمی در ابتدای کلمه، بین دو واکه، و پایان

 شود. ها همزه حذف یا تضعیف میجایگاه ۀدهد که در همنشان می 
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 7تابلوی 
/baʔd/ HP ONSET MAX- 𝝁 MAX-ʔ 

 baːd 

baʔd 

bad 

 

*W 
 

 

 

 

*W 

* 

 

* 

/bɑʔadab/ 
 bɑadab 

bɑʔadab 

 

 

*W 

 

* 

L 

 

* 

L 
 

/ʔadab/ 

  adab 

ʔadab 

 

 

*W 

 

* 

L 

 

* 

L 
 

 های همزه دستور تلفظ گونه. 6

و  گونۀ رسمی  ها برای تلفظ همزه در دو  بندی محدودیتمشاهده شد رتبه  5رکه در بخش  طوهمان 
اولویت بالای  غیررسمی برخلاف یکدیگر عمل می گونۀ  در    HPکند. این رفتار متناقض ناشی از 

گرایش به حفظ همزه و گونۀ رسمی  است:  گونۀ رسمی  تر آن در  در مقابل اولویت پایینغیررسمی  
  HPگرایش به حذف یا کاهش آن دارد. محور اصلی این رفتار متناقض محدودیت  گونۀ غیررسمی  

دهد.  ها ترجیح می دهان باشد بر سایر همخوان  ۀ هایی را که محل تولیدشان در حفر است که همخوان 
تقابلی   HP  در تضادکند  کارانه عمل میزبان فارسی که محافظهگونۀ رسمی   سعی در حفظ نظام 
و   دارد  غیررسمی  همزه  موقعیتگونۀ  در  همزه  تلفظ  فیبه  نیستالهای  وفادار  و خودمانی   ،بداهه 

موقعیتهب در  تولید  خصوص  زیادی  سرعت  با  گفتار  که  نکتهایی  واج  ۀشود.  در  شناسی   اساسی 
های تلفظی و وابسته به سیاق را، که رفتار متفاوت از های زبانی این است که چگونه باید گونهگونه

( چند رویکرد 2007تبیین کرد. آنتیلا )ها توصیف و  یکدیگر دارند، در چارچوب تعامل محدودیت
کرده مطرح  منظور  این  هم برای  زیربنای  که  رده  ۀاست  فاکتوریل  آنها  هاست  محدودیت  1شناسی 

های  بندی توان تمام رتبهشناسی فاکتوریل میزیرا با استفاده از رده  (15۶، ص  138۴  ،خانجن)بی
های  آورد. با توجه به اینکه تفاوت بین گونهدست    به  لهئهای دخیل در مسممکن را برای محدودیت

  ۲های گشتشود، استخراج جای بندی میها صورت بندی محدودیتزبانی از طریق تفاوت بین رتبه

 
1) Factorial Typology      1) permutations 
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ها یک دستور محسوب  گشت از محدودیتاست. هر جای   مسئلهحل این  ها راهممکن محدودیت
(  11( و )۹همزه برطبق ) ۀمسئلتلفظی همزه است. در توصیف  ۀتوصیف یک گونبه  شود که قادرمی

رتبه تعداد  بنابراین  پنج محدودیتبندی پنج محدودیت مطرح شد.  این  ممکن   !  1۲0به    های   =5  
گر یکی از الگوهای همزه تواند توصیفها میبندی رسد. هر کدام از این رتبهبندی یا دستور میرتبه

که    استبینی کند. سه الگو برای همزه شناسایی شدهتلفظی همزه را پیش  ۀباشد، یعنی اینکه یک گون
ند از: حفظ/درج همزه )حفظ همزه اگر همزه در زیرساخت باشد و درج همزه اگر همزه در  اعبارت 

نباشد(، حذف همزه الگوهای همزه  و    زیرساخت  برای  واجی  پنج جایگاه  بازهجابندی. همچنین 
؛ بین دو واکه:  ادبتوان با یک مثال نمونه معرفی کرد: ابتدای کلمه:  را میشناسایی شد که هر کدام  

(  1۲. دستور )انگیزدل؛ تکواژ هدف فارسی:  عرضهمتکواژ هدف غیرفارسی:  و  ؛بعدهجا:    ۀ؛ پایانباادب
 برای همزه تعریف کرد: 8در قالب تابلوی توان را می

(1۲) 

 8تابلوی 
 زبانی  نۀگو  انگیز دل عرض هم بعد  باادب  ادب 

 رسمی و تأکیدی  تلفظ همزه  تلفظ همزه  تلفظ همزه  تلفظ همزه  تلفظ همزه 

 رسمی و غیرتأکیدی  بازهجابندی  تلفظ همزه  تلفظ همزه  تلفظ همزه  تلفظ همزه 

 غیررسمی  بازهجابندی  بازهجابندی  حذف همزه  حذف همزه  حذف همزه 

گونۀ رسمی شود؛ در  و تأکیدی همزه همواره تلفظ میگونۀ رسمی  شود در  طورکه ملاحظه میهمان 
شود و بنابراین بازهجابندی در آن  تلفظ نمیهمزۀ آغازین  و غیرتأکیدی فقط تکواژ هدف فارسی با  

شود.  نیز حذف همزه در کلمات مرکب منجربه بازهجابندی میگونۀ غیررسمی  افتد؛ و در  اتفاق می 
رتبه کدام  که  است  این  داد  پاسخ  آن  به  باید  که  میان  بندی سؤالی  از  از  رتبه  1۲0ها  ممکن  بندی  

 زبانی را برای همزه توصیف و تبیین کنند.  ۀ توانند این سه گونها میمحدودیت
ها آزاد است و آنچه اهمیت دارد  بندی محدودیترتبه  1در چارچوب رویکرد دستورهای چندگانه

ها  هاست. به همین خاطر، در تابلوی بهینگی بین محدودیتها از محدودیتالگوی تخلف گزینه

 
1) multiple grammars 
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(. در این رویکرد هر نوع تلفظ  8تابلوی  نک:  شود )چین استفاده میجای خط پر، همیشه از خط هب
می شود  مشاهده  زبان  اهل  گفتار  در  که  را  واجی  جایگاه  هر  در  و همزه  کرد  تابلو  وارد   توان 

برای کلمات   8ها مشخص نمود. بیشترین میزان تخلف در تابلوی  الگوی تخلف آن را از محدودیت
[adab]    و[bɑadab]   ارز  تخلف از اگرچه تخلف از حذف مورا هم   ،استبا سه تخلف ثبت شده

های زبانی  شکال اصلی رویکرد دستورهای چندگانه در توصیف گونها    شود.حذف همزه محسوب می
فاقد رتبه این است که  و تعامل  همزه  به توصیف شیومحدودیتبندی  بهینگی است و صرفاً    ۀهای 

گزینه محدودیت تخلف  از  میها  رتبه  ،پردازد ها  اگر  محدودیتچون  بین  را  با بندی  کند  برقرار  ها 
می  مواجه  بهینگی  تابلوی  در  این  تناقض  پاره   مسئلهشود.  مرتب  دستورهای  رویکرد  حل    1ای را 

رتبهکرده یک  رویکرد  این  در  پاره است.  بر بندی  مجموع  ای  میمحدودیت  ۀروی  تعریف   ،شودها 
غیرانعکاسی، غیرمتقارن و متعدی داشته باشند.   ۀتوانند رابطها میکه هر جفت از محدودیت طوری هب

در  ای در نظر گرفت و  صورت دستورهای مرتب پاره توان به ( را می11( و )۹با این تعریف، روابط ) 
  .تکرار کرد  ( 1۴( و )13بندی )رتبه

همزه را برای گونۀ رسمی   تلفظ  ALIGN(STEM, 𝛿)لبگی( محدودیت هم 13بندی )در رتبه
 کند با این شرط که همزه در زیرساخت تمایزدهنده باشد.  تأکیدی تضمین می

 (13  )              ONSET,  MAX- 𝜇,  ALIGN(STEM,  𝛿) *ALIGN(STEM, 𝛿)  ≫ MAX- ʔ ≫ HP 

(1۴                )                                                   HP ≫ ONSET, MAX- 𝜇, MAX- ʔ 

 گیری بحث و نتیجه .7

نمون جایگاه  پنج  در  همزه  تلفظ  مقاله،  این  واکه،   ۀدر  دو  بین  کلمه،  ابتدای  شد:  بررسی   واجی 
و ابتدای تکواژ هدف فارسی سره. برای هر کدام از این    ،هجا، ابتدای تکواژ هدف غیرفارسی  ۀپایان

زبانی آوانویسی    ۀها برای سه گونها یک مثال نمونه نیز معرفی شد. تلفظ همزه در این مثالجایگاه
زبانان هر کدام از  غیررسمی. فارسی  ۀو تأکیدی، و گونگونۀ رسمی  و غیرتأکیدی،  گونۀ رسمی  شد:  

گونه سیاقاین  در  را  بها  پیوسته  گفتار  در  مشخصی  میههای  پسکار  دادهبرند.  و  از  همزه  شناسی 

 
1) partially ordered grammars 
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های شناسی اشتقاقی، یک تجزیه و تحلیل واحد برای گونهتوصیف قواعد واجی آن در چارچوب واج
داده شد. برای این منظور،    دست  بهشناسی بهینگی  آوایی همزه در پنج جایگاه نمونه در چارچوب واج

های حذف، کاهش  فرایندآمد که    دست  بهپذیر واجی استفاده شد. این نتیجه  از پنج محدودیت نقض
جایگاه در  همزه  تضعیف  پنجیا  گونههای  در  و  سهگانه  زبانی  فارسی  های  گفتار  در    خاطر به گانه 

های چاکنایی است که تلفظ همخوان   (HP)ارضای محدودیت واجی »داشتن محل تولید دهانی«  
ند که در  ااجی ها راهبردهای و فرایندداند و این  های دهانی مقاوم نمیمانند همزه را در مقابل همخوان

کنند تا ناپایداری محل تولید همزه در روساخت آوایی توصیف و یی با یکدیگر عمل می نوا هم  ۀرابط
های زبانی در دستور تلفظ همزه است که  دوم حاصل از این تحقیق وارد کردن گونه  ۀتبیین شود. نتیج

رتبه نوع  دو  و  واجی  محدودیت  پنج  تعامل  قالب  ردهدر  از  محدودیتبندی  فاکتوریل   ها  شناسی 
دستورهای صورت  و  چندگانه  دستورهای  رویکرد  از  منظور  این  برای  و  شد   بندی 

 . ای استفاده شدمرتب پاره 

 منابع
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   ی ش ی دا ی پ   ی کرد ی : رو   ی در زبان فارس   ی شوم ی و خ   ی کنار   ی ها همخوان 
 

 ( ، تهران، ایران یی دانشگاه علامه طباطبا شناسی  گروه زبان   ار ی دانش )   1* ی قوام   ی گلناز مدرس 
 

ارزا    ن ی و بنابرا   رند ی گ ی قرار م   ی متفاوت   ی ع ی مختلف در طبقات طب   ی ها ها در زبان از واج   ی برخ :  چکیده 
به    توان ی موارد م   ن ی ا   ۀ متفاوت باشد. از جمل   گر ی به زبان د   ی خاص از زبان   ممیّز   ۀ مشخص   ک ی   ی برا   د ی آنها  با 

ها  زبان    ی در برخ   ها واج   ن ی اشاره کرد. ا   ی شوم ی و  خ   ی کنار   ی ها همخوان   ی [ برا وسته ی ]±پ   ۀ ارزا مشخص 
  ی ها ه ی نظر   ی مهم برا   ی ها و از چالش   رند ی گ ی [ قرار م وسته ی ]+پ   ۀ در طبق   گر ی د   ی [ و در برخ وسته ی پ - ]   ۀ در طبق 

واج   ممیّز   ی ها مشخصه  م   ی ش ی زا   ی شناس در  آن   شوند ی محسوب  در  مشخصه که  ارزا  از ها    ش ی پ   ها 
  براساس است و    ژه ی و و زبان   ی ها اکتساب ارزا مشخصه   ، ی ش ی دا ی پ   ی شناس است. در واج   ی و ذات   شده ن یی تع 

[  وسته ی ]±پ   ممیّز   ۀ تا ارزا مشخص   است شده . در مقاله حاضر تلاا  شود ی م   ن یی ها در هر زبان تع رفتار واج 
  نی آغاز   ی همخوان   ی ها براساس رفتار آنها در خوشه   ی در زبان فارس   ی شوم ی و  خ   ی کنار   ی ها همخوان   ی برا 

مشخص گردد.    ی ران ی ا   ی ها ش ی ها و گو زبان   گر ی با د   سه ی در مقا   ی ان ی ا پ   ی ها در خوشه   ن ی ها و همچن واژه وام 
  رندی گ ی [ قرار م وسته ی پ - ]    ۀ در طبق   ی در زبان فارس   ی شوم ی و خ   ی کنار   ی ها که  همخوان   دهند ی شواهد نشان م 

همخوان   شتر ی ب   اساس   این   بر و   واکه   اند ه ی شب   ی انسداد   ی ها به  به  م تا  نظر  به  مقابل،  در    ن ی ا   رسد ی ها. 
  شتر ی [ و ب وسته ی ]+پ   ی ان ی پا   ی ها در خوشه   ژه ی و و به   ی ران ی ا  ی ها ش ی ها و گو از زبان  گر ی د  ی در برخ   ها ن همخوا 
که عضو    ی ان ی پا   ی همخوان   ی ها در خوشه   ی که در زبان فارس   است شده امر باعث    ن ی باشند. هم   ه ی ها شب به واکه 

  یو در برخ   رفتگی واک   از راهکار   یی رسا   ی اجتناب از نقض اصل توال   ی برا   است   ی شوم ی خ   ا ی   ی دوم آنها کنار 
 . ها استفاده شود خوشه   ن ی از راهکار درج واکه در ا    ی ران ی ا   ی ها ش ی ها و گو از زبان   گر ی د 

همخوان   ±]  ممیّزمشخصۀ  :  ها کلیدواژه  همخوان پیوسته[،  کناری،  ارزا  های  دوگانگی  خیشومی،  های 
 . شناسی پیدایشی، زبان فارسیها، واجمشخصه
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 . مقدمه 1
ها و معرف طبقات طبیعی  واج ندۀ  دهعنوان عناصر اولیۀ تشکیلبه  ممیّزهای  ماهیت و کاربرد مشخصه

 ,Hyman)  است داده را به خود اختصاص  شناسی زایشی  بخش مهمی از تاریخچۀ مطالعات واج 

2008, p. 103) از واج   ممیّز های  . ارزا مشخصه های واجی  ها مشخص و در نظامبرای برخی 
مانند مشخصۀ ] ثابت است،  برای همخوان  -متفاوت  اما ارزا    ./f, s, ʃ, x/واک  بیهای  واک[ 

ها ثابت نیست و از زبانی به زبان دیگر متفاوت است. یکی ها برای برخی از واج برخی از مشخصه
مشخصه این  ]±پیوسته[ از  معرفی    ها  ابتدای  همان  از  مشخصه  است.   درمورد  این 

ها اتفاق نظر های سایشی و واکهو ]+پیوسته[ بودن همخوان  های انسدادی پیوسته[ بودن همخوان-]
آواهای ]+پیوسته[ و    طبقۀهای کناری گاه در  ، اما همخوان(Mielke, 2008, p. 56)  وجود داشت

های خیشومی نیز از نظر ارزا مشخصۀ . همخواناندقرار داده شده پیوسته[  -]  ر طبقۀ آواهای گاه د 
 ]پیوسته[ وضعیت مشابهی دارند. 

واج  آن مشخصهدر  در  پراگ که   1شناختیهای صوت ویژگی   براساس  ممیّز های  شناسی مکتب 
ها، ها و رساها )واکه و در مقابل سایشی   3ها( آواهایی منقطع)انسدادی   2ها، بندشی شده بودندتعریف  

روان غلت  و خیشومی ها،  پیوسته  ها   ,Vachek, Dubský and Dušková)  اندشده   معرفیها( 

2003, p. 69)یاکوبسن، فانت و هله .  (1963, p. 21)  روان    همخوان/l/    را پیوسته و/r/    را غیرپیوسته
 اند. دانسته

های های رسا در زبان انگلیسی، همخواندر بحث همخوان   (p. 177 ,1968)  چامسکی و هله
همخوان  /l, r/روان   و  پیوسته[   +[ طبقۀ  در  خیشومیرا  ] /n, m, ŋ/ های  طبقۀ  در   پیوسته[    -را 

دشواری تعیین ارزا مشخصۀ ]پیوسته[ برای همخوان  بارۀ  در  (Ibid, p. 318)  همچنین.  اندقرار داده 
ناپیوسته ]در مقایسه با دیگر   –در پیوستار پیوسته    [l]گویند: تعیین جایگاه همخوان روان  می  /l/کناری  

  [l]ها را  حبس کامل جریان هوا بدانیم، آنگاه باید ها[ دشوار است. اگر ویژگی معرف انسدادی روان 
ها را حبس جریان هوا  در ناحیۀ گرفتگی  از سوی دیگر، اگر ویژگی انسدادی   .را پیوسته در نظر بگیریم

 ها محسوب کنیم. را هم در زمرۀ انسدادی  [l]بدانیم، آنگاه باید  4اصلی

 
1) acoustic        2) occlusives        3) interrupted 

4) primary stricture 



 مقاله 
 24/2های ایرانی  ها و گویش زبان

39 
 در...  یشومیو خ  یکنار یهاهمخوان 

 

 

های که شش اثر همخوان  استداده شناسی نشان  ( با بررسی یازده متن در حوزۀ واج 2000کایس )
اثر نیز ارزا مشخصۀ ]پیوسته[ را    دواند،  پیوسته[ معرفی کرده  -اثر آنها را ]  سهروان را ]+ پیوسته[ و  

 .  (Meilke, 2004, p. 239)اند ها از زبانی به زبان دیگر متغیر دانستهبرای این دسته از همخوان
های خیشومی به ]پیوسته[ به شباهت همخوان  ممیّز ( در معرفی مشخصۀ  p. 78 ,2009هیز )
برهمخوان و  کرده  اشاره  دهان  مجرای  در  کامل  بست  داشتن  در  انسدادی  اساس    این  های 
آواهای همخوان را در طبقۀ  قرار    -] های خیشومی  پانویس همان صفحه   او.  استدادهپیوسته[  در 

  ها )در خط وسط حفرۀ دهان( قرارای، بست جزئی کناری های مشخصهدر برخی از نظام   :استآورده 
ها و مدت زنشی کند؛ در برخی موارد بست بسیار کوتاه پیوسته[ توجیه می   -دادن آنها را در طبقۀ ]

های شود. دادهعنوان توجیهی برای قرار دادن آنها در طبقۀ آواهای ناپیوسته ارائه میها نیز بهلرزشی 
ها ها، زنشی برای حفظ سادگی، همۀ کناری  اساس  این بر شده در این زمینه مورد اشکال است و ارائه 

 دهیم.  ها را در طبقۀ ]+ پیوسته[ قرار می و لرزشی 
اند و  ( تبعیت کرده1968چامسکی و هله )  اکثر منابع فارسی در تعریف مشخصۀ ]پیوسته[ از

های کناری و خیشومی در زبان فارسی صحبتی  طور خاص از ارزا این مشخصه برای همخوان به
نیاورده  میان  بی به  )جناند.  می 2018خان  اشاره   ) [ مشخصۀ  که  انسدادی -کند  ها،  پیوسته[ 

های ]+پیوسته[   ای که در تولیدشان وجود دارد، از دیگر واج 1دلیل وقفه ها را به ها و خیشومی انسایشی
ها ( را ]+پیوسته[ و خیشومی /ɹ/و    /l/ها )شامل  ( در همان اثر روان 2کند. وی در جدول )متمایز می 

[ ارزا -را  دوگانگی  استکردهگذاری  پیوسته[  این  کناری   2ارزا  .  برای  ]پیوسته[  و  مشخصۀ  ها 
ناشی می خیشومی  دو عامل  از  و ها  منابع مختلف  در  این مشخصه  تعریف  در  تفاوت  شود؛ یکی 

همخوان این  رفتار  در  تفاوت  زبان دیگری  در  )است   گوناگونهای  ها  کلمنتس  و  هله  در  (  1983. 
اند که تعریفی از این مشخصه را مدنظر داشته  پیوسته[  -]  هاییبه عنوان همخوانها  کناری بندی  طبقه

(  p. 70 ,2017گاسنهوفن و یاکوبز )  به بست کامل در مرکز مجرای گفتار اشاره دارد. از سوی دیگر،
]+پیوسته[ در مرکز    اند: آواهای در مرکز مجرای گفتار اشاره کرده   بستدر تعریف این مشخصه به  

گفتار   ]بست  مجرای  آواهای  مقابل  در  و  با  پیوسته- ندارند  تولید بست    [  گفتار  مجرای  مرکز  در 
انفجاری اساسبراینشوند.  می  مانند  ،  همخوان[p, ɡ, d]هایی  مانند  ،  خیشومی  ، [m, ŋ]های 

 
1) interruption       2) ambivalence 
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آواها ]+پیوسته[ هستند. شایان ذکر -]  [l]ها مانند  و کناری   [ʧ]ها مانند  انسایشی پیوسته[ و دیگر 
ها در برخی زبان   /l/( به ]+پیوسته[ بودن همخوان  p. 70, 73 ,2017است که گاسنهوفن و یاکوبز )

شناختی شروع  صوت   ( ویژگی p. 21 ,1963اند. از سوی دیگر، یاکوبسن و همکاران )نیز اشاره کرده 
ها را پیوسته ها و خیشومی کناری   اساسبراین را ملاک تمایز آواهای منقطع و پیوسته دانسته و    1ناگهانی

 اند.   قلمداد کرده 
اختلاف  از  فارغ  مشخصۀ  اما  تعریف  در  در    ممیّز نظر  خیشومی  و  کناری  آواهای  ]پیوسته[، 

رفتارزبان  نشان می   های های مختلف  از خود  را  متفاوتی  ]پیوسته[  ارزا مشخصۀ  تعیین  که  دهند 
بررسی نظام2005)  یسازد. میلکدشوار می  با  آوایی  (  دریافته  561های  و است که کناری زبان  ها 
ها به همان اندازه که رفتاری مشابه با آواهای غیرپیوسته دارند، با آواهای پیوسته رفتار مشابه  خیشومی 
 دهند.  نشان می 

همخوان دوگانۀ  می رفتار  ناشی  آنها  تولیدی  ماهیت  از  کناری  و  خیشومی  تولید های  در  شود. 
ها، حفرۀ دهان بست کامل دارد اما حفرۀ بینی باز است و طبیعی است که در برخی موارد  خیشومی 

پیوسته[ قرار دهد و عبور آزادانۀ هوا از مجرای -های انسدادی در طبقۀ ] بست دهانی آن را با همخوان
ها در طبقۀ ]+ پیوسته[ قرار گیرد. همین بینی در موارد دیگری باعث شود که  با آواهایی مانند غلت 

های حفرۀ دهان باز است و هوا صادق است. در تولید این آوا کناره  [l]نکته در مورد همخوان کناری 
اه لثه بست کامل دارد و  یابد، اما در عین حال وسط حفرۀ دهان در جایگآزادانه به بیرون جریان می 

تواند این آوا را گاه در طبقۀ آواهای تولیدی دوگانه می   شود. همین ویژگیهوا در این ناحیه حبس می 
 پیوسته[ قرار دهد. -]+پیوسته[ و گاه در طبقۀ آواهای ]

های خیشومی و روان که ارزا آنها برای مشخصۀ پرسش مقالۀ حاضر این است که همخوان
های مختلف متفاوت است در زبان فارسی معیار چه ارزشی دارند. دیدگاهی که  ]پیوسته[ در زبان 

بر اینکه ارزا مثبت یا منفی  است مبنی  ۲دیدگاه پیدایشی  استشده برای پاسخ به این پرسش اتخاذ  
]پیوسته[    ممیّز های  مشخصه مشخصۀ  جمله  از  زبان   براساسو  آوایی  نظام  در  آنها   ها رفتار 
 نیستند.  3شده و ذاتیتعیین ها از پیششود  و این ارزا می مشخص 

 

 
1) abrupt onset       2) emergent         3) innate 
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 های خیشومی و کناری در زبان فارسی ]پیوسته[ و رفتار همخوان  ممیّزمشخصۀ . 2
مجموعه شامل  طبیعی  واج طبقات  از  زبان ای  یک  مشخصۀ  های  که  دارند  ممیّز اند     مشترکی 

(Hayes, 2009, p. 43)   کنند. از آنجا که بسیاری و بر همین اساس در فرایندهای آوایی مشارکت می
زبان  در  نامرتبط مشترکاز طبقات طبیعی  آنهاممیّز های  اند، مشخصههای  تعریف  در   کاربه   ی که 

شوند. به بیان دیگر، و ذاتی و خاص زبان انسان تلقی می     شوند، بخشی از دستور جهانیگرفته می 
ی که  ممیّز های  های نامرتبط این است که مشخصهدلیل مشاهده شدن طبقات طبیعی مشابه در زبان 

شوند اعضای یک طبقۀ طبیعی رفتاری مشابه داشته باشند،  کنند و باعث می این طبقات را تعریف می 
 اند. شده تعیینذاتی و از پیش 
ها در واج کند، رفتار  را مشخص می   طبیعیآنچه که طبقات   1،شناسی پیدایشیدر واج در مقابل،  

رود مجموعۀ ها ذاتی و درونی نیستند و انتظار نمیمشخصه  این رویکرد،  در  یک زبان خاص است.
  شناسی پیدایشی در واج   ها را تبیین کنند.های جهانی الگوهای واجی همۀ زبان کوچکی از مشخصه

 شوند. ها در هر زبان خاص حاصل می شوند و از رفتار واج ویژه تلقی می ها اکتسابی و زبان مشخصه
های خیشومی رویکرد مقالۀ حاضر برای مشخص کردن ارزا مشخصۀ ]پیوسته[ برای همخوان

و کناری در زبان فارسی معیار رویکردی پیدایشی است و برای رسیدن به این هدف از شاهد فرایند  
م  یخواهیم ببین. درواقع، می استشده آغاز و پایان هجا استفاده      های همخوانی درج  واکه در خوشه

یا نشدن واکه در خوشه  های خیشومی و کناری چه  های همخوانی دربردارندۀ همخوان درج شدن 
های زبان فارسی در اختیار  اطلاعاتی در مورد ارزا مشخصۀ ]پیوسته[ برای این دو دسته از همخوان

 گذارد.  ما می 

 ها واژهدر وام یهای همخوانی آغاز خوشه  .1 .2
در آغاز واژه و هجا مجاز نیست. این محدودیت در گذر زبان    در فارسی امروز، خوشۀ همخوانی

های پیشین  های همخوانی آغازی دوره فارسی از دوران باستان تا کنون پدید آمده و به دنبال آن خوشه
اند ( شکسته4( یا درج واکه در ابتدای خوشه )درج آغازی 3واکه میان دو همخوان )درج میانی  2با درج

 
1) emergent phonology      2) insertion        3)  epenthesis 
4) prothesis 
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نمونه1380)صادقی،   می (.  را  واکه  درج  فرایند  از  مثالهایی  در  )هاتوان  جدول  )ناتل    1دید   (1ی 
 (.  1380صادقی،  ؛1، ج 1366خانلری، 

 های همخوانی در تحول زبان فارسی درج واکه در میان و آغاز خوشه   1جدول 
 درج واکه در آغاز/میان خوشه خوشهدرج واکه در میان 

 spēd < espid/sipēd سپید، سفید  grift < ɟeɹeft گرفت 

 stūna < istūn > sotun ستون  drafš < deɹafʃ درفش 

 frēdōn < efridun/ firēdōn فریدون  framān < faɹmɑn فرمان 

 sturg < siturg/suturg سترگ  brādar < baɹɑdaɹ برادر 

 staxr < sitaxr > estaxɹ استخر xrad < xeɹad خرد

 

واژه  هیچ  امروز،  فارسی  نمیدر  شروع  آغازی  همخوانی  خوشۀ  با  به  ای  نگاهی  اما  شود، 
ها دهد که خوشۀ این واژه دهنده خوشۀ همخوانی آغازی دارند، نشان می هایی که در زبان وامواژه وام 

( دیدیم  1)  جدول  های شکند. در مثال زبان فارسی همچنان با درج واکۀ آغازی یا میانی می   با ورود به
نیست. این الگوی   [s]هایی رخ داده که عضو اول آنها  که درج میانی در تاریخ زبان فارسی در خوشه 

هایی از آن  که نمونه  شودنیز دیده می ها در فارسی امروز  واژه های همخوانی آغازین وامدرج در خوشه
 ( دید.  2)  جدول های توان در مثال را می 

  

 
 است. المللی بازنمایی شدهها با الفبای آوایی بینشناسی تاریخی و صورت امروزی این مثالالفبای متداول در زبانواژه با   ها، صورت قدیمیدر مثال( 1
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 ( 1384ها )برگرفته از مدرسی قوامی، واژههای آغازی وامدرج میانی در خوشه 2جدول 
 واژه در فارسیتلفظ وام  دهندهواژه در زبان وام  دهنده وام خوشۀ آغازی در زبان  

 br Brilliant [beɹelijɑn] برلیان

 bl Blouse [buluz] بلوز 

 pr Press [peɹes] پرس 

 pl Plastic [pelɑstic] پلاستیک 

 tr Traffic [teɹɑfic] ترافیک 

 dr Droschke [doɹoʃce] درشکه

 ɟr Gramme [ɟeɹam] گرم 

 ɟl Glaïeul [ɟelɑjol] گلایول 

 kl Class [celɑs] کلاس 

 kr Creme [ceɹem] کرم

 fr Freezer [feɹizeɹ] فریزر

 fl Flask [felɑsc] فلاسک

آغازین وام  اگر عضو نخست خوشۀ دوهمخوانی  از    /s/ها  واژه اما  الگویی دوگانه  باشد، شاهد 
هنگامی که عضو   بینیم کهمی (  3)  جدول  های در مثال(.  3)جدول    درج آغازی و درج میانی هستیم

، الگوی درج  باشدواژه یک همخوان انسدادی دهانی، انسدادی خیشومی یا کناری  دوم خوشۀ وام
باشد، درج واکه میان دو همخوان صورت   /w/یا    /ɹ/آغازی است. اما هنگامی که عضو دوم خوشه  

های انسدادی دهانی منفی است. رفتار  دانیم که ارزا مشخصۀ ]پیوسته[ برای همخوانگیرد. می می 
های انسدادی ها مشابه همخوان واژه های آغازی وامدر خوشه   /l/های خیشومی و همخوان  همخوان

های خیشومی و کناری در زبان فارسی  همخوانتوانیم بگوییم که  اساس می   این  دهانی است و بر 
نسدادی در یک های ابا همخوان  های همخوانی آغازی براساس مشاهدۀ ما از فرایند درج در خوشه 

های  برخلاف دیگر همخوان  ،منفی است   هاگیرد و ارزا مشخصۀ پیوسته برای آنطبقۀ طبیعی قرار می 
های دربردارندۀ  در خوشه ( که ]+پیوسته[ هستند و درج  3)  جدول   های در مثال   /w/و    /r/، یعنی  رسا
 میانی است. آنها 
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 ( 1384)برگرفته از مدرسی قوامی،  ها واژههای آغازی وامدرج آغازی در خوشه 3جدول 
 واژه در فارسیتلفظ وام  دهندهواژه در زبان وام  دهنده خوشۀ آغازی در زبان وام  

 sp Sport [espoɹt] اسپرت

 st Stadium [estɑdijom] استادیوم 

 sk Ski [esci] اسکی

 sn Snap [esnap] اسنپ

 sm Smarties [esmɑɹtiz] اسمارتیز

 sl Slide [eslɑjd] اسلاید 

 sr Sri Lanka [seɹilɑncɑ] سریلانکا

 sw Switch [sujiʧ] سوییچ 

 ی های همخوانی پایانخوشه  .2 .2
یا    . طبق این اصلیک هجاستدر    ۲رعایت اصل توالی رسایی  1آرایی یکی از مباحث مهم در واج 

  یابد.کاهش می   آغازۀ هجا به سمت هسته افزایش و از هسته به سمت پایانۀ هجا، رسایی از  تمایل کلی
( که در آن آواها از بیشترین تا کمترین میزان رسایی به شرح زیر  1در )   3این اصل بر مقیاس رسایی

 استوار است.  ،اندمرتب شده 

  (Clements, 1990)رسایی  مقیاس (1)
 ها > واکه   ها > غلت   ها( و کناری   ۴آواها - )ر   ها > روان   ها > خیشومی   ها( ها، سایشی ها، انسایشی )انسدادی   های گرفته همخوان 

تکواژه  مانند  ای  فارسی  )دست(    /dast/هجایی  زبان  اصلدر  رسایی  از  می   توالی  و  پیروی  کند 
در خوشۀ همخوانی پایانۀ هجا کمتر است. در مقابل، به    /s/از    /t/ساخت است، زیرا رسایی  خوا

واژه نظر می  این اصل   )حتم(  /hatm/یا    )متن(  /matn/  ،)سطل(  /satl/هجایی  های تکرسد  از 
 بیشتر است.   /t/از  های کناری و خیشومی در پایان هجاهمخوانکنند، زیرا رسایی پیروی نمی

 
1) phonotactics     2) Sonority Sequencing Principle (SSP)    3) sonority scale  
4) rhotics        
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همخوانی پایانی در    ۀعنوان عضو دوم خوشخیشومی بههای کناری و  در زبان فارسی، همخوان
ا در  شوند و بظاهر می   (4جدول )( در  143-133، ص  1378های زیر از ثمره )هایی مانند مثال واژه 

 .  رندها نقض اصل توالی رسایی دا این خوشه ( 1نظر گرفتن مقیاس رسایی در )

 ( 1378های کناری و خیشومی در زبان فارسی )برگرفته از ثمره،  های پایانی مختوم به همخوان خوشه   4جدول  
 /n/های خوشه  /m/های خوشه  /l/های خوشه 
 bn غبن  tm حتم bl طبل

 tn متن cm حکم tl سطل

 cn رکن ɢm سقم dl عدل 

 ʔn شأن ʔm طعم cl شکل

 __  __ __  __ ɢl عقل

 __  __ __  __ ʔl فعل

      

 fn دفن  sm اسم fl قفل

 sn حسن  zm بزم  sl فصل

 zn وزن ʃm پشم  zl فضل

 ʃn جشن  xm تخم xl دخل 

 hn پهن  hm سهم hl جهل

      

 __  __ ʤm حجم __  __

      

 rn قرن rm کرم __  __

 mn امن lm ظلم ml حمل 

 jn بین  jm دیم jl میل

از همین   زبان   هاخوشهبسیاری  دیگر  ایرانیو گویش  هادر  واکه    های  برای .  اندشکستهبا درج 
تلفظ    /hokom/و    /noqel/در تربت حیدریه به صورت    /hocm/  حکم و     /noɢl/  نُقلهای  مثال، واژه 

واژه می  سبزواری  لهجۀ  در  یا  صورت به  /ʤaʃn/  جشنو    /satl/  سطل  ،/zolm/  ظلمهای  شوند 
/zolom/  ،/satel/    و/ʤaʃen/   (  441-437، ص  1385آیند )کرد زعفرانلو کامبوزیا،  به تلفظ در می

کدام به دلیل درج واکه بین دو همخوان پایانی نقض اصل توالی رسایی ندارند. در زبان پشتو که هیچ
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 شوند تلفظ می   /matən/و    /hazəm/به صورت    متنو    هضمهای  واژه وام نیز، که یک زبان ایرانی است،  
ندارند   رسایی  توالی  اصل  نقض  و صدیقی،  و  قوامی  که چرا 1402)مدرسی  است  این  پرسش   .)

دهند. آیا نقض  های متفاوت رفتاری متفاوت از خود نشان میدر زبان   کناری های خیشومی و  همخوان
 هایی مانند پشتو و فارسی غیرمجاز است؟ اصل توالی رسایی در فارسی مجاز و در زبان 

( زک  و  از  2020کریمر  بیش  بررسی  با  پی  200(  نکته  این  به  آوایی  میبردهنظام  که  توان اند 
و   1های دارای رسایی بالا های آوایی در دو دستۀ خیشومی ها را براساس رفتارشان در نظام خیشومی 
هایی که رسایی پایینی دارند در جایگاه  قرار داد. معمولًا خیشومی  2های دارای رسایی پایینخیشومی 

شوند. از  هجا ظاهر می   ۀهایی که رسایی بالایی دارند در جایگاه هسته و پایانآغازۀ هجا و خیشومی 
هایی که تنها یک نوع  زبان   (الف  :گیرند شناختی در چهار رده قرار می ها به لحاظ رده نظر آنان، زبان 

هایی که تنها یک نوع همخوان خیشومی با رسایی  زبان   (همخوان خیشومی با رسایی پایین دارند، ب
با هم    هایی که بسته به جایگاه هر دو نوع خیشومی را دارند و این دو نوع خیشومی زبان   (بالا دارند، ج

 گیرند. رار می دو نوع خیشومی در تقابل با هم ق این هایی که در آنها زبان  (و د ،اندتوزیع تکمیلی در

در ردۀ الف قرار   های همخوانیها در خوشه با توجه به رفتار خیشومی   رسد زبان فارسیبه نظر می
زبان همخوان  این  در  و  های خیشومی در همۀ جایگاه دارد؛  از رسایی کمی برخوردارند  های هجا 

عنوان عضو دوم  ها بههای همخوانی پایانی حاوی خیشومی درجۀ نقض اصل توالی رسایی در خوشه
های  با توجه به رفتار دوگانۀ همخوان  کنند که( پیشنهاد می p. 36 ,2020پایین است. کریمر و زک )

 سلسله مراتب رسایی به صورت زیر بازنویسی شود:  خیشومی

 ها> واکه  های دارای رسایی بالا> خیشومی ها> روان های دارای رسایی پایین> خیشومی های گرفته( همخوان2)

 گوناگون های  های خیشومی در زبان ( دلیل رفتار متفاوت همخوانp. 37 ,2020از نظر کریمر و زک )
  ممیّزهای دارای رسایی کم برای مشخصۀ  بر این باورند که خیشومی  . آناندر مشخصۀ ]پیوسته[ است

ارزا  تعیین  منفی  صورت  به  و  شده  ]پیوسته[  دارندهمخوان  ویژگیبیشتر    اساس  این  بر اند  ،  ی 
اند و به  های خیشومی دارای رسایی زیاد برای این مشخصه تعیین ارزا نشده که همخواندرحالی 

 
1) high-sonority nasals   2) low-sonority nasals     
H 



 مقاله 
 24/2های ایرانی  ها و گویش زبان

47 
 در...  یشومیو خ  یکنار یهاهمخوان 

 

 

واکه به  بیشتر  دلیل  دارند.همین  شباهت  دیگر،    ها  سوی  خیشومی2005)  یمیلکاز  دارای (  های 
دانسته است. اگر پیوسته[  -]  را  های دارای رسایی کم+پیوسته[ و در مقابل خیشومی ]  را   رسایی زیاد 

های پایانی زبان فارسی و تفاوت آن را با رفتار همین های خیشومی در خوشه بخواهیم رفتار همخوان
های ایرانی بر همین اساس تبیین کنیم، باید بگوییم که ها و گویش ها در برخی دیگر از زبان همخوان

ها و  رسد در زبان پیوسته[ هستند. در مقابل، به نظر می -طور کلی ]ها در زبان فارسی به این همخوان
ایی بالایی برخوردارند و  های خیشومی لااقل در جایگاه پایانۀ هجا از رسهای دیگر همخوانگویش 

کناری نیز ارائه   توان در مورد رفتار همخوان باید در این جایگاه ]+پیوسته[ باشند. همین تحلیل را می 
های  ها و گویش های خیشومی و کناری در زبان رسد تفاوت رفتار همخوانداد. بنابراین، به نظر می

 مختلف ایرانی ناشی از تفاوت آنها در ارزا مشخصۀ ]پیوسته[ باشد.  

 گیری نتیجهبحث و . 3

های خیشومی و کناری ]پیوسته[ برای همخوان  ممیّز هدف اصلی مقالۀ حاضر تعیین ارزا مشخصۀ  
ها مشخص شده  این، در بررسی دیگر زبان  ازشناسی پیدایشی بود. پیشدر زبان فارسی از منظر واج 

همخوان از  دسته  این  که  میبود  باشند.  ها  داشته  منفی  یا  مثبت  ارزا  مشخصه  این  برای   توانند 
شده نیست، بلکه از رفتار  تعیین  ها از پیش برای واج   ممیّز های  شناسی پیدایشی ارزا مشخصهدر واج 

آوایی خاص ناشی می واج  های خیشومی و کناری در  شود. بررسی رفتار همخوانها در یک نظام 
همخوانخوشه این  که  داد  نشان  فارسی  زبان  در  آغازی  همخوانی  طبقۀ  های  در  زبان  این  در   ها 

های پایانی زبان فارسی و مقایسۀ  ها در خوشهاین همخوان  گیرند. همچنین، رفتارپیوسته[ قرار می-]
زبان  از  دیگر  برخی  با  گویشآن  و  ]ها  و  اندک  رسایی  خوشه-ها  این  در  را  آنها  بودن   ها پیوسته[ 

 دهد. نشان می 
اما نکتۀ دیگری که در کنار هدف اصلی مقاله مشخص شد این است که در بحث نقض اصل  

های خیشومی و کناری در فارسی معیار  پیوسته[ بودن  همخوان-های پایانی، ]توالی رسایی در خوشه
این اصل کافی نیست، چون دیگر همخوان رسای زبان فارسی،  به از نقض  برای جلوگیری  تنهایی 

هیچ  /ɹ/یعنی   بدون  و  است  تقریبی  آوایی  تولیدی  نظر  از  گفتار که  مجرای  در  گرفتگی   گونه 
های ]+پیوسته[  ( با همخوان3ها در جدول )واژه های همخوانی آغازی وامشود، در خوشهتولید می
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پیوسته[  - های ]ها و کناری های پایانی رفتاری مشابه خیشومی گیرد، اما در خوشهدر یک طبقه قرار می 
های  ها و گویش و در برخی دیگر از زبان   [sabɹ]و    [fecɹ]در فارسی    صبرو    فکردارد )برای مثال،  

ها برای  (. زبان 441، ص  1385شوند )کردزعفرانلو کامبوزیا،  تلفظ می  [saber]و    [fecer]ایرانی  
گیرند که تنها یکی از آنها درج واکه پرهیز از نقض اصل توالی رسایی از راهکارهای گوناگونی بهره می 

ها در  توان از راهکارهای دیگری از جمله کاهش واک نیز برای کاهش رسایی همخواناست. اما می 
، ص  1378گرفت. ثمره )  جلوگیری از نقض اصل توالی رسایی بهره   درنتیجههای همخوانی و  خوشه

کناری  76 همخوان  برای   )/l/   واج یک  فارسی  زبان  نیمدر  از گونۀ  بعد  واژه  پایان  در  واکرفته 
معرفی  واک  بیهای  در پایان واژه پس از همخوان     گونۀ سایشی واکرفتههای واکدار و یک واج همخوان

های واکدار در پایان واژه پس از همخوان   /n/و    /m/های خیشومی  . همچنین، همخواناستکرده
نیم واج  از همخوانگونۀ  و پس  )همان، ص  واج واک  بیهای  واکرفته  دارند  واکرفته  (.  74-72گونۀ 

(.  69  ص  ،همانشود )واکرفته میواک  بیهای  ویژه پس از همخوان نیز در پایان واژه و به  /ɹ/همخوان  
های متفاوت برای مشخصۀ ]پیوسته[ راهکار زبان  های رسا با ارزا بنابراین، )نیم(واکرفتگی همخوان

توالی رسایی در خوشه میزان نقض اصل  برای کاهش  پایانیفارسی  بیان است  های همخوانی  به   .
همخوان خوشهدیگر،  همۀ  در  درج  الگوی  به  توجه  با  فارسی  زبان  کناری  و  خیشومی  های  های 

های آغازی آوای زبان فارسی با توجه به الگوی درج در خوشه  -پیوسته[ و تنها ر  -همخوانی در طبقۀ ]
می واژه وام  قرار  ]+پیوسته[  طبقۀ  در  )نیم(واکرفته ها  واژه  پایانی  جایگاه  در  دسته  دو  هر  اما  گیرد. 
بدین صمی  و  توالی رسایی کاسته میشوند  میزان نقض اصل  از  نظر  اساس  این  بر شود.  ورت  به   ،
اصل    براساسهای همخوانی  دست دادن مقیاس رسایی و ارزیابی خوشه  رسد لازم باشد در بهمی 

واج  تغییرات  رسایی،  واج گونه توالی  تشکیلای  قرار دهندۀ خوشه های  مدنظر  نیز  را  های همخوانی 
 دهیم.  
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الیه  ا ایم که در منته در زبان فارسی ایران سخن گفته  گونگی زبان پیوستاری از دو در این مقاله از وجود : چکیده 
ایم  یک سمت آن فارسی شمردۀ ادبی )یا شعری( و در سوی دیگرا فارسی گفتاری قرار دارد. سپس بحث کرده 

،  ای متفاوتی هستند های تکیه گونۀ ادبی فارسی در مقام فراگونه، و گونۀ گفتاری در مقام فروگونه، دارای نظام   که 
های  شناسان باعث بروز توصیف های آواشناسان و واج و یا خلط آنها با هم در پژوهش   توجهی به این تفاوت و بی 

شده  فارسی  تکیۀ  نظام  از  از  متناقضی  نخست  بخش  در  است.  بخش  سه  بر  مشتمل  مقاله  این  است. 
ادبی از حیث محل تکیۀ اصلی، تکیۀ زیروبمی و  های کلی تکیه در دو گونۀ فارسی گفتاری و فارسی  مشابهت 

های  ( تفاوت 2016شناسی متیو گوردون ) ایم؛ در بخش دوم براساس مدل رده موارد خلاف قاعده سخن گفته 
ایم که کلمات گونۀ گفتاری فارسی به ردۀ  ایم و به این نتیجه رسیده ای را شرح داده شناختی این دو نظام تکیه رده 

ردۀ  کمّ   به   های غیرحساس نظام  به  فارسی متعلق  ادبی  اما کلمات گونۀ  دارد،  تعلق  پایانی  ثابت  تکیۀ  با  یت 
های ثانوی نامقید و حساس به کمّیت است. و بالاخره در بخش  های دارای تکیۀ اصلی ثابت پایانی و تکیه نظام 

ایم تا  ( کوشیده 1981وزنی کلمات فارسی براساس آراء  هیز )   ی ها سوم پس از توضیح مختصری دربارۀ مؤلفه 
( توصیفی از ساختمان وزنی کلمات فارسی در هر دو گونۀ  1995در چهارچوب نظریۀ تکیۀ وزنی بروس هیز ) 

های  های دوتایی و تکیه ایم که کلمات فارسی گفتاری فاقد پایه دهیم. در این بخش بحث کرده دست    به   این زبان 
شود، اما کلمات فارسی گونۀ ادبی دارای  ثانوی هستند و هر کلمۀ واجی خود یک پایۀ مستقل محسوب می 

 . گرا هستند کمّیت و راست   به   دیرا و تکرارشونده و حساس های دوتایی  ناهم ریتم آیمبی، پایه 
 . ی زبان فارس   ، گونگی زبان دو  ، ی ساخت وزن   ، ی ا ه ی نظام تک  : ها کلیدواژه 
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 . مقدمه 1
ادبای فارسی شیوۀ سخن یا  شعر می زبان، خاصه وقتی  گفتن   خوانند یا زمانی که در جمعی رسمی 

کنند، کاملًا متفاوت با شیوۀ سخن گفتن عادی مردم در کوچه و بازار است.  دانشگاهی سخنرانی می 
به  تفاوت  فارسی این  اگر  که  است  آشکار  به حدی  در محیطی غیررسمی  و رسمی  زبانی  ادبی  گونۀ 

زبانان ایرانی، هنگام سخن گفتن، بسته به  نماید. فارسی سخن بگوید یا بالعکس، بسیار عجیب می 
سویش گونۀ ادبی فارسی  میزان رسمیت محیط و البته توانایی و دانش زبانی خود، از طیفی که در یک

های  گزینند. تفاوت گونهای، یکی یا ترکیبی از آنها را برمی قرار دارد و در سوی دیگرا گونۀ محاوره 
ام جوامع زبانی وجود دارد، اما شدت این تفاوت در فارسی، وبیش در تمرسمی و غیررسمی، کم

به وجود    گونگیزبان نامید. دو   1گونگی زبان توان آن را دوحدی است که می خاصه بین دو سر طیف، به
 ، شودزبانی واحد اطلاق می   جامعۀ  یک  در  یک زبان )یا دو زبان متفاوت(  متفاوت   ۀدو گون  زمان  هم

گونه طوری به آن  از  یکی  از  زبان  اهل  بافت که  در  استفاده  برای  برای ها  دیگری  از  و  رسمی،  های 
های رسمی خاص بافت  ای را کهگونه آن  . در این حالت  های غیررسمی و دوستانه استفاده کنندمحیط 

نامند. در  می 3فروگونه است روزمره  های وگوگفت ، و گونۀ دیگر را که خاص محاوره و  ۲است فراگونه
امروز  جوامع  تمام پیچیدۀ  و  دو خفیف   درجات  مدرن  از  دار  گونگیزبان ی  اماد وجود  های  صورت   ، 

متون کلاسیک ادبی یا مذهبی    دارای   که  کاری است محافظه  خاص جوامع  این پدیده شدید و حاد  
یجاد ارتباط  یراد خطابه و سخنرانی و حتی ابرای ا  آنهاجامعه از    اقشار باسواد    که  مهمی هستندقدیم و  

واسطۀ وجود متون ادبی و فلسفی قدیم به  ،یونانیزبان  د. مثلًا در  کننهای رسمی استفاده می محیط در  
های حاد  شکل  واسطۀ وجود قرآن به عربی کلاسیک،به  ،نیز   عربیزبان    در  و  به زبان یونانی کلاسیک،

 ,Ferguson, 1972; Fishman, 1967; Rash  : ک ن )وجود دارد    گونگیزباندو   ی ازو شدید

طبیب 1368  ، ؛مدرسی 1998 نوعی   .( 17- 11  ص   ، 1398  ، زاده ؛  دچار  نیز  ایران  در  فارسی  زبان 
بارها بدان    اندازۀ این عارضه در یونانی و عربی نیست، امااست که البته شدت آن به  گونگیزبان دو

 . (13۹8زاده طبیب ؛ Jeremias, 1984; Mahmoodi-Bakhtiari, 2018 نک:است ) اشاره شده 
زبانان ایران، ند از گونۀ گفتاری رایج در میان فارسی اترتیب عبارت فروگونه و فراگونۀ زبان فارسی به 

ای است گونۀ گفتاری فارسی همان گونهخوانیم.  پس آن را گونۀ ادبی می و گونۀ رسمی یا ادبی که ازاین 

 
1) diglossia       2) high variety        3) low variety 
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های  نامه ها و نمایشهای فیلمبرند و در دیالوگ کار میهای روزمرۀ خود بهوگوگفت که مردم ایران در 
تسامح این گونه را »فارسی تهرانی«، و برخی  شناسان بهکنند؛ برخی زبان رادیویی از آن استفاده می 

(. گونۀ  13۹8  ،زاده؛ طبیب 13۶۲  ،)صادقیاند  نام نهادهدرستی آن را »فارسی گفتاری معیار«  دیگر به
زبانان  باسواد مخصوصاً به هنگام خواندن  ای است که فارسی ادبی زبان فارسی، گونۀ رسمی و شمرده

در این مختصر   کنند.های ادبی از آن استفاده می های مذهبی و سخنرانیشعر عروضی و یا در خطابه
ای متفاوتی های تکیهکوشیم تا نشان دهیم که کلمات گونۀ گفتاری و گونۀ ادبی فارسی دارای نظاممی 

های آمیختن و خلط آنها با هم در پژوهشو یا درهم   توجهی به این تفاوت ، و دیگر اینکه بیهستند
 است. های متناقض از نظام تکیۀ واژگانی فارسی شده شناختی باعث بروز توصیف آواشناختی و واج 

شود، های مختلف زبان، مانند واژگان و صرف و نحو و نظام آوایی می شامل بخش   گونگیزبان دو
وجه هیچ ای متفاوتی باشند بههای تکیههای گفتاری و رسمی یک زبان واحد دارای نظام و اینکه گونه 

به هشت نظام تکیه  ی امر  برای هشت گونۀ زبان عربی  عجیب نیست. مثلًا بروس هیز  ای متفاوت 
وی بدوی، و بَرقهحسنی، فلسطینی، قاهره )کلاسیک، بنی گ  ای بدوی در  ای، لبنانی، حجازی بدوی، ن 

. چنین تفاوتی (Hayes, 1995; See also Hellmuth, 2013, p. 59-61)است  لیبی( اشاره کرده 
مات در دو  گذاری کل بین گونۀ گفتاری و گونۀ ادبی زبان فارسی هم وجود دارد. مثلًا به تفاوت تکیه

کلمات   در  ادبی  و  گفتاری  زیر،    سازیدروپنجره و    فروشیپتو،  هادفترخانهگونۀ  شواهد  در  شود.  توجه 
های نگاری دوم مبین تلفظ ادبی است. وزن کلمات در تلفظ نگاری اول مبین تلفظ گفتاری، و واج واج 

دستی در  توان با استفاده از اجزاء  عروضی هم نمایش داد، و ما در اینجا برای رعایت یکادبی را می 
استفاده  وزن  بازنمایی  برای  »فَعَلُن«  و  »فَعَل«  و  »فَع«  کوتاه  از سه جزء   فقط  کلمات  وزن  نمایش 

 ایم: کرده

/daftarχune'hα/ vs. /ֽdaf ֽtarֽχαne'hα/ (= فع فع فع فعل) هادفترخانه  

/patuforu'ʃi/ vs. /pa ֽtufoֽru'ʃi/ (= فعل فعل فع)          پتوفروشی  

/daropanʤeresα'zi/ vs. /daroֽpanʤereֽsα'zi/ (فعلن فعلن فع)         سازیدروپنجره  

شان، آمیختنهای موجود میان این دو گونۀ زبان فارسی، و یا خلط و درهم توجهی به تفاوت بی
تناقض  بروز  شده   های باعث  فارسی  تکیۀ  به  مربوط  مطالعات  کار  در  مثلًا  بسیار  سو  ازیک است. 
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قوامی )138۶)  و موسوی   (۷1  ، ص13۹۷صادقی )   1شناختیبستۀ صوت ( هم 13۹۲( و مدرسی 
خان جن بیگاسنهوفن و  زاده و  ابوالحسنیاند، و ازسوی دیگر  دانسته  دیراتکیۀ واژگانی فارسی را  

و گاسنه  ، و(2012) ریتولد  و  یااین هم  (2015فن )ورحمانی  پایه  را بسامد  عنوان   زیروبمی  بسته 
اند بیشتر به دانسته  دیراشناختی را  بستۀ صوت اند. به باور نگارنده، پژوهشگرانی که این هم کرده

عنوان    زیروبمی  اند، و آنها که آن را بسامد پایه یاتلفظ فارسی شمردۀ ادبی و رسمی آن توجه داشته
 اند. ای این زبان را بررسی کرده اند گونۀ محاوره کرده

مشابهت  بررسی  به  ابتدا  مقاله  این  فارسی  در  و  گفتاری  فارسی  گونۀ  دو  در  تکیه  کلی   های 
می  رده ادبی  مدل  براساس  سپس  ) پردازیم،  گوردون  متیو  تفاوت 2016شناسی   های  ( 

تکیه رده  نظام  دو  این  می شناختی  شرح  را  وزنی ای  تکیۀ  نظریۀ  چهارچوب  در  نهایتاً  و   دهیم، 
(Hayes, 1995; Hammond, 1995) ،   مقایسه  پایه هم  با  را  گونه  دو  این  وزنی  ساخت  و  ها 

 کنیم. می 

 های دو گونه . مشابهت 2
اصلی واژه در   ۀمحل تکیهایی است که ای خود جزو زبان زبان فارسی در هر دو گونۀ ادبی و محاوره 

است    تقابلیغیر ؛ یعنی تکیۀ اصلی واژگانی در این هر دو گونه از نوع  بینی است پیشقابل  و    ۲ثابت  آن
جزو   زبان  این  گفتاری  گونۀ  اما  نیست.  کمینه  جفت  ایجاد  به  قادر  و  هاینظامو  ثابت  تکیۀ  با  ی 

 حساسای   تکیه  های نظام که گونۀ ادبی آن در زمرۀ  ای است، درحالی تکیهو تک   3کمّیت  به  سغیرحسا
وجوه مشترک این دو نظام سخن  اختصار از  است. در اینجا ابتدا به   5و دارای تکیۀ ثانوی   ۴کمّیت  به

 پردازیم.گوییم سپس به اختلافات میان آنها می می 

 . محل تکیه 1  . 2
محل تکیۀ اصلی در کلمات  هر دو گونۀ گفتاری و ادبی این زبان روی هجای پایانی کلمات، اعم از  

  به بازنمایی تکیۀ اصلی در کلمات زیر توجه شود: ۶ت.اسم و صفت و قید و حرف اضافه اس

 
1) acoustic correlate       2) fix       3) quantity insensitive  

4) quantity sensitive       5) secondary stress      

(  prominenceشوند و برجستگی )و غیره( جزو اقلام واژگانی محسوب نمی  /beχαnam'، »بخوانم« //miravam'روم« /»میشدۀ افعال )مثلًا  صورت صرف(  ۶
 (. 13۷۹ ،هجا در آنها امری پساواژگانی است که موضوع بحث ما در این مقاله نیست )اسلامی 
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 / ke'tαbکتاب /

   / ketα'biکتابی /

 /ketαbfo'ruʃ/ فرواکتاب

   /ketαbforu'ʃiفروشی /کتاب

 / ketαbforuʃi'hαها /فروشیکتاب

 تکیۀ زیروبمی    . 2  . 2
پژوهشگران موارد  است. البته برخی    1ای کمینۀ تکیه   های جفت   زبان فارسی در هر دو گونۀ خود فاقد 

 Rahmani and؛ 13۹۷  ، ؛ صادقی 13۷۹  ، )اسلامی   ند ا گرفته ای  های کمینۀ تکیه زیر را در مقام جفت 

Reitveld and Gussenhoven, 2015; Gussenhoven and Jacobs, 2017, p. 245 :) 

 ؛  )تاب  او( /tαbeʃ'/ و تابش )عمل تابیدن( /tα'beʃ/ تابش

 ؛  )هر ماه(  /mαhi'/ و ماهی)جانور دریایی(  / mα'hi/ماهی 

 )یک مین(.    /mini'/ و مینی)کوچک(  /mi'ni/ مینی

هریک از اعضای هر جفت از زیرا    شوندمحسوب نمیای  کمینۀ تکیه  های جفت های فوق  اما مثال 
تکیۀ    از نوع های فوق  عضو اول هریک از جفت   برجستگی در  .تعلق دارد   یبه سطح نوایی متفاوتآنها  

  است. )با برجستگی آغازی(    3پساواژگانی  )با تکیۀ پایانی(، و در عضو دوم از نوع برجستگی  ۲واژگانی
( و مقایسۀ آن با تکیۀ  13۷۹  ،نامند )اسلامیمی   ۴زیروبمی  برجستگی پساواژگانی را اصطلاحاً تکیۀ 

شناختی تکیۀ واژگانی بستۀ صوت شناختی ناصحیح در تعیین همهای صوت واژگانی منجربه تعمیم
در موقعیت 1۴00  ،زادهشود )طبیبمی  این کلمات  برای تحلیل    ، اسلامی  نک:  5پساکانونی  های ؛ 

 Sadat-Tehrani, 2007; Abolhasnizadeh and Gussenhoven؛  13۹۷  ،صادقی؛  13۷۹

and Bijankhan, 2012 .)  که تغییر    توان اشاره کرد ۀ زیر می کلم  پنج  به  در زبان فارسی تنهاامروزه
 شود:  ای واقعی می های کمینۀ تکیهجفت  و ایجادمنجربه تمایز معنایی  در آنها جایگاه تکیه

 
1) minimal stress pairs      2) lexical       3) post-lexical  

4) pitch accent        5) post-focal position  
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 هرجهت()به   /bαri')مخصوص حمل بار( در مقابل / / bα'ri/: باری

 )احتمالًا( / ʃαjad')شایسته است( در مقابل / /ʃα'jad/شاید: 

( در مقابل / /Ɂα'ri/: عاری    )بله(  / Ɂαri')بدون 

 )شاید(  / gujα')روشن( در مقابل / / gu'jα/: گویا

 )اما(  /vali')پدر یا مادر( در مقابل / /va'li/ ی:ول 

 . موارد خلاف قاعده 3ج . 2
این تکیه  قاعدۀ کلی درمورد تکیۀ اصلی در هر دو گونۀ فارسی، همان  این است که  طورکه گفتیم، 

گیرد، اما در زبان فارسی و مخصوصاً در گونۀ ادبی، به همواره روی هجای پایانی هر کلمه قرار می 
شود؛ در زیر به دو نمونه از این موارد  توان اشاره کرد که در آنها از این قاعدۀ کلی عدول می مواردی می 

 کنیم.اشاره می 

 تکیۀ آغازین در بعضی کلمات   الف( 
است   آغازین  هجای  روی  بلکه  پایانی،  هجای  روی  نه  زیر  کلمات  در  واژگانی  تکیۀ 

(Kahnemuyipour, 2018, p. 147) : 

/ آفرین//αri'آری  //αfarin'؛  آیا  //αjα'؛  اگر  //agar'؛  اما  //ammα'؛  //barχi'؛ برخی  ؛  /baʔzi'؛ بعضی 
؛  / zirα'؛ زیرا //χejli'؛ خیلی //hattα'؛ حتی //ʧonce'که/؛ چون/ʧerα'؛ چرا //bale'؛ بله // balce'بلکه /
// caʃce'که /کاا //lαcen'؛ لاکن  //mαʃʃʔallαh'؛ ماشاءالله  //mersi'؛ مرسی  ؛ وقتی  /magar'؛ مگر 

/'vagti// ؛ هرچند'harʧand// ؛ همان'hamαn// ؛ همین'hamin / 

 تکیۀ ارکان عروضی   ب( 
های گیرند، نه با الگوی تکیۀ واژه وقتی در زنجیرۀ وزنی قرار می   ،اصطلاحات مربوط به ارکان عروضی

تکیه در  ،  بینیمهای زیر میکه در مثال شوند. چنان فارسی، بلکه با الگوی تکیۀ عربی فصحی ادا می 
این کلمات روی هجای پایانی آنها نیست. درواقع محل تکیه در این کلمات براساس الگوی تکیۀ  

 (: 1۴03زاده، طبیب نک:شود )عربی تعیین می
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 / fαʔe'lαton fαʔe'lαton fαʔe'lαt/  فاعلاتن فاعلاتن فاعلات

 / fa'ʔulon fa'ʔal fa'ʔulon/   فعولن فعولن فعل

 / mos'tafʔelon mos'tafʔelon mos'tafʔal/ مستفعلن مستفعلن مستفعل 

 / mafα'ʔilon mafα'ʔilon mafα'ʔil/  مفاعیلن مفاعیلن مفاعیل 

 شناختی دو گونه های رده تفاوت .  3
پردازیم شناختی تکیۀ واژگانی در دو گونۀ فارسی گفتاری و ادبی می های رده در این قسمت به تفاوت 

های ثانوی  ه، بدون تکیکمّیت  به  غیرحساس  های نظامدهیم که گونۀ گفتاری فارسی به ردۀ  و نشان می 
های ، اما گونۀ ادبی فارسی متعلق به ردۀ نظام (Gordon, 2016)و با تکیۀ اصلی ثابت تعلق دارد  

 . (ibid)باشد های ثانوی نامقید می ، با تکیۀ اصلی ثابت و تکیهکمّیت به حساس

 کمّیت   به   درمقابل تکیۀ غیرحساس   کمّیت   به   . تکیۀ حساس 1  . 3
گفتاری فقط دارای یک تکیۀ اصلی پایانی است که همواره روی هجای پایانی قرار هر کلمۀ فارسی  

ندارد، و دیرا مصوت می  فارسی  زبان  این گونۀ  یا فرعی جایی در کلمات  ثانوی  های گیرد. تکیۀ 
( و یا وزن هجاها نیز هیچ تأثیری  /i α uاصطلاح بلند )/های به( و مصوت /e a oاصطلاح کوتاه )/به

تکیه وضع  به  ندارند.  اصلی  تکیۀ  محل  کلمات  بر  در  و  مراسلاتی،  مشاهدات،  نینوا،  نواییها   ،
 در زیر توجه شود: هافروشیهندوانه

/navα'Ɂi/  نوایی 

/nejna'vα/ نینوا 

/moʃαhe'dαt/  مشاهدات 

/morαselα'ti/  مراسلاتی 

/hendevαneforuʃi'hα/ هافروشیهندوانه  

( و  /e a oمورایی )/های کوتاه و تک سو میان مصوت آشکار از یک   ی اما در گونۀ فارسی ادبی تمایز 
و دومورایی )/مصوت  بلند  سَبُک  تک/i α uهای  میان هجای  از سوی دیگر  و  و  CV̆مورایی )(،   )
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( دومورایی  سنگین   سهCV̆C= CV̄هجاهای  سنگین   فوق  هجاهای  و   )(  =CV̄CCمورایی 

CVCC= CV̄C)   گونۀ ادبی فارسی تاحدی مانند مقیاس مربوط به  ؛ مقیاس کمّیت در  وجود دارد
قافیۀ هجا به  به هستۀ هجا است و هم حساس   است  وزن شعر عروضی است، یعنی هم حساس 

 (: Gordon, 2016, p. 181-184؛ 13۹5 همو،  ؛13۹۴ ،)نجفی

CV̄CC= CVCC= CV̄C (= μμμ)> CV̄= CV̆C (= μμ)> CV̆ (= μ) 

عمال برخی فرایندهای واجی تفاوت  های  بین هجاهای سنگین و فوق سنگین از حیث تلفظ و نیز ا 
آشکاری وجود دارد. مثلًا اگر بعد از هجای فوق  سنگین  مختوم به صامت هجایی بیاید که با صامت  

 شود: ظاهر می [ e] یا[ o] میانجی مصوت آغاز شده باشد، بین آن دو صامت یک 

 ارجُمند  ←ارجمند
/arʤmand/ ←  [arʤomand  ] 

  دارُبست ←داربست
/dαrbast/ ← [dαrobast  ] 

 روز گار   ←روزگار 
/ruzgαr/ ←  [ruzegαr  ] 

 ساز گار   ←سازگار
/sαzgαr/ ←  [sαzegαr]   

 کار گر  ← کارگر
/kαrgar/← [kαregar  ] 

شکر  ←متشکر  مُت 
/motʃakker/ ←  [moteʃakker ] 

نمی  رخ  سنگین  هجاهای  درمورد  فرایند  این  هیچ اما  مثلًا  و  کلمه دهد  چون  گاه   دربست ای 
رغم  شود. اما به[ تلفظ نمیdaresαzبه صورت ]  درسازای چون  [، و یا کلمهdarebastصورت ]به

کم از حیث تکیه، تفاوتی با هم ها، هجاهای سنگین و فوق سنگین در فارسی ادبی، دست این تفاوت 
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که از سه هجای فوق سنگین    سازداربست ای چون  یکسانی هستند. مثلًا کلمه   1ندارند و دارای بار  نقشی 
می تکیه  سه  گفتاری  فارسی  در  شده  کلمهتشکیل  و  چون  گیرد،  از    درباریای  که   نیز 

، حتی اگر با مصوت  سازداربستگیرد؛ جالب است که  سه هجای سنگین تشکیل شده سه تکیه می
 گیرد:میانجی هم تلفظ شود باز سه تکیه می 

 / ֽdαrֽbast'sαz/ ( سازداربست ) → /ֽdαre ֽbast'sαz/ 

 / ֽdarֽbα'ri/ (درباری) 

تر زیر نمایش داد که  کم از حیث تکیه به شکل ساده توان مقیاس مربوط به وزن هجا را دست پس می 
 در آن تفاوتی بین هجاهای سنگین و فوق سنگین وجود نداشته باشد و مساوی باشند:  

CV̄CC= CVCC= CV̄C = CV̆C= CV̄ (= μμ) > CV̆ (= μ) 

باری هر کلمۀ چندهجایی  فارسی در گونۀ ادبی این زبان، دارای یک تکیۀ اصلی و ثابت پایانی و  
تکیه و تعدادی  پایانی  هجای  روی  همواره  کلمات  این  در  اصلی  تکیۀ  است؛  نامقید  فرعی  های 

های اصلی و فرعی در کلمات  گیرند. به وضع تکیههای فرعی روی هجاهای سنگین قرار می تکیه
بینیم تکیۀ  که میدر زیر توجه شود؛ چنان   هافروشیهندوانه  و   سراکاروان    ،مراسلاتی  ،مشاهدات  ،نینوا  ،نوایی

های فرعی فقط روی هجاهای سنگین  اصلی در تمام کلمات زیر روی هجای پایانی است، و تکیه
 گیرند. قرار می 

  

 
1) functional load 
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/naֽvα'Ɂi/ (نوایی) 

/ ֽnejna'vα/ (نینوا) 

/moֽʃαhe'dαt/ (مشاهدات) 

/moֽrαse ֽlα'ti/ (مراسلاتی) 

/ ֽkαrֽvαnsa'rα/ ( سراکاروان )  

/ ֽhendeֽvαnefoֽruֽʃi'hα/ ( هافروشیهندوانه ) 

 . تکیۀ ثابت، تکیۀ مقید و تکیۀ نامقید 2  . 3
میان این   ثابت، محل تکیه همواره روی هجای خاصی است و وزن هجا هم درهای دارای تکیۀ  در زبان 

اهمیتی ندارد، مانند فارسی گفتاری که محل تکیۀ اصلی در آن همواره روی هجای پایانی کلمه است.  
ای مقید، محل تکیۀ اصلی محدود به یکی از دو سمت واژه است، اما این محل در  های تکیهدر نظام 

زیرا تکیۀ    ،یک زبان مقید است  اوستیاکیاورالیکی  واک تواند متغیر باشد. مثلًا زبان  هر سمت می
شود، اما توجه شود که محل این تکیه ثابت نیست:  اصلی در آن همواره در سمت چپ کلمه واقع می 

گیرد، و اگر این هجا سنگین نباشد، تکیۀ اصلی در این زبان روی هجای آغازین سنگین کلمه قرار می 
. و بالاخره (Gordon, 2016, p. 182)گیرد  قرار می  تکیه روی هجای دوم با هر وزنی که داشته باشد

رسیم که محل تکیه در آنها محدود به هیچ هجا یا هیچ سمتی از واژه  ای نامقید می های تکیهبه نظام
تواند ظاهر شود. زبان فارسی ادبی از حیث تکیۀ اصلی زبانی است  نیست و در هر قسمت از واژه می 

  ، ای نامقید استاا، دارای نظام تکیههای فرعی یا ثانوی هبا تکیۀ ثابت، اما این زبان از حیث تکی
ها در هر موضعی از کلمه کند و درنتیجه این تکیهزیرا محل آنها بسته به وزن هجاهای کلمه تغییر می

  نک: نیز    ؛های نامقیدهای بالا؛ در مورد نقش تکیۀ ثانوی در زبان به مثال   نک:توانند ظاهر شوند )می 
Bakovic, 1998 .) 
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 . مقایسۀ ساخت وزنی دو گونه 4
برخی از    (Hayes, 1981)  1های برجستگی  نسبی«نظریۀ »مؤلفهدر این بخش ابتدا در چهارچوب  

ادبی را معرفی می   ۲های وزنیمؤلفه و  کنیم، و سپس در چهارچوب  نظریۀ  کلمات فارسی گفتاری 
و نیز بازنمایی وزنی    دو گونۀ فارسی   5و ساخت وزنی  4هابه معرفی انواع پایه  (Hayes, 1995)  3وزنی

 پردازیم.در دو گونۀ این زبان می 

 های وزنی در دو گونۀ زبانی  . مؤلفه 1  . 4
  ۶هایهتری به نام پاهای بزرگها با هم هجاها، و از ترکیب هجاها با هم سازه دانیم که از ترکیب واج می 

ترین نقش را در توصیف وزن در بسیاری از  هایی هستند که مهمها همان سازه پایه  گیرند.شکل می 
ای مانند »اتل متل توتوله« را به صورت های شعری جهان دارند. مثلًا وقتی وزن شعر عامیانهسنت

اا نمایش های وزنیدهیم، درواقع ساخت وزنی آن را با کمک پایه»دادام دادام دادام دام« نمایش می
ها مبین ساخت وزنی کلمات نیز هستند،  (. پایه138۲؛ نیز نک: فاطمی،  13۹۹  ،زادهدهیم )طبیبمی 

 مراتبی الگوهای تکیه در هر کلمه را نمایش داد. توان ساخت سلسله ها، می پایه ۷و با بازنمایی وزنی  

 . هجا و پایه 1ج . 1ج . 4
هایش بنابراین هرکلمه به تعداد مصوت علاوۀ صفر تا چند صامت است،  ههر هجا دارای یک مصوت ب

علاوۀ صفر تا چند هجای ضعیف   هب  هجا دارد. هر پایه نیز مشتمل بر یک و فقط یک هجای قوی 
. هجای قوی در است   های هر کلمه مساوی با تعداد هجاهای قوی  آن کلمهاست، یعنی تعداد پایه
تکیه اطلاق بر )چه اصلی و چه ثانوی(، و هجای ضعیف نیز به هجاهای بیهر پایه به هجای تکیه

 w  (weak)بر را با حرف  هجای ضعیف یا غیرتکیه  ( وstrong)  sشود. هجاهای قوی را با حرف  می 
طورکه دیدیم تفاوت هجاهای فارسی ادبی و فارسی گفتاری به وزن آنها مربوط . همان دهیمنمایش می 

ای مستقل را دارد، که در بخش بعد خواهیم دید هر کلمۀ فارسی گفتاری حکم پایهشود؛ و چنانمی 
 اما هر کلمۀ چندهجایی در فارسی ادبی ممکن است مرکب از چند پایه باشد.

 
1) parametric theory of relative prominence   2) metrical parameters  3) Metrical Theory  

4) foot types          5) metrical structure   6) feet  

7) metrical representation        
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 . ساخت وزنی 2  . 1  . 4
پایه نوع  از  پایه  چند  از  مرکب  غالباً  ادبی  فارسی  آیمبیکلمات  پایه  1های  یعنی  های هستند، 

تکیه یا ضعیف پیش  بر  قوی پایانی و صفر تا چند هجای بیکه مرکب از یک هجای تکیه  2گرایی راست 
در گونۀ فارسی گفتاری هیچ تفاوتی از حیث تکیه و وزن با هم   نواییو    نینوااز آن هستند. مثلًا دو کلمۀ  

 ندارند: 

 /nejna'vα/ (نینوا) vs. /navα'Ɂi/ (نوایی) 

های فرعی و درنتیجه ساخت وزنی  اما همین دو کلمه در فارسی ادبی یا در وزن شعر، از حیث تکیه
 با هم تفاوت دارند: 

   / ֽnejna'vα/ (نینوا) vs. /na ֽvα'Ɂi/ (نوایی) 

شود. درواقع همین ویژگی است که باعث تمایز کلمات گوناگون از حیث وزن در شعر عروضی می 
 در فارسی ادبی یا شعری توجه شود:  نواییو  نینوابه تفاوت ساخت وزنی دو کلمۀ 

 /( ֽnej) (na'vα)/ (نینوا)= فاعلن 

/(naֽvα) ('Ɂi)/ (نوایی)= فعولن 

گفتاری همواره روی هجای پایانی کلمات است، و کلمات این گونۀ فارسی تکیۀ اصلی در فارسی  
های های ثانوی هستند. هیز برای نمایش ساخت وزنی کلمات در زبان های دوتایی و تکیهفاقد پایه

( و بقیۀ هجاها را با برچسب sبر را با برچسب قوی )دارای تکیۀ ثابت، گره  مربوط به هجای تکیه
بر  قوی منضم ترین هجای ضعیف را به هجای تکیهدهد، و سپس نزدیک( نمایش می wضعیف )

می می  منضم  اول  هجای  دو  مجموع  به  را  بعدی  ضعیف  هجای  سپس  و  به کند  آخر.  الی  و  کند 
 در فارسی گفتاری توجه شود:  مراسلاتیبازنمایی ساخت وزنی در کلمۀ 

  

 
1) iambic       1) right dominant   
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morαselα'ti 

 σ  σ   σ σ σ 

w  w  w w s 

 

 

و   ثابت،  و  پایانی  اصلی  تکیۀ  یک  دارای  فارسی،  زبان  ادبی  گونۀ  در  هجایی  چند  کلمات   اما 
نامقید هستند. بهتکیه ادبی یک نظام تکیه  عبارت   های ثانوی حساس به کمّیت و  ای  دیگر فارسی 

 های فرعی نامقید است. گرا و دارای تکیۀ اصلی ثابت و تکیهراست  کمّیت به حساس

 ها و بازنمایی وزنی در دو گونۀ زبانی . انواع پایه 2  . 4
های شان به دو دستۀ تروکی )با پایهآهنگ یا ریتمای مقید را از حیث ضرب های تکیهبروس هیز نظام

و با برجستگی پایانی( تقسیم   2دیرا های ناهمو با برجستگی آغازی(، و آیمبی )با پایه   1دیرا هم
رده می  برای  را  زیر  ردۀ  سه  هیز  زبان کند.  در  وزنی  ساخت  می شناسی  پیشنهاد  گوناگون  کند های 

(apud. Gussenhoven and Jacobs, 2017, p. 228) : 
پایهالف غیرحساس.  )چپ   کمّیت  به   های  پایه QI-ldگرا  با  تروکی  ریتم  دوتایی های  (: 
 دیرا و تکرارشونده، هم
دیرا های دوتایی هم(: ریتم تروکی با پایهQS-ldگرا )چپ  کمّیت  به  های حساس. پایهب

 و غیرتکرارشونده، 
پایهج حساس.  )راست   کمّیت  به  های  پایهQS-rdگرا  با  آیمبی  ریتم  دوتایی (:  های 

 دیرا و تکرارشونده. ناهم
است.  گذاری و بازنمایی کردهشناختی مرکب از سه پایۀ مقید، نامشکل فهرستی رده او این سه رده را به 

 xشدۀ )کند. مثلًا شبکۀ پرانتزبندی استفاده می   3شدههای پرانتزبندی ها از شبکهاو برای بازنمایی پایه

هایش از است. او همچنین در بازنمایی   ws( مبین  پایۀ  x .شدۀ )، و شبکۀ پرانتزبندی sw( مبین  پایۀ  .

 
1) even duration       1) uneven duration     3) bracketed grids 
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( تکμمورا  را  سبُک  هجاهای  و  کرده  استفاده  وزن  واحد  درمقام  را (  سنگین  هجاهای  و  مورایی، 
اند به شرح زیر های هیز که امروزه قبول بسیار یافتهگانۀ پایهاست. فهرست سه دومورایی درنظر گرفته

 است: 

   1. تروکی هجایی الف 

(x      .) 

σ          σ 

( هستند. هر پایه در این رده، از دو هجا تشکیل QI-ldگرا )و چپ   کمّیت  به  غیرحساسها  این پایه
دیرا هستند و وزنشان ها همتوانند سبک یا سنگین باشند، یعنی هجاهای این پایهشود که می می 

 اهمیتی ندارد. 

   2. تروکی مورایی ب 
(x       .) 

  μ         μ 
(where μμ is either ll or h) 

ها  دیرا )دومورایی( هستند. این پایه(، و همواره همQS-ldگرا )و چپ   کمّیت  به  ها حساساین پایه
((،  llهای دوهجایی دومورایی )مرکب از دو هجای سبک )شوند: پایهبه دو شکل متفاوت ظاهر می

دیگر، هریک از دو    عبارت   ((. بهhهجایی دومورایی )مرکب از یک هجای سنگین )های تکو پایه
هجای موجود در ( )مجموعاً دو مورایی( هستند، و تکl( همواره سبک ). xهجای موجود در پایۀ )

 ( )یعنی دو مورایی( است. h( نیز همواره سنگین )xپایۀ )

   3. آیمبی ج 
(.        x)          (x) 

 μ    σ        or   h 

( ظاهر  x .( یا )x( هستند، و به یکی از دو شکل )QS-rdگرا )و راست   کمّیت  بهحساس  ها  این پایه
دوتایی  )می  پایۀ  در  قوی )( همواره تک.(، هجای ضعیف )x .شوند.  اما هجای  ( xمورایی است 

 
1) syllabic trochee       1)  moraic trochee        3) iambic 
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هجای موجود  نامیم. تکدیرا می ممکن است سبک یا سنگین باشد، و به همین دلیل این پایه را ناهم 
 ( نیز همواره سنگین است. xدر پایۀ )

دیرا هستند، اما دو  های تروکی از حیث محتوای واجی مساوی یا هماعضای موجود در پایه
 lدیرا نباشند )( یا هم l lدیرا باشند )توانند هم های آیمبی از این حیث می عضو موجود در پایه

hپایه اینکه  دیگر  غیرتکرارشونده (؛  مورایی  تروکی   به   1های  لزوماً  و  ظاهر هستند  متوالی  صورت 
صورت متوالی های آیمبی تکرارشونده هستند و بههای تروکی هجایی و نیز پایهشوند، اما پایهنمی

پایهشوند. فهرست سهظاهر می این حوزه  گانۀ  پژوهشگران  از  بسیاری  قبول  امروزه مورد  فوق  های 
و ما می  پایهاست  براساس همین فهرست، وضع  تا  ادبی  کوشیم  فارسی  و  در فارسی گفتاری  را  ها 

 بررسی کنیم. 
زبان  گفتاری جزو  فارسی  تکیهگفتیم  فاقد  و  ثابت  تکیۀ  با  فارسی  هایی  است، پس  ثانوی  های 

های مقید است توصیف کرد. گوردون برای گانۀ فوق که خاص زبان های سهتوان با پایه گفتاری را نمی 
های  های ثانوی و پایهو دارای تکیۀ ثابت و فاقد تکیه  کمّیت  بهحساس  های غیر ها در زبان نمایش پایه
بر روی فاصلۀ مشخصی  همواره    هازبان است. تکیه در این  راه حل جالبی پیشنهاد کرده   2، تکرارشونده

هجای آغازی، هجای پایانی، روی یکی از پنج هجاهای زیر:    گیرد، یعنیقرار می   واژه   3از حاشیۀ
کند که گوردون پیشنهاد می   ۴.آغازی یا پس  هجای دومو    پایانیپایانی، هجای پیشاپیشپیشهجای  

به محل تکیه، می از دو منتهبسته  پایانی را در یکی  یا  آغازی  الیه واژه، درون  اتوان فقط دو هجای 
است،  نمایش داد، و بقیۀ هجاها را که در زیر با سه نقطه نمایش داده شده   ،های تروکی یا آیمبیپایه
 : (Gordon, 2016, p. 202)نشده قلمداد کرد بندی پایه

  

 
1) non-iterative        2) iterative          3) edge 

4) pen-initial 
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 ثابت  یۀو با محل تک تیبه کمّ  رحساسیغ ،یاهیتکتک یهادر زبان  هیجدول ساخت پا
 وارد مثال نمونه نوع پایه  موقعیت تکیه 

 … (σσ')# تروکی . آغازی   1
 … (σ'σ)# آیمبی  دوم( ی )هجا یآغازش یپ. ۲
 #<σ> (σσ') … 1وزن(  از تروکی )با عنصر خارج  ی انیپاشیشاپ یپ. 3
 #(σσ') … تروکی ی انیپاش یپ. ۴
 #(σ'σ) … آیمبی  ی انیپا. 5

براساس جدول فوق، زبان فارسی گفتاری متعلق به ردۀ پنجم است، یعنی زبانی با تکیۀ ثابت پایانی 
واژه  پایان  در  آیمبی  پایۀ  بیاست   و  و  نوربخش  هم  جن.  پایهخان  وضع  توصیف  فارسی  در  در  ها 

ند )نوربخش و بود  همین انگاره رسیده به    در این زمینه،، احتمالًا بدون اطلاع از آراء گوردون  گفتاری 
نینوا،  ها در کلمات نوایی،  (. به وضع پایه13۹8خان،  جن ؛ نیز نک: حکمتی و بی 1385  ،خانجن بی

 براساس پیشنهاد تحلیل گوردون توجه شود:ها فروشیهندوانه وسرا، مشاهدات، مراسلاتی، کاروان
/nej(na'vα)/ (نینوا) 

/moʃα(he'dαt)/ (مشاهدات) 

/morαse(lα'ti)/ (مراسلاتی) 

/kαrvαn(sa'rα)/ ( سراکاروان ) 

/hendevαneforu(ʃi'hα)/ ( هافروشیهندوانه ) 

استفاده از همان اصطلاحات و مفاهیمی  وبیش با  های دارای تکیۀ ثابت نیز کمدر این حالت زبان 
می  زبان توصیف  توصیف  در  هیز  که  بشوند  مقید  بوده ه های  برده  در  کار  اینکه  خلاصه  است. 

غیر  پایانی  ثابت  تکیۀ  دارای  گفتاری  فارسی  گوردون،  تحلیل   فاقد    کمّیت  بهحساس  چهارچوب  و 
نشده پیش بندی های ثانوی است، یعنی زبانی با یک پایۀ آیمبی پایانی و صفر تا چند هجای پایهتکیه
 2توان گفت که هر کلمۀ فارسی گفتاری، به تعبیر هیز، یک »پایۀ آیمبی نامقید« . پس می است  از آن

 
شود اما از حیث وزنی نادیده گرفته  ها ظاهر میشود که عمدتاً در پایان کلمات در بعضی زبان( به هجایی اطلاق میextrametricalاز وزن )  عنصر خارج (1

 شود. شود و بخشی از ساختار وزن محسوب نمیمی
2) unbounded iambic foot 
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اطلاق تکیه  علاوه هرتعداد هجاهای بی هبر بای مرکب از یک هستۀ تکیهاست. هیز پایۀ نامقید را به پایه 
 :(Hayes, 1995; See also Helmuth, 2013, p. 45-70) کندمی 

nej(na'vα) → (nejna'vα) (نینوا) 

moʃα(he'dαt) → (moʃαhe'dαt) (مشاهدات) 

morαse(lα'ti) → (morαselα'ti) (مراسلاتی) 

kαrvαn(sa'rα) → (kαrvαnsa'rα) ( سرانکاروا  ) 

hendevαneforu(ֽʃi'hα) → (hendevαneforuʃi'hα) ( هافروشیهندوانه ) 

های ثانوی نامقید و حساس به کمّیت  بر تکیۀ اصلی و ثابت  پایانی، دارای تکیهادبی علاوه اما فارسی  
می  وزنیهم  نظریۀ  چهارچوب  در  فارسی  زبان  ادبی  گونۀ  یعنی  دارای  (Hayes, 1995)  باشد؛   ،

های هیز تعلق دارد. مراحل تشکیل  شناختی پایههای آیمبی است و به ردۀ سوم در فهرست رده پایه
های آیمبی، در چهارچوب ها و بازنمایی ساخت وزنی کلمات فارسی ادبی را در مقام زبانی با پایهپایه

 کنیم: نظریۀ تکیۀ وزنی، به شرح زیر توصیف می 
بر  کنیم تا هجای تکیه(( را در سمت راست کلمه تعیین می x .( یا ) xابتدا یک پایۀ آیمبی )یعنی )

های ثانوی را از چپ به راست  های آیمبی مربوط به تکیهپایهو ثابت اصلی را مشخص کنیم، سپس  
 کنیم: اعمال می 

na ֽvα'Ɂi (نوایی) 
l   h    h 

IAMB      (.  x)   (x) 

ֽnejna'vα (نینوا) 
h     l    h     

IAMB       (x)  (.    x) 

moֽʃαhe'dαt (مشاهدات) 

 l    h     l   h   
IAMB        (.    x)  (.   x) 

moֽrαseֽlα'ti (مراسلاتی) 

l  h   l  h   h 
IAMB       (. x)  (. x) (x) 
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ֽtaχtefoֽru'ʃi (تختهفروشی) 
h         l     h   h 

IAMB       (x)       (.    x) (x) 

ֽhendeֽvαnefoֽru ֽ ֽʃi'hα (هندوانهفروشیها) 

    h     l    h       l     h       h  h 

IAMB        (x)   (.   x)     (.     x)        (x)(x) 

( که دارای تکیۀ اصلی xرسد که با اعمال آن، هجای قوی  )می   1کننده و در نهایت نوبت به قاعدۀ تمام
گیرد شود. این هجا، بسته به زبان یا در حاشیۀ سمت چپ کلمه قرار می است مشخص و برجسته می 

الیه سمت ادانیم این هجا در زبان فارسی ادبی، در منتهمی که  و یا در حاشیۀ سمت راست آن، و چنان
تکیۀ پایانی در سطح دیگری از   2،کنندۀ پایانیگیرد. بنابراین با اعمال قاعدۀ تمامراست کلمه قرار می 

 رسد: پایان می گیرد و کار بازنمایی ساخت وزنی به( اضافه میxشود و یک )ساخت وزنی برجسته می

na ֽvα'Ɂi (نوایی) 
IAMB:      (.  x) (x) 

END RULE FINAL   (         x) 

ֽnejna'vα (نینوا) 
IAMB:       (x)(.   x) 

END RULE FINAL   (          x) 

moֽʃαhe'dαt (مشاهدات) 
IAMB:       (.      x)(.   x) 

END RULE FINAL   (            x)  

moֽrαseֽlα'ti (مراسلاتی) 
IAMB:       (.       x)(.  x)(x) 

END RULE FINAL   (x) 

ֽtaχtefoֽru'ʃi (تختهفروشی) 
IAMB:         (x)    (.   x)(x) 

END RULE FINAL   (              x) 

ֽhendeֽvαnefoֽru ֽ ֽʃi'hα (هندوانهفروشیها) 

IAMB:          (x)(.     x)     (.     x)   (x)(x) 
 END RULE FINAL  (                              x) 

 
1) End Rule 

2) End Rule Final 
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بی )برخی هجاهای  و سبک  به lتکیه  فارسی  در  پایه(  می  1نشده بندی صورت  )مثلًا بازنمایی  شوند 
این هجاها در سطح   ،در بالا(. در چهارچوب نظریۀ تکیۀ وزنی  هافروشیهندوانهو    فروشیتختهکلمات  
شوند، و در  ناشده به حال خود رها میبندی صورت پایه(، و صرفاً بهx( یا ).هیچ علامت  )پایه بی

قاعدۀ تمام اعمال  از  پایانی، بهسطح کلمه، یعنی پس  از ساخت وزنی کلمه کنندۀ  صورت بخشی 
این    ،در بالا  هافروشیهندوانهو    فروشیتختهشوند )در بازنمایی این هجاها در کلمات  نمایش داده می 

 ایم(.صورت برجسته و با خطی در زیرشان نمایش داده منظور بهتر دیده شدن، به هجاها را صرفاً به
های موجود بین پایۀ آیمبی ما با تحلیل ها و تفاوت اما در پایان تذکر چند نکته در بارۀ شباهت 

گونه که هیز بازنمایی کرده های آیمبی ضروری است. یک بار دیگر به پایۀ آیمبی آن هیز از ردۀ پایه
 توجه شود:

(.      x)          (x) 

 μ σ     or   h 

که ( باشد، و چنان h( حتماً باید سنگین )xهجای موجود در پایۀ )اول اینکه مطابق تحلیل هیز، تک
مطابق تحلیل هیز، هجای    ،( سنگین است؛ دومxهای )هجای تمام پایهدیدیم در تحلیل ما نیز تک

که دیدیم در تحلیل ما نیز چنین است؛ اما  مورایی است، و چنان (، همواره تکx .ضعیف در پایۀ )
( قوی  هجای  هیز،  تحلیل  میxطبق  پایه  این  در  تک(  )تواند  )lمورایی  دومورایی  یا   )h  ،باشد  )

که این هجا طبق تحلیل ما در زبان فارسی همواره دومورایی است، و این شاید تعدیلی جزئی  درحالی 
( صورت پذیرد. و بالاخره x .است که باید در نظریۀ هیز در مورد وزن هجای قوی در پایۀ آیمبی )

( وقتی پیش از یک هجای سبک دیگر قرار  lتکیه و سبک )اینکه مطابق تحلیل هیز، هجاهای بیسوم  
که دیدیم  شوند. چنانحال خود رها می   نشده بهبندی صورت هجاهای پایهبگیرند، در سطح پایه به

های مثال   نک:شود )این هجاها در تحلیل ما نیز عیناً وجود دارند و به همین شکل با آنها رفتار می 
 در بالا(.   هافروشیهندوانهو فروشی تخته

 

 
1) unfooted 
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 بنیاد . قواعد پایه 3  . 4
دارای   باید  منطقاً  باشد،  پایه  واجی  سازۀ  دارای  که  یا  زبانی  پایه،  به  حساس  واجی  قواعد  تعدادی 

هم باشد. دیدیم که فارسی گفتاری زبانی است با تکیۀ ثابت پایانی و فاقد    1بنیاداصطلاحاً قواعد پایه
ای مستقل را دارد.  همه بدان معناست که در فارسی گفتاری هر کلمه حکم پایهتکیۀ ثانوی، و این

ای که در  یعنی مفهوم پایه در فارسی گفتاری جدا از مفهوم کلمه نیست، و به همین دلیل هر قاعده 
برای مثال خود حساس به پایه نیز خواهد بود. )فارسی گفتاری حساس به کلمۀ واجی باشد، خودبه 

 . (1385 ،خانجن نوربخش و بینک: 
کند و در اینجا اما درمورد فارسی ادبی که زبانی نامقید و دارای تکیۀ ثانوی است وضع فرق می

ترین نشانۀ وجود هایی را یافت که حاکی از وجود پایه در زبان است. شاید مهم توان قواعد یا نشانهمی 
های آیمبی در زبان فارسی به وزن شعر فارسی مربوط شود. شعر کلاسیک فارسی دارای وزنی  پایه

اند.  کردهتقطیع می   «اتانین»دانان از دیرباز هر مصراع آن را به واحدهایی به نام  کمّی است و عروض
ها در مطالعات سنتی مربوط به شعر فارسی و ارتباط آن با موسیقی ایرانی سابقه استفاده از این پایه

دانان شوند. عروض وجه مفاهیم جدیدی در منابع و مآخذ این حوزه محسوب نمیهیچو به  استداشته
( tatan( و »تتن« )tanها را با استفاده از اتانین، یعنی سه جزء  »تن« )دانان قدیم، این پایهو موسیقی 
حساس که دیدیم این سه جزء همان سه پایۀ آیمبی و  اند، و چنان داده( نمایش میtatatanو »تتتن« )

)کمّیت  به هیز  وزنی  تکیۀ  نظریۀ  از  استفاده  با  که  هستند  رسیدیم.    (1995ی  بدانها  فارسی  زبان  در 
کند که  راع شعر فارسی فقط یک تقطیع دارد و تصریح می حمیدی شیرازی معتقد است که هر مص

سواد  است: »این کاری است که هر عامی و بی   بسیار ساده   ی زبانان کارانجام این تقطیع برای فارسی
انجام دهد« )حمیدی محضی می  و تصنیفی  وزن هر شعر  با  او مصراع  23ص    ،1342  ،تواند  (؛ 

شود که این مصراع تنها یک  آورد و متذکر می»یعنی که نمودند در آیینۀ صبح« از خیام را شاهد می
تقطیع دارد و آن هم عبارت است از »دم دم دددم دم دددم دم دددم«. اجزاء  »دم« و »ددم« و »دددم« 

ترتیب سبب هستند که او آنها را به  ( feetها )ترتیب »تن و تتن و تتتن«( در این تقطیع، همان پایه)یا به
فاصله و  وتد  نهاده  و  ؛  206-205  ص  ،120-117  ، ص1396  ،آذرسینا  نک:)همچنین    استنام 

ص1393  ،فاطمی پایه  (.189  ،158  ،  همان  جزء  سه  منضم  این  و  دوتایی،  )تکی،  آیمبی  های 

 
1) foot-based rules 
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( دارای تکیۀ اصلی یا فرعی است. جالب است که  tanتایی( هستند که همواره هجای آخرشان )سه
پایه در شعر   دارای وزنی تکیههمین سه  نیز که  فارسی  شود. هجایی است مشاهده می -ای عامیانۀ 

اندکی تمرین، وزن زبانی میکه در آغاز همین فصل متذکر شدیم، هر کودک فارسی چنان  با  تواند 
تتن تن« شعر عامیانه تتن  یا »تتن  دام«  دادام  دادام  به صورت »دادام  را  توتوله«  مانند »اتل متل  ای 

های  شعر را با کمک پایه  1کند این است که ساخت وزنی نمایش بدهد. درواقع تنها کاری که او می 
 دهد. های زبان فارسی ادبی، نمایش می اا، یعنی همان پایهوزنی 

 گیری . نتیجه 5
  ی زبان دارا  نی ا  ،یدر زبان فارس  یگونگدوزبان   ۀد یکه به علت وجود پد   میامقاله بحث کرده  نیدر ا

  ار یمع  ۀاند از گونعبارت   یفارس  ار یمع  ۀمتفاوت است. دو گون  ی اهیدو نظام تک  جهیو درنت  اریمع  ۀدو گون
 ی هانظام  ی ها داراگونه  نیدر مقام فروگونه. ا  ی گفتار  اریمع  ۀ( در مقام فراگونه، و گونی شعر   ای)  یادب
با هم در پژوهش  یمتفاوت  یاهیتک آنها  بروز توص  ی هاهستند و خلط  به  متناقض    ی هافیمختلف 

ااستده یانجام اتفاوت   ۀ مقاله پس از بحث دربار  نی. در  تا    میادهیدو نظام، کوش  نیها و تشابهات 
. به باور ما  میآنها را شرح ده   یخت شنارده   ی ها( تفاوت 2016گوردون )  ویمت  یشناسبراساس مدل رده 

تعلق دارد، و    یانیثابت پا  یۀبا تک  تیبه کم  رحساسیغ  ی هانظام  ۀ به رد   ی فارس  ی گفتار  ۀکلمات گون
پا  یاصل  یۀتک  ی دارا  ی هانظام  ۀمتعلق به رد   یفارس  یادب   ۀکلمات گون   ی ثانو   ی هاهیو تک  یانیثابت 

گفت   توانی ( م1995) ز یبروس ه یوزن یۀتک یۀاست. در چهارچوب نظر  تیو حساس به کمّ  دینامق
 ک یخود    یواج   ۀهستند و هر کلم  ی ثانو  ی هاهیو تک ییدوتا  ی هاهیفاقد پا  ی گفتار  ی که کلمات فارس 

م  یۀپا محسوب  فارس  شود،ی مستقل  کلمات    یی  دوتا  ی هاه یپا  ،یمبیآ  تمیر  ی دارا  یادب  ۀگون  ی اما 
 .هستند گرات و راس  تیو تکرارشونده و حساس به کمّ   رایدناهم

 منابع  
 سروا. ، تهران، )تننای شعر سپید(شعر؟ یا موسیقی؟ ، (1396) آذرسینا، مهدی

 
1) metrical structure 



 مقاله 
 2/ 24  نامة فرهنگستان

72 
 ... متفاوت ی و ساخت وزن یاه یدو نظام تک

 

 

 ، تهران، سمت.(تحلیل نظام آهنگ زبان فارسی ) شناسی واج، (13۷۹) اسلامی، محرم 
و   رامین  »(1398)  خانجنبی محمود  حکمتی،  واج،  چهارچوب  در  اضافه  ساخت  نوایی  شناسی  تحلیل 

 .128-109 ص، 31 ا، 11، س پژوهیزبان«، نوایی 
 پیروز.، تهران، عروض حمیدی، (1342) حمیدی، مهدی

 . 21-16ص  خرداد و تیر، ،16، ا 3، س نشر دانش، »زبان معیار«، (1362) اشرف علی  صادقی،
 ، تهران، سمت.(تکیۀ واژگانی و آهنگ ) ساخت نوایی زبان فارسی، (1397) صادقی، وحید 

آریا طبیب فارسی«،  (1۴03)   زاده،  عروض  سنت  در  نامعمول  تکیۀ  الگوی  »یک  پژوهش،  های  مجلۀ 
 . 1۹1-183 ص ،۲۷، ا 1۴، دورۀ شناسی تطبیقیزبان

براساس صد سال آثار داستانی و نمایشی از  )  مبانی و دستور خط شکستۀ فارسی،  (13۹8)  زاده، امیدطبیب
 فرهنگی. ، تهران، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات (1۲۹8-13۹۷

،  (مصراع شعر عامیانه و تقطیع آنها  1000همراه  )  تحلیل وزن شعر عامیانۀ فارسی،  (13۹۹)  زاده، امید طبیب
 تهران، انتشارات بهار.

  شناسی و نحو فارسی از دانشگاه رادبود هلند ، »معرفی و نقد رسالۀ دکتری در واج(1۴00)  زاده، امید طبیب
 .308-۲۷۹ ص ،1۶، ا دستور«، (ساخت نوایی واژگان فارسی تحلیل شاهدبنیاد و جدید از )

، تهران، مؤسسۀ (فارسی   ۀپژوهشی پیرامون وزن شعر عامیان)  ریتم کودکانه در ایران،    (1382)  فاطمی، ساسان 
 هنری ماهور. -فرهنگی 

هنری  -فرهنگی ی  ، تهران، مؤسسههای شهری ایرانجشن و موسیقی در فرهنگ،  (1393)  __________
 ماهور.

 ، تهران، مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگی. شناسی زباندرآمدی بر جامعه ،(1368) مدرسی، یحیی 
علم های سادۀ زبان فارسی«،  های کیفی واکه، »تأثیر تکیۀ واژگانی بر ویژگی (1392)  مدرسی قوامی، گلناز

 .56-41ص ، 1، ا 1، س زبان
کوستیکی تکیه در زبان فارسی«،  بسته، »بررسی هم(1386)  موسوی، ندا  مجموعه مقالات دانشگاه  های آ

زبان در هفتمین همایش  ایرانعلامه طباطبایی  دانشگاه علامه طباطبائی،  ،  شناسی  - 455ص  تهران، 
465. 

 ، تهران، انتشارات نیلوفر. های دیگر در عروض فارسیاختیارات شاعری و مقاله، (1394) نجفی، ابوالحسن
 زاده، تهران، نیلوفر. امید طبیب کوششبه  نامه(،)درس وزن شعر فارسی  ،(1395) نجفی، ابوالحسن
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مجلۀ پژوهشکدۀ زبان  شناسی نوایی و زبان فارسی«،  ، »واج(1385)  خانجنبی محمود  نوربخش، ماندانا و  
  .33-18 ص ،15و  14، ا  (شناسی نامۀ زبانویژه )و گویش 
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ر   ی فارس   یی چاکنا   ی ها در همخوان   ی واکدا
 

 ( ران ی ا   ن، ی قزو   ، ی ن ی امام خم   ی الملل ن ی دانشگاه ب   شناسی استاد گروه زبان انگلیسی و زبان )   1* وحید صادقی 
 

شوند. های واجی واکدار میدر زبان فارسی در برخی بافت  []و    []واک  بیهای  چاکنایی:  چکیده 
آوایی واکداری بست چاکنایی    بازداشته و  ترتیب بهبه  []و سایش چاکنایی     []تظاهر  صورت واک 

میزان   صوتی،  مطالعۀ  یک  در  است.  نفسی  همخوان واک  واکداری  شدت  و  چاکنایی واکداری  های 
واجی    در سه بافت  های طبیعی گفتار فارسی استخراج شده بودند، سطح پیکره   فارسی را در کلماتی که از

در هر سه   گیری کردیم. نتایج نشان داد بست چاکنایی  ای اندازهواکهای و پسواکهای، بینواکهپیش
 واکدار است و میزان واکداری آن در این سه جایگاه تقریباً ای  واکهای و پسواکهای، بین واکهپیشجایگاه  

صورت که این همخوان در    این  وابسته به جایگاه واجی است به  به یک اندازه است. اما واکداری  
میزان واکداری آن    ای واکهای و پسواکهبینای واکداری ضعیفی دارد ولی در جایگاه  واکهجایگاه پیش

قابلبه می  یتوجهطور  متفاوت  افزایش  آوایی  رفتار  که  کردیم  بر حسب    و    یابد. چنین بحث 
قابل توضیح است. در تفسیر   آنها  به سازوکارهای تولیدی متفاوت  با توجه  به واک  پارامترهای وابسته 

آوایی رفتار  همخوان   هایچاکنایی  واجی  این  که  کردیم  پیشنهاد  بهفارسی،  نه  واحد  ها،  دو  صورت 
بازنمایی   ]انقباض چاکنایی [و    ]گستردگی چاکنایی[سازی   صورت دو الگوی واکای، بلکه بهزنجیره 

 است.دهی نشدهشوند که میزان فعالیت این الگوها مشخصه

 . ی ساز واک   ، ی واکدار  ، ی نفس   ۀ بازداشته، واک   ۀ واک   ، یی چاکنا   ی ها همخوان  : ها کلیدواژه 
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 . مقدمه 1
صورت تابعی از بافت واجی  تغییر واکداری فرایندی است که طی آن الگوی واکداری یک همخوان به

ها در این شود. چاکناییبه واکدار تبدیل میواک  بی و  واک  بیکند. یعنی همخوان واکدار به   تغییر می
چاکنایی    بست  مثلا  دارند.  فعال  مشارکت  چاکنایی     []فرایند  سایش  آوانگاری    []و  نظام  که 

دو واکه به های واجی مانند بین  است، در برخی بافتواک« قرار دادهالمللی آنها را در طبقۀ »بیبین
  []و سایش چاکنایی     []شوند. تظاهر آوایی واکداری بست چاکنایی   درجات مختلف واکدار می

بازداشته به  ترتیببه واک  نفسی  1صورت  واک  واک  ۲و  به   ۀروی  است.  یافتهمجاور  مثال،  های  طور 
( تاکین  و  پیرهامبرت  )1992آزمایشگاهی   گارالک  و  نشان  2014(  آمریکایی  انگلیسی   برای   )

صورت به   ترتیببه های نوایی ضعیف مانند وسط کلمه  در بافت  و    های  است که توالیداده 
][    و][  های مشابه واکداری   نمونه  یابند.تظاهر می][  بازداشته   3های نامعمول  صورت واکبه

 .Ladefoged and Maddieson, 1996, pاست )های بسیاری گزارا شده و نفسی برای زبان

 Deme( و مجاری )نک:  Teras, 2018در زبان استونیایی )نک:    []دربارۀ میزان واکداری   ]؛  75

et al., 2020  و )[]  :نک( در زبان مالتیMitterer, 2018 ) . 
های واکه  5،توجهی دارند. مثلًا در زبان زاپوتک  قابل  ۴سازی های بازداشته و نفسی تنوع واک واک     

واکه با  تقابل  در  معمول بازداشته  حنجره   ۶های  میزان  که  آنها    ۷شدگیای هستند  بازداشتگی(  )یا 
بازداشتگی بیشینه )واکداری کمینه(  به صورت پیوستاری از بازداشتگی کمینه )واکداری بیشینه( تا 

شود که (. در حالت بازداشتگی بیشینه، واکه طوری تولید میAriza-García, 2018متغیر است )
های  واکه  8طور، در زبان گجراتیاست. همینیک بست کامل چاکنایی در مرکز آن واقع شده  گویی

شان بسیار که گاه تشخیص آنها از معادل معمول شوند طوری ها کاملًا واکدار مینفسی در برخی بافت
نیز   گاهی  است.  می  ای گونهبهدشوار  دورۀ تولید  یک  آنها  مرکز  در  گویی  که  کامل  واکی  بی  شوند 

 (. Khan, 2012است ))دمش( تولید شده
این پژوهش بررسی میزان واکداری و شدت واکداری همخوان انجام  از  های چاکنایی هدف 

های های پیشین دربارۀ رفتار آوایی چاکناییهای مختلف واجی است. با توجه به یافتهفارسی در بافت

 
1) creaky voice       2) breathy voice      3) non-modal voice 

4) phonation        5) Zapotec       6) modal voice 

7) laryngealization      8) Gujarati  
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)شامل دو بافت    [()]و    [()]های آوایی   سازی حنجره در توالیفارسی و تغییر الگوی واک 
ای  واکهدر دو بافت واجی  بین  ][( انتظار داریم میزان و شدت واکداری   ۲ای واکهو پس   1ای واکهبین

)آغاز هجا منطبق بر آغاز کلمه( بیشتر باشد. برای بررسی   3ای واکهجایگاه پیش ای نسبت به  واکهو پس
به واکداری را در طول چاکنایی پارامترهای وابسته  این فرضیه،  اعتبار  ها در گفتار خوانداری  میزان 

 فارسی تحلیل خواهیم کرد.  

 های چاکنایی . تنوع واکداری در همخوان2 
های چاکنایی نقش اساسی است که چند عامل در واکداری همخوانپژوهشگران نشان داده های  یافته

. فضای تولیدی مشترک ۲  ۴،. تغییرات فشار جریان هوای زیرحنجره 1اند از:  دارند. این عوامل عبارت 
همخوان تولید  و  واکداری  و  برای  چاکنایی  الگوهای 3های  تولید  برای  تارآواها  فعالیت  میزان   .

 چاکنایی. 
اختلاف فشار مثبت    5حنجره اُفتد که بین جریان هوای زیرحنجره و فوقواکداری تا زمانی اتفاق می     

چراکه  باشند،  شده  نزدیک  یکدیگر  به  کافی  اندازۀ  به  تارآواها  البته  و  باشد  داشته  وجود   معنادار 
گ اگر تارآواها از یکدیگر دور باشند و یا محکم به هم بچسبند، ارتعاا متوقف می هی  اشود )برای آ

پاره Kreimen and Sidtis, 2011بیشتر نک:   عنوان یک واحد نوایی  بزرگ در نظر  گفتار را به(. 
پاره  یک  تولید  هنگام  به  زمان بگیریم.  در  و  شده  شروع  کمینه  سطحی  از  هوا  جریان  فشار  گفتار، 

یابد  گفتار ناگهان کاهش میرسد تا اینکه در نقطۀ پایانی  پاره کوتاهی به یک سطح بیشینۀ ثابت می 
(Ladefoged, 1963 با توجه به فشار اندک جریان هوای زیرحنجره در آغاز پاره .) گفتار و نسبت

پذیر نیست. حنجره، شروع واکداری در این جایگاه  نوایی امکاناندک جریان هوای زیرحنجره و فوق
چاکناییازاین  پاره رو،  آغاز  در  واقع  بیهای  یا  واکداری اواک گفتار  یا  است  ند  ضعیف  بسیار  شان 

(Garellek, 2020 پاره وسط  در  واکداری  برعکس،  اگر (.  حتی  است،  مطلوبی  وضعیت  گفتار 
( باشد  کامل  انسداد  وضعیت  در  گفتار  فشار  Westbury and Keating, 1986دستگاه  زیرا   ،)

مراتب  گفتار بهجریان هوای زیرحنجره زیاد است و تداوم واکداری به نسبت شروع آن در آغاز پاره 
که گوینده برای توقف واکداری در این ناحیه یا باید تارآواهای خود را محکم تر است، طوری راحت

 
1) intervocalic       2) post-vocalic       3) pre-vocalic 

4) sub-glottal pressure     5) super-glottal pressure 
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از یکدیگر دور کند ) را کاملًا  آنها  یا  و  یا  Seyfarth and Garellek, 2020به هم بچسباند  و   )
حنجره  قدر نگه دارد که اختلاف فشار جریان هوای زیرحنجره و فوقای خود را آن حنجره گرفتگی فوق

که گفتار، واکداری تا زمانی (. در نواحی پایانی پاره Kingston and Diehl, 1994به صفر برسد )
اما در نقطۀ پایانی، فشار هوای زیرحنجره فشار جریان هوای زیرحنجره کافی باشد ادامه می  یابد، 

ترین تغییر در وضعیت حنجره )مثل بست  که ایجاد کوچک رسد طوری دوباره به سطحی کمینه می
 شود.  کامل آنها میواکی بی  منجربه []ضعیف یا بازشدگی اندک( برای تولید 

اساس، فعالیت الگوهای چاکنایی با شدت زیاد باعث توقف واکداری و با شدت ضعیف   این  بر    
ویژه، وقتی که فشار هوای زیرحنجره  شود، به بازداشته یا نفسی( میمنجربه تداوم واکداری )با الگوی  

از فوق پاره بیشتر  میان  )مانند  باشد  لدهحنجره  لده 1971فوگد )گفتار(.  و  و گوردن   )( ( 2001فوگد 
روی   بر  را  چاکنایی  بست  و  بازداشته  واک  نفسی،  واک  معمول،  واک  چاکنایی،  سایش  بین  رابطۀ 

تارآواها )شکل   تبیین کرده1پیوستار میزان گرفتگی   پیوستار، میزان بازشدگی چاکنای (  این  اند. در 
 هبرای واک معمول در حد متوسط است؛ واک نفسی بازشدگی  بیشتر از حد متوسط و واک بازداشت

در حد    []در حد بیشینه و برای    []بازشدگی  کمتر از حد متوسط دارد. بازشدگی تارآواها برای  
 کمینه است. 

 
 ( Gordon and Ladefoged, 2001پیوستار میزان گرفتگی تارآواها ) 1شکل 

های چاکنایی فضای تولیدی  ( دلیل اصلی تغییرات واکداری در همخوان1مطابق پیوستار )شکل       
همخوان این  واکهمشترک   با  است.ها  نفسی(  و  )بازداشته  نامعمول  یا واکی  بی   های  بست  نتیجۀ 

های بازداشته و نفسی حاصل فعالیت همان الگوهای  که واکهدرحالی   ،بازشدگی کامل تارآواهاست
های چاکنایی تر است. پس، تفاوت بین همخوانتولیدی )بست و سایش چاکنایی( با شدت ضعیف

های نامعمول تا حد زیادی وابسته به میزان فعالیت الگوهای چاکنایی است. الگوهای چاکنایی و واکه
یا نوایی( تقویت و در برخی بافتهای واجی )زنجیره در برخی بافت شوند. در  ها تضعیف میای 

سایش   یا  بست  الگوی  دو  با  چاکنایی  فعالیت  زیاد  شدت  اول،  واکداری به    منجر حالت  توقف 
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های  شود. اما در حالت دوم، شدت کم فعالیت همان الگوها موجب تداوم واکداری و تولید واکهمی 
 (.  Cho and Keating, 2009شود )نامعمول  بازداشته و نفسی می

آوایی زباندست به  شواهد  از  واکداری آمده  میزان  بر  واجی  بافت  تأثیر  بر  مختلف  های 
چاکنایی  همخوان گذاشته  []های  بهصحه  )است.  همکاران  و  گارالک  مثال،  در 2023طور   )

)چه در مورد  واکی  بی  اند کهزبان مختلف نشان داده  130ای در بیش از  بررسی آوایی آواهای حنجره 
بازداشته و نفسی  واکرفتهو چه در مورد واکه  ][های  چاکنایی پایانی   1های  لبۀ آغازی و  ( در دو 

به پاره  و بیگفتار  آغاز  دلیل کاهش فشار جریان هوای زیرحنجره وضعیتی مطلوب  در  نشان است؛ 
بهپاره  وضعیت  این  مطلوب گفتار،  چاکنایی  الگوهای  بیشتر  فعالیت  وسط  دلیل  در  اما  است.  تر 
نوایی )نبود زمینۀ نوایی  گفتار، هم به دلایل آیرودینامیکی )فشار جریان هوای زیرحنجره( و همپاره 

الگوهای چاکنایی( واکداری مطلوب  افزایش فعالیت  های است. چاکناییواکی  بی  تر ازلازم برای 
[]  های بازداشتهنسبت به واکه  ([]  )( و نفسی[]  )اند. اگر در واجگان زبانی یکی از نشانبی

وجود داشته باشد، حتما معادل چاکنایی  آن واکه نیز در واجگان آن زبان    []و    []  های نامعمول  واکه
های زندۀ  )حداقل دو سوم  زبانها  وجود دارد. اما برعکس  این وضعیت صادق نیست. بسیاری از زبان

 ,.Garellek et alدارند ولی واکۀ بازداشته یا نفسی ندارند )  []و یا    []دنیا( همخوان چاکنایی   

و    []واک  بی های  هایی که در آنها هم چاکناییاول، یعنی زبان   ۀهای دست(. حتی در زبان2023
واکه وجود  هم  بازداشته  و  نفسی  نامعمول   بههای  شده دارد،  مشاهده  در  ندرت  آواها  این  که  است 

که قبلا گفتیم، توزیع واجی آنها اساساً با  روساخت آوایی در تقابل با یکدیگر قرار بگیرند، زیرا چنان
 (.  Ariza-Garcia, 2018یکدیگر متفاوت است )

های نامعمول را با  های چاکنایی و واکهالمللی روابط آوایی دقیق بین همخواننظام آوانگاری بین     
های نفسی  ( اولین بار برای توصیف واکه1957است. فرث )های زیروزبری مشخص کردهوضع نشانه

( برای توصیف  1957استفاده کرد. پاندیت )  و    های  )نجوایی( در زبان گجراتی از نشانه
تواند از زیرساختی مانند  می  v̬استفاده کرد و استدلال کرد که    v̬همین واکه در گجراتی از نشانۀ  

  های از توالی  ترتیببههای نفسی و بازداشته  ( برای توصیف واکه1975شتق شده باشد. ولز )م

 
 های معمول در تقابل قرار دارند.   های بازداشته و نفسی با واکههایی است که در آنها واکهین مورد مربوط به زبانا (1
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    و  نشانه کرد.  واکهاستفاده  توصیف  برای  اخیراً  که  استفاده هایی  بازداشته  و  نفسی  های 
 وضع شدند.  1۹۷۷شوند، در سال می

 های چاکنایی در زبان فارسی . همخوان3

سازی  دهد الگوی واک های چاکنایی  فارسی نشان می های پژوهشی دربارۀ رفتار آوایی همخوانیافته
کند. در آغاز کلمه، الگوی بست چاکنایی ها بسته به بافت واجی تا حد زیادی تغییر میاین همخوان

های  صورت گونهها بهشود و این همخواناجرا میکامل    طوربه  []و سایش چاکنایی برای    []برای  
های واجی دیگر مانند پایان هجا (. اما در جایگاه Samareh, 1977شوند )تولید میواک  بی سخت   

شود و درنتیجه یا وسط کلمه بین دو واکه، از فعالیت الگوهای چاکنایی به درجات مختلف کاسته می 
[]  واکه به آواهای  واکصورت  الگوی  با  میگونه  تولید  نفسی  و  بازداشته  شوند  سازی 

(Bijankhan, 2000; Sadeghi, 2007  .) 
چاکنایی      آوایی  رفتار  با  رابطه  گستردهدر  مطالعات  هجا/کلمه  پایان  در  فارسی  انجام  های  ای 

فرایند  های چاکنایی فارسی در این جایگاه دستخوا  شناسان معتقدند که همخواناست. واج شده 
شود. سه دیدگاه مختلف دربارۀ خوانش آوایی کشش جبرانی در زبان فارسی وجود  می   1کشش جبرانی

های چاکنایی در پایان  دارد. دیدگاه اول معتقد است که کشش جبرانی در نتیجۀ تضعیف همخوان
ها در پایان هجا تضعیف شده و به گونۀ خفیف  گوید چاکنایی ( می 1977دهد. ثمره )هجا روی می

شود. ثمره تر میهای پیش از آنها کشیدهشوند و پس از آن، طی فرایندی جداگانه، واکهخود تبدیل می
(ibidتصریح کرده )های  است که تولید چاکنایی[]   قدر ضعیف است که گوا در پایان هجا آن

گوید که کشش جبرانی در اثر حذف کامل  قادر به تشخیص آنها نیست. دیدگاه دوم می  یافراد معمول 
دهد. اما دربارۀ رابطۀ بین حذف همخوان چاکنایی و کشش واکه در این  همخوان چاکنایی روی می 

معتقدند که حذف چاکنایی در   (1991دیدگاه اختلاف نظرهایی وجود دارد. برخی مانند درزی )
با واکۀ قبل،  پایان هجا، صرف آن  بنابراین، کشش جبرانی  واکه میمنجربه  نظر از همجواری  شود. 

،  CCGC( در تمامی کلمات با ساخت واجی   []های چاکنایی   یکی از همخوان  G)  Gحذف  
CVCG    وCVG.CVC    کشش جبرانی واکۀ پیش ازG   را به دنبال دارد. در تحلیل این فرایند طبق

 
1) compensatory lengthening 
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شود.  مانده پس از حذف همخوان چاکنایی به واکۀ پیش از آن منتقل میرویکرد مورایی، مورای باقی
همیشه   چاکنایی  همخوان  حذف  که  معتقدند  دیگر  برخی  مقابل،  واکه منجربه  در  جبرانی  کشش 

)نمی شادمان  اندازه 2003شود.  با  واکه(  دیرا  مقایسۀ  و  پیکره گیری  در  با  ها  مجزا  کلمات  از  ای 
  CCGC  ،CVCG  ،CVC.CVC  )بدون همخوان چاکنایی در پایان هجا(،  CVCCساخت واجی   

نشان داد که همجواری بلافصل همخوان   CVG.CVCو    )بدون همخوان چاکنایی در پایان هجا(
و    CCGCطور معناداری بر دیرا واکه تأثیرگذار است، اما اثر همجواری برای  چاکنایی با واکه به

CVG.CVC   که حضور  یکسان نیست: درحالیG    درCCGC    شود، شدگی واکه میکوتاهمنجربه
نتایج  شود واکه کشیدهموجب می  CVG.CVCحضورا در   این  براساس  تر تولید شود. شادمان 

حذف   که  کرد  فرض  می منجربه    CCGCدر    Gاولیه  واکه  جبرانی  در  کشش  آن  ولی حذف  شود 
CVG.CVC  با انتظارات پژوهشگر مطابقت  آمده  دست   به  تأثیر است. اما نتایجبر کشش واکه بی

)پرانتز به معنای حذف همخوان چاکنایی   CV(G).CVCهای  نداشت. اثر کشش جبرانی برای داده
داده  برای  ولی  بود،  معنادار  نتایج چنین   CC(G)Cهای  است(  این  براساس  نبود. شادمان  معنادار 

تر از یک رابطۀ ساختاری ساده بین حذف  دهیبحث کرد که فرایند کشش جبرانی در زبان فارسی پیچ
علاوه، استدلال کرد که حذف همخوان چاکنایی در پایان همخوان چاکنایی و کشش واکه است. به
های پایان هجا را تضعیف  دهند چاکناییزبانان ترجیح می هجا رویداد چندان رایجی نیست و فارسی

 کامل حذف کنند.   طورکنند تا اینکه آنها را به
هستند: اینکه کشش ساختاری واکه    دو دیدگاه »تضعیف« و »حذف« از یک منظر به یکدیگر شبیه     

مستقل از فعالیت الگوی چاکنایی در پایان هجاست. یعنی هر دو دیدگاه، کشش جبرانی را فرایند 
 کنند.  ارتباط با کاهش فعالیت الگوهای چاکنایی تلقی میواجی مستقل و بی

در این میان دیدگاه سومی نیز مطرح است که معتقد است کشش جبرانی رویدادی پیوسته است       
می کاهش  مختلف  درجات  به  پایان هجا  در  الگوهای چاکنایی  فعالیت  آن  در  و  که   درنتیجهیابد 

یابند. صادقی شده تظاهر میهای ضعیف تا کاملًا حذفصورت گونهها در این جایگاه به چاکنایی
 1مشخص، نسبت دامنۀ همساز   طوربه   ــ  هامقایسۀ دامنۀ طیف فرکانسی واکهگیری و  ( با اندازه 2007)

در دو دسته کلمه با ساخت    ــ(H1-F1( و همساز اول به سازۀ اول )H1-H2اول به همساز دوم )

 
1( harmonic 
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طور معناداری بر اینکه دیرا واکه بهعلاوه   CVGCهای  نشان داد در داده  CVGCو    CVCواجی   
دامنۀ    CVCاز   مقادیر  است،  دامنۀ    H2بیشتر  اختلاف  در    H1-F1و    H1-H2و  واکه  پایان  در 

CVGC    نسبت به محدودۀ زمانی مشابه درCVC  طور معناداری متفاوت است. این یافته نشان  به
و کاهش فعالیت الگوی چاکنایی روی شدگی  داد که کشش جبرانی فرایندی است که درنتیجۀ نرم

تولید  می برای  تارآواها  فعالیت  وقتی  یعنی  نرم  []دهد.  هجا  پایان  یا ضعیفدر  میتر  شود،  تر 
های   کند که نتیجۀ آن، تولید توالیسازی حنجره به وضعیت بازداشته و نفسی تغییر میالگوی واک 

[cvv c]    و[cvvc]  پس، کشش واکه یک فرایند واجی مستقل   ای است.با دیرا بیشتر  ناحیۀ واکه
علاوه، چون های چاکنایی در پایان هجاست. بهای  همخوانبلکه وابسته به تغییرات حنجره   ،نیست

کنند،  اند و این مشخصه را از واکۀ پیش از خود دریافت می نشانها از نظر مشخصۀ دهانی بیچاکنایی
پایان هجا، صرف آنها در  باشند،  حضور  یا دوم خوشۀ همخوانی  اول  این که عضو  از  منجربه  نظر 

سازی حنجره، ( در آزمایش دیگری پارامترهای صوتی  واک2008شود. صادقی ) کشش جبرانی می
ای در طول واکه در کلماتی با  ثانیهمیلی  15های زمانی   را طی وقفه  H1-F1و    F0  ،H1-H2یعنی  

  VGسازی حنجره را برای توالی  گیری کرد تا روند زمانی الگوی واک اندازه   CVGCساخت واجی   
واک دست    به الگوی  با  آن  دوم  نیمۀ  و  واک معمول  الگوی  با  واکه  اول  نیمۀ  داد  نشان  نتایج  آورد. 

 شود. نامعمول تولید می
همخوانپژوهش      آوایی  تظاهر  دربارۀ  نیز  انجام هایی  واکه  دو  بین  واژه  میان  در  چاکنایی  های 

)شده  شادمان  چاکنایی 2003است.  است  معتقد  بین(  محاوره واکههای  گفتار  در  زنجیرۀ ای  از  ای 
شود. کشش جبرانی واکه نمیمنجربه  شوند ولی این حذف برخلاف پایان هجا  آوایی  کلمه حذف می

تظاهر صوتی یکسانی   و    ای  چاکنایی مانند  های کمینهمطابق این دیدگاه، جفت
( ثمره  اما  چاکنایی1977دارند.  آوایی  توصیف  در  مانند   VGVدر    []های  (  اصطلاحاتی  از 

( ( و ملایم یا خفیف ) بین دو واکه بدون تکیه  شدید )بین دو واکه دارای تکیه  نیمه
بسته به موقعیت شود، بلکه  ای حذف نمیواکهدر جایگاه بین  Gاست. یعنی معتقد است  استفاده کرده

( برای بررسی میزان اعتبار دو فرضیۀ 2011شود. صادقی )نوایی کلمه به درجات مختلف تضعیف می
واک صوتی  پارامترهای  تولیدی،  آزمایشی  طی  توالیفوق،  شامل  کلماتی  در  را  حنجره  های سازی 

تنها در بخش    VGVدر    Gگیری کرد. نتایج این پژوهش نشان داد حذف کامل  اندازه   VGVواجی   
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داده از  بهها روی میکوچکی  واجگونه  VGVدر    Gعلاوه،  دهد؛  قابل ملاحظهتنوع  و  ای  دارد  ای 
یابد؛ و سرانجام اینکه ساختار طیف صورت پیوستاری از واک نامعمول تا واک معمول تظاهر میبه

باشد، متفاوت است. بنابراین، کلماتی   []یا    []برابر با    Gبسته به اینکه    ،در این جایگاه  Gفرکانسی  
 های صوتی متمایزی دارند.  آوا نیستند و شاخصههم و  مانند 

 شناسی پژوهش . روش4
صوتی   )   H1-F1و    H1-H2پارامترهای  صادقی  مطالعات  الگوی 2011؛  2008؛2007در   )

  به   میزان و شدت واکداری  حنجره زند بدون آنکه برآوردی دقیق از  سازی حنجره را تخمین میواک 
مستقیم حضور یا نبود واک و میزان    طوردهد. در این پژوهش، پارامترهایی انتخاب شدند که بهدست  

 کنند. گیری میاندازه  []زمان با فعالیت الگوهای چاکنایی برای و شدت واکداری را هم 
در جایگاه آغاز کلمه    []های چاکنایی   سه دسته کلمه با ساخت واجی متفاوت شامل همخوان     

( و پایان هجا بعد ای مانند  واکهبین(، میان کلمه بین دو واکه )ای مانند  واکه)پیش
های واجی هدف پژوهش انتخاب شدند. تمامی  عنوان داده( بهای مانند  واکه از واکه )پس 

پیکره  از سطح  پیکره کلمات  استخراج شدند.  فارسی  گفتار  و خودجوا  گفتاری های طبیعی  های 
وگو وگو با میلیونرها« استخراج شدند که هدف آنها گفت های »جیوه« و »گفت پژوهش از پادکست

بحث هنگام  یا  به  نکته  دو  است.  فرهنگی  و  اجتماعی  موضوعات  دربارۀ  چندنفره  و  دونفره  های 
پیکره  از  کلمات  ق استخراج  نگارنده  توجه  مورد  وسط  ها  در  کلمات  تمامی  اینکه  اول  داشت:  رار 

های صوتی هدف   گفتار بر مقادیر مؤلفهگفتار قرار داشتند تا اثر احتمالی جایگاه کلمه در سطح پاره پاره 
زیروبمی بودند تا اثر احتمالی آهنگ   ۀپژوهش خنثی شود؛ و دوم اینکه کلمات در بافت دارای تکی

   گفتار کنترل شود.         
یافته      انتظار داریم  های پیشینی دربارۀ رفتار آوایی چاکناییبا توجه به  در دو   []های فارسی، 

بین پسواکهجایگاه  و  الگوهای واکهای  فعالیت  شدت  جایگاه  دو  این  در  چون  باشد،  واکدار  ای 
حنجره بیشتر است. برعکس، ضعیف است و فشار جریان هوای زیرحنجره نسبت به فوق چاکنایی  
باشند یا واکداری آنها  واک  بیای(  واکههای واقع در آغاز کلمه )جایگاه پیشرود چاکناییانتظار می 
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شوند، ضمن آنکه فشار جریان هوای  ضعیف باشد، زیرا الگوهای چاکنایی در آغاز کلمه تقویت می
   زیرحنجره برای شروع واکداری در آغاز کلمه ناکافی است.  

  ها . تحلیل آوایی داده5
 گذاری شدند. براساس معیارهای زیر تقطیع و برچسب  []و    []، []، []چهار آوایی هدف 

     []ی ااندازه ای دارند و هیچ  های اول و دوم انرژی نوفهای است که در آن فرکانس، شامل محدوده 
،  شامل نوفۀ  []شود. بنابراین وقفۀ زمانی  انرژی منظم یا دورۀ تناوب چاکنایی در آن مشاهده نمی  از

 (.  ۲کامل است )شکل واکی بی  دمش و دورۀ 

 
ای. شکل سیگنال واکهدر جایگاه پیش واک بیصورت گونۀ به ای از تولید سایش چاکنایی نمونه  2شکل 

 دهد. نگاشت و شبکۀ متنی کلمۀ »حاضر« را نشان میصوتی، طیف
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ای. شکل سیگنال واکهدر جایگاه پیش []صورت واکۀ نفسی به ای از تولید سایش چاکنایی نمونه  3شکل 

 دهد. نگاشت و شبکۀ متنی کلمۀ »حامل« را نشان میصوتی، طیف

، با واکداری همراه شود، چه واکداری کامل و چه ناقص، یعنی اگر در نوفۀ دمش []اگر وقفۀ دمش 
[]مدت یا بلندمدت ها کوتاهنظر از اینکه دورۀ تکانههای منظم حنجره مشاهده شود، صرف،  تکانه

اساس، معیار   این  (. بر 3شود )شکل گذاری میصورت واکۀ نفسی برچسب نظر به  باشد، آوای مورد 
زمان  حضور یا نبود دورۀ تناوب چاکنایی هم  []،  و واکۀ نفسی  []تمایز صوتی بین سایش چاکنایی  

را   []و  واک  بیرا دمش    []( است که  2020با نوفۀ دمش است. این معیار برگرفته از شرتز و خان )
-بر فرکانسعلاوه اند، با این تفاوت که آنها برای تشخیص دمش در سیگنال آوایی  دمش واکدار نامیده

 های فرکانسی بالاتر نیز تمرکز کردند.های اول و دوم بر سازه 
های دمیده است. حضور  مشابه گونه   []و واکۀ بازداشتۀ    []گذاری بست چاکنایی  روال تقطیع و برچسب       

زمانی با  (. اما واکۀ بازداشته وقفۀ  ۴نگاشت به معنای بست کامل چاکنایی است )شکل  سکوت در طیف 
دورۀ تناوب نامنظم است که در آن اگرچه حنجره در وضعیت ارتعاا قرار دارد ولی هر تکانۀ حنجره با تکانۀ  

(. این دو معیار صوتی با معیارهای ارائه شدۀ  5دیگر از نظر میزان انرژی و دورۀ تناوب متفاوت است )شکل  
 ( برای تشخیص همخوان بست چاکنایی و واکۀ بازداشته مطابقت دارد. 2013گارالک ) 
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ای. شکل سیگنال واکهدر جایگاه پیش []واک بیصورت گونۀ به ای از تولید بست چاکنایی نمونه  4شکل 

« را نشان میصوتی، طیف  دهد. نگاشت و شبکۀ متنی کلمۀ »اعداد 

 
ای. شکل سیگنال در جایگاه بین واکه []صورت واکۀ بازداشته به ای از تولید بست چاکنایی نمونه  5شکل 

« را نشان میصوتی، طیف  دهد. نگاشت و شبکۀ متنی کلمۀ »باعث 



 مقاله 
 24/2های ایرانی  ها و گویش زبان

87 
 ... ییچاکنا یهادر همخوان یواکدار

 

 

استفاده شد که   1افزار پرتگیری میزان واکداری آواهای هدف از گزارا واک در نرمبرای اندازه      
کند.  های منظم حنجره وجود دارد محاسبه میهای صوتی را که در آن تکانهدرصد واکداری قالب

تنظمیات گزارا واک برای تخمین واکداری بر روی الگوریتم چندهمبستگی با مقدار فرکانس پایه  
هرتز( برای    30در تنظیمات گزارا واک )  F0هرتز قرار داده شد. حد پایین دامنۀ    ۶00تا    30بین  

حنجره  وقوع  واکهای ثبت  تولید  یا  مقدار  شدگی  آن  در  که  گردید  لحاظ  بازداشته  طور به   F0های 
میقابل کاهش  حنجره توجهی  یا  دمش  موارد  از  ای یابد.  کمتر  زمانی  وقفۀ  با  ثانیه میلی  ۴0شدگی 

 دلیل احتمال بروز خطا در تشخیص واک از سطح تحلیل کنار گذاشته شد.  به
استفاده   3ساسافزار وُیسدر نرم  ۲(SoEگیری شدت واکداری از پارامتر قوۀ تحریک )برای اندازه 

در لحظهSoEشد.   را  آوایی  دامنۀ سیگنال  تکانهای محاسبه می،  در کند که تحریک  معناداری  ای 
وابسته به شدت انرژی سیگنال آوایی است، باید بهنجار   SoEفتد. چون مقادیر  احنجره اتفاق می 

مقادیر  پارامتر،  این  بهنجارسازی  برای  بهدست   به  شود.  ناحیه  آمده  همان  کل  انرژی  شدت  نسبت 
 محاسبه گردید. 

 . نتایج  6
صورت تابعی از جایگاه واجی نشان  را به  []و     []،  []،  []فراوانی وقوع آواهای هدف    ۶شکل  

بیشتر    []نفسی    ۀای از واکواکهدر جایگاه پیش  []واک  بیدهد. مطابق انتظار، توزیع واجگونۀ  می
مراتب بیشتری از  توزیع به  []ای، واکۀ نفسی  واکهای و پس واکههای واجی بیناست ولی در جایگاه

[]    بازداشتۀ واکۀ  دیگر،  سوی  از  پیش  []دارد.  واجی   جایگاه  سه  هر  بینواکه در  و  واکهای،  ای 
های دربارۀ تفاوت توزیعی گونه  ۷دارد. در بخش    []ای فراوانی بیشتری از بست چاکنایی  واکهپس

 بست و سایش چاکنایی بحث خواهیم کرد.

 
1) Praat        2) Strength of Excitation      3) VoiceSauce 
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 ایواکهای و پسواکهای، بینواکهدر سه جایگاه پیش []و   []، []، []فراوانی وقوع   6شکل 

 . واکۀ نفسی 1 .6
نفسی   واکۀ  برای  واکداری  شکل  به  []درصد  در  واجی  جایگاه  از  تابعی  داده    ۷صورت  نشان 

  ۲۴.3۶  طور متوسط فقط دربه  []کم است:    []ای درصد واکداری   واکهاست. در جایگاه پیششده 
ای  واکهای و پسواکهدر دو جایگاه بین  []درصد از طول دیرا خود واکدار است. اما میزان واکداری  

درصد در   58.۷۲ای و  واکهدرصد در جایگاه بین  31.۷۶درصد از طول دیرا آن است )  ۷0بیش از  
نشان داد اثر جایگاه واجی بر میزان   یعاملای(. نتایج یک آزمون تحلیل واریانس یکواکهجایگاه پس

بنفرونی  ][واکداری   تعقیبی  آزمون  نتایج  است.  واکداری    1معنادار  میزان  داد  در   ][نشان 
بینجایگاه  پسواکههای  و  بهواکهای  پیشای  جایگاه  از  معناداری  )واکه طور  است  بیشتر   > pای 

 (. p = 0.57ای اختلاف معناداری وجود ندارد )واکهای و پسواکه( ولی بین دو جایگاه بین0.001

 
1) Bonferroni  
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 ایواکهای و پسواکهای، بینواکهدر جایگاه پیش []نمودار ویولونی درصد واکداری واکۀ نفسی   7شکل 

)  8شکل        واکداری  زمانی شدت  نفسی  SoEروند  واکۀ   )[]  پیش برای سه جایگاه  ای، واکهرا 
دهد. الگوی کلی توزیع مقادیر این پارامتر مشابه درصد واکداری  ای نشان می واکهای و پس واکهبین

به  مقادیر    طوراست.  متوسط  پیش  []برای    SoEکلی،  جایگاه  )واکهدر  جایگاه 3۶.0ای  دو  از   )
ای واکه ( ولی بین دو جایگاه بینp < 0.001( کمتر است )۶1.0ای )واکه( و پس۶۷.0ای )واکهبین

(. روند توزیع مقادیر این پارامتر نشان  p = 0.48شود ) توجهی مشاهده نمیای تفاوت قابلواکهپسو  
تر  در نواحی پایانی واکه نسبت به نواحی آغازی قوی   []ای، واکداری  واکهدهد که در جایگاه پیشمی

تری نسبت به نواحی پایانی واکداری قوی   []ای، نواحی آغازی   واکهاست؛ برعکس، در جایگاه پس 
تری  واکداری قوی   []و    []در    []جوار با واکۀ معمول برای  دارد. بنابراین، نواحی زمانی هم 

ای تغییر محسوسی در روند زمانی  واکهجوار دارد. اما در جایگاه بیننسبت به نواحی زمانی غیرهم
               شود.     مشاهده نمی []در  []توزیع مقادیر شدت واکداری برای 
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 صورت تابعی از جایگاه واجی به  []نفسی  ۀ( برای واکSoEروند زمانی تغییرات شدت واکداری ) 8شکل 

 . واکۀ بازداشته2 .6
نشان  ای  واکهای و پس واکهای، بینواکه را در جایگاه پیش  []، درصد واکداری واکۀ بازداشته  ۹شکل  

صورت تابعی از جایگاه  به   []توجه دربارۀ این شکل تغییرات اندک میزان واکداری  دهد. نکتۀ قابل می
 واجی است. 
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 ایواکهای و پسواکهای، بینواکهدر جایگاه پیش []نمودار ویولونی درصد واکداری واکۀ بازداشته   9شکل 

[]  پیش کمترین حالت )جایگاه  به واکهدر  متوسط  ای(  بیشترین حالت   ۷3.55طور  در  و  درصد 
درصد واکدار است. نتایج آزمون تحلیل واریانس نشان داد اثر جایگاه    ۲۲.۶1ای(  واکه)جایگاه بین

 (.  p = 0.63معنادار نیست ) []واجی بر درصد واکداری 
است.  نشان داده شده   10در شکل    []( برای واکۀ بازداشته  SoEروند زمانی شدت واکداری )     

ای واکه(، بین53.0ای )واکه در جایگاه پیش  []مطابق شکل، متوسط مقادیر شدت واکداری برای  
(. از سوی دیگر، p = 0.39ای با یکدیگر ندارند )ملاحظه( تفاوت قابل51.0ای )واکه( و پس5۶.0)

ای مشابه  واکهای و پسواکه در دو جایگاه پیش  []روند زمانی توزیع مقادیر شدت واکداری برای  
واکداری    [v]،[]در    [v]با واکۀ معمول    []است، یعنی ناحیۀ زمانی همجوار     []واک نفسی  

( شدت [v]ای )واکهدارند. ولی در جایگاه بین  [v]جوار با  تری نسبت به نواحی زمانی غیرهمقوی 
 دهد.  توجهی را نسبت به آغازه و پایانۀ آن نشان می ، افت قابل[]واکداری در مرکز 
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 صورت تابعی از جایگاه واجیبه  []( برای واکۀ بازداشته SoEروند زمانی تغییرات شدت واکداری ) 10شکل 

 گیری . بحث و نتیجه7
-واکهای، بینواکهجایگاه پیشدر هر سه    نشان داد که    آمده برای سایش چاکنایی  دستبه  نتایج

ای، کم و در  واکهشدت واکداری آن در جایگاه پیششود، ولی میزان و  ای واکدار میواکهی و پسا
طور مثال، میزان واکداری سایش چاکنایی در جایگاه  ای زیاد است. بهواکهای و پسواکه جایگاه بین

-ای و پسواکهکه همین همخوان در دو جایگاه بیندرصد است درحالی   ۴0ای کمتر از  واکهپیش
( مطابقت  2023های گارالک و همکاران ) واکدار است. این نتایج با یافتهدرصد    ۷0ای، بیش از  اکهو

زبان مختلف به این نتیجه رسیدند که اغلب    130در بیش از    دارد که در بررسی آزمایشگاهی  
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آوایی  نمونه جایگاه  های  در  بینواکدارند؛  مانند  واکداری  واکههایی  میزان  حداقل     50ای 
 ت.  درصد اس

در هیچ جایگاهی، حتی    آمد. میزان واکداری  دست    به  نتایج متفاوتی  برای بست چاکنایی       
های واجی تفاوت معناداری از نظر میزان واکداری  درصد نبود و بین جایگاه  50ای، کمتر از  واکهپیش

ها هماهنگ است. در دیگر زبان  آمده از مطالعۀ صوتی  دست به  وجود نداشت. این یافته با نتایج
واکدار است، ولی    معمولاً   است که  ( نشان داده p. 75 ,1996فوگد و مدیسون ) ه های لدپژوهش

بین آن در هیچ جایگاهی حتی  واکداری  در تمامی واکهمیزان  این همخوان  یعنی  نیست.  ای کامل 
( 2023های گارالک و همکاران )شود. یافتهبرابر تولید می  ها با واکداری ناقص به نسبت  تقریباً جایگاه

داده از جایگاه  است که بست چاکنایی  نیز نشان  )اعم  نوایی( در هیچ جایگاهی  یا  های واجی 
 درصد است.   ۷5تا  50نیست و میزان واکداری آن اغلب بین واک بی کامل  طوربه

در زبان فارسی   و بست چاکنایی  اساس، یک تفاوت آوایی مهم بین سایش چاکنایی براین     
جایگاه در  آنها  واکداری  است.  میزان  مختلف  واجی  جایگاه    های  سه  هر  ای،  واکهپیشدر 

به یک اندازه است    واکدار است و میزان واکداری آن در این سه جایگاه تقریباً ای  واکهای و پس واکه بین
ای، واکه در جایگاه پیش  وابسته به جایگاه واجی است:  (. اما واکداری درصد ۶1تا  50)بین 

توجهی طور قابل، میزان واکداری آن به ای واکه ای و پسواکهبینواکداری ضعیفی دارد ولی در جایگاه  
 درصد دیرا آن(.   ۷0یابد )بیش از افزایش می

در دو جایگاه    و    آمده همچنین نشان داد توزیع مقادیر شدت واکداری برای  دست  به  نتایج     
ای با یکدیگر متفاوت است. برای واکهولی در جایگاه بینبا یکدیگر مشابه    ای واکه ای و پسواکهپیش

ای و در گذار از  واکهبه واکه در جایگاه پیش  و    هر دو همخوان، شدت واکداری در گذار از  
تر از نواحی غیرهمجوار  ای در نواحی زمانی همجوار با واکه قوی واکهدر جایگاه پس   و    واکه به  

نسبت به دو ناحیۀ آغازی و   که شدت واکداری در مرکز  ای، درحالی واکه بود. اما در جایگاه بین
در نواحی مرکزی از دو ناحیۀ آغازی   پایانی تفاوت محسوسی با یکدیگر نداشت، شدت واکداری  

 مراتب کمتر بود.  و پایانی به
( و گارالک و همکاران  2013(، گارالک )2019برخی پژوهشگران مانند اسلینگ و همکاران )     

متفاوت  2023) آوایی  رفتار   )    و   سازوکارهای به  را  واک  به  وابسته  پارامترهای  برحسب 
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است که فعالیت الگوی بست  اند. چنین بحث شده فیزیولوژیکی و تولیدی متفاوت آنها نسبت داده
شود.  ای مجاور میحنجره های فوقانقباض انداممنجربه  نظر از میزان فعالیت آن،  چاکنایی، صرف

و  در فاصله گرفته  از یکدیگر  تارآواها کمی  انقباض،  این  شود.  تا حدی تسهیل میواکی  بی  نتیجۀ 
 هشود که در نتیجمی  حنجره های فوقانبساط انداممنجربه  برعکس، فعالیت الگوی سایش چاکنایی  

شود. بنابراین، میزان اندک واکداری  جنجره کاهش یافته و واکداری تسهیل میفشار جریان هوای فوق
ناکافی اشی از حجم  ای بیش از آن که ناشی از بازشدگی تارآواها باشد، نواکهدر جایگاه پیش  برای 

در جایگاه زیرحنجره است.  زیرحنجره  فشار جریان هوای  فشار جریان هوای  دیگر که حجم  های 
طور تلویحی بدان معناست که بازشدگی  توجهی دارد. این واقعیت بهواکداری قابل  بیشتر است، 

به قابلمنجربه  تنهایی  تارآواها  یا کاهش  واکداری حنجره نمیتضعیف  میزان  بهتوجه    عبارت   شود. 
چون انقباض   واکدار است، مشروط بر اینکه فشار هوای زیرحنجره کافی باشد. اما برای    دیگر،  

کامل روی هم قرار بگیرند، واکداری    طورشود که لبۀ تارآواها به مانع از آن می  حنجره های فوق ماهیچه
فشار جریان هوای زیرحنجره کافی (، حتی زمانی که  درصد دیرا    ۶0ناقص است )حداکثر تا  

ناقص  واکه ای و پسواکهباشد )دو جایگاه بین این فرض واکداری   های  در جایگاه  ای(. مطابق 
های تولیدی  درگیر در فعالیت الگوی بست چاکنایی است.  واجی مختلف ناشی از انقباض ماهیچه

  : ندارد   توجهی بر میزان واکداری   شرایط آیرودینامیکی و تغییرات فشار هوای زیرحنجره تأثیر قابل
ای نسبت به دو جایگاه  واکه در جایگاه پیش اگر چنین بود، انتظار داشتیم میزان و شدت واکداری 

های واجی  که اختلاف مقادیر این پارامترها در جایگاهای کمتر باشد، درحالی واکهای و پس واکهبین
 مختلف بسیار ناچیز است. 

های چاکنایی فارسی باید به دو نکته توجه داشت. اول اینکه  برای تفسیر واجی رفتار آوایی همخوان     
اغلب واکدارند و فقط میزان واکداری آنها بسته به نوع همخوان یا جایگاه   و    های  چاکنایی

ندرت مشاهده شدند.  به های این پژوهش  در داده  و    واک  بیهای  واجی متغیر است؛ نمونه
بر حضور یا عدم حضور واک در سیگنال صوتی گفتار  توان تحلیلی ارائه داد که مبتنیبنابراین، نمی

اینکه همخوان بهباشد. دوم  ای  لحاظ واجی رفتاری همانند واحدهای زنجیره های چاکنایی اگرچه 
دلیل آن است  شوند. این بهای تولید میصورت یک واحد زنجیره ندرت بهدارند، اما در فضای آوایی به 

سازی های نامعمول  نفسی و بازداشته، هر دو مستلزم تغییر الگوی واک ها و واکهکه تولید چاکنایی
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 Gordon and Ladefoged, 2001; Esling etحنجره است و نه تغییر الگوی گرفتگی دهانی )

al., 2019  .) 
روست. اول  ( با مشکلاتی روبه1)شکل    1های فارسی مطابق پیوستار  بازنمایی واجی چاکنایی     

عنوان به 1در سطح آوایی فراوانی اندکی دارند، یعنی دو سر پیوستار  و  های سخت اینکه گونه
اصلی چاکناییگونه در جایگاههای  فارسی حتی  پیشهای  مانند  قوی  واجی  بهواکههای  ندرت ای 

شوند. دیگر آنکه صورت واک نفسی و بازداشته تولید میها اغلب به تظاهر آوایی دارند و این همخوان
فراز پیوستار   سازی مربوط به هر  ای با توجه به الگوی پیوستۀ تنوع واکبه پنج ناحیه یا واحد زنجیره   1ا 

نمی نظر  به  منطقی  منطقیمقوله چندان  باشد کرسد. شاید  آن  واجی چاکناییتر  تحلیل  در  های ه 
همخوان این  بهفارسی،  نه  را  زنجیره ها  واحد  دو  بهصورت  بلکه  واک ای،  الگوی  دو  سازی  صورت 

لحاظ »میزان بازنمایی کنیم و فرض کنیم که این الگوها به  ]انقباض چاکنایی[و    ]گستردگی چاکنایی[
( نشان داده 11)شکل    11اند. این شیوۀ بازنمایی در پیوستار  دهی نشدهفعالیت« مشخصه  ۀ یا انداز

-ای و حنجره   ]گستردگی چاکنایی[درکی  وضعیت    -است. در این پیوستار، دمش، پیامد صوتیشده 
است. واک معمول در مرکز    ]انقباض چاکنایی[درکی وضعیت  -دگی )بازداشتگی( پیامد صوتی ش

 است که وضعیت خنثای حنجره را برحسب دو الگوی گستردگی و انقباض چاکنایی پیوستار واقع شده 
 دهد. نشان می 

 
نشدۀ گستردگی چاکنایی و دهیالگوی مشخصهبر دو میزان گرفتگی تارآواها مبتنی ۀشدپیوستار اصلاح 11شکل 

 انقباض چاکنایی 

صورت شدگی بهای ( این است که اندازۀ دمش و حنجره 1)شکل    1تفاوت این پیوستار با پیوستار  
کمّیمقوله اهداف  با  و  )مثل  ای  ثابت  نشده[]و    []،  []،  []شدۀ  مشخص   است. ( 

اساس، هر قدر بر میزان گستردگی یا انقباض چاکنایی در دو طرف پیوستار افزوده شود، از   این  بر 
شود؛ برعکس، هر قدر گستردگی یا انقباض چاکنایی کمتر شود، میزان و شدت واکداری کاسته می 

واکداری   میزان و شدت  یافتهافزوده میبر  به  با توجه  و  دست   به  های صوتیشود.  میزان  برای  آمده 
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چاکنایی واکداری  میشدت  نظر  به  حاضر  پژوهش  در  فارسی  الگوی  های  دو  گستردگی [رسد 
های نامتوازن  با اندازه (  11)شکل    11در پیوستار    و    برای تولید    ]انقباض چاکنایی[و    ]چاکنایی
بازۀ نسبتاً بزرگ متوسط  مقادیر میزان واکداری و شدت واکداری برای همخوان سایش شوند.  فعال می

درجات    به  برای تولید    ]گستردگی چاکنایی[الگوی  دهد که  چاکنایی در این پژوهش نشان می 
  برای   ۲شود؛ یعنی کل سطح کمّی نیمۀ چپ پیوستار  مختلف متناسب با بافت واجی فعال می

ای کوچک در حد فاصل  در محدوده  برای تولید    ]انقباض چاکنایی[اما الگوی    تظاهر آوایی دارد. 
و بست کامل فعال می این همخوان در بین واکۀ معمول  اندک واکداری  به تغییرات  شود )با توجه 

واکدار است )واکۀ بازداشته( ولی دامنۀ واکداری آن    های واجی مختلف( تا تضمین کند که  بافت
تظاهر آوایی    برای تولید    11که گویی فقط ناحیۀ مرکزی نیمۀ راست پیوستار  ست طوری کوچک ا

                          دارد.    
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گاهی به رده   فراگیری و پردازش زبان    ء پای کلمه بَ  ء   ه شناسی تکی ن
 

 ( ، تهران، ایران شناسی دانشگاه تهران استاد یار مدعو گروه زبان )   1* حامد رحمانی 
 

که زبان    یی ها تم ی الگور   ، کرد   ی زبان بررس   ی ر ی پردازا و فراگ   ی ها تم ی الگور   د ی از د   توان ی کلمه را م   یۀ تک :  چکیده 
  ی از کلمات و تکواژها   ی ا نه براساس مجموعه   کنند، ی م   ل ی تحل   ی صوت   گنال ی از س   ی ا وسته ی پ   ی عنوان توال را به 

  ی د ی نوزادان، ابعاد جد   ی شناخت   ی ها ت ی ود و محد   ها ی ژگ ی با در نظر گرفتن و   دگاه، ی د   ن ی خورده. ا برچسب   ش ی ازپ 
  ی ها تم ی کلمه را براساس الگور   یۀ مقاله، تک   ن ی . در ا سازد ی آشکار م   ی زبان   ی ها ده ی مواجهه با پد   ی دگ ی چ ی را از پ 
  ، ی سنت   ی کردها ی که در رو   م ی پرداز ی م   یی ها کرده و به چالش   ی بررس   وسته ی نوزادان از گفتار پ   ی ر ی فراگ   ۀ ان ی گرا واقع 

.  شوند ی مطرح نم   کنند، ی م   ف ی توص   ی و نحو   ی صرف   ی ها و برچسب   ی واژگان   ی ها صورت   اساس را بر   ه ی که تک 
پرداخته و مفروضات    ی واج   زات ی و تما   ه ی و پردازا تک   ی ر ی فراگ   ی پپرکمپ و دوپو برا   ی مدل شناخت   ی ابتدا به معرف 
را در زم  تفاوت م ی کن ی مرور م   ه ی تک   ی شناس رده   ۀ ن ی آن    ی ها تم ی الگور   ی و دسترس   ی ر ی پذ مشاهده   ی ها . سپس، 

  راستا،   ن ی ا   . در م ی کن ی م   ی بررس   ی از لحاظ واج   ر ی پذ ی ن ی ب ش ی پ   ی ها ه ی مختلف با تک   ی ها را در زبان   ه ی تک   ی ر ی ادگ ی 
  ی ها بحث خواهد شد. در ادامه، چالش   ی و صرف   ی از لحاظ واج   ه ی بودن تک   ر ی پذ ی ن ی ب ش ی پ   ان ی تفاوت مهم م 

  ی ها تم ی الگور   ی زبان برا   ن ی ا   یۀ که تک   م ی شمار ی را برم   ی م الات مه ؤ را مورد توجه قرار داده و س   ی خاص زبان فارس 
که    یی شنهادها ی پ   ، م ی ده ی ارائه م  ی آت   ی ها پژوهش   ی برا   یی شنهادها ی پ   ت، ی . در نها سازد ی مطرح م   ه ی تک   ی ر ی فراگ 

همکار  مدل   گسترده، اس ی مق   ۀ ان ی گرا واقع   ی ها داده   ی آور جمع   ، ی ا رشته ان ی م   ی بر  از  استفاده    ی ر ی ادگ ی   ی ها و 
 . دارند   د ی تأک   ی ودنظارت خ   ن ی ماش 

 . ی فارس   ، ی خودنظارت   ی ر ی ادگ ی کلمه،    یۀ تک  ه، ی زبان، پردازا تک  ی ر ی فراگ  ه، ی تک   ی شناس رده  : ها کلیدواژه 
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 . مقدمه 1
است. با بر مفاهیم سنتی مانند کلمه، جمله، صرف و نحو  مبتنیهای زبانی معمولًا  شناسی پدیده رده 
این مفاهیم همیشه نمیاین به  اتکا  باشد،  زبان  به  ما رویکردی عینی  اگر هدف  نظر حال،  از  تواند 

فرض، تعیین مرزهای دقیق میان چنین عنوان پیش. در نبود این تمایزها به محسوب شودعلمی خنثی  
برانگیز است و این خطر وجود دارد که شناخت ما از ساختار زبان بیشتر براساس  هایی چالشمقوله

در دسترس    راحتیقراردادهای مرسوم شکل بگیرد تا شواهد تجربی. از طرفی، شواهد تجربی نیز به
پیچیدگی طبیعی  گفتار  پیوستۀ  توالی  قالب  در  زبان  با  کار  و  ویژه نیستند  این های  همواره  دارد.  ای 

که  احتمال دارد  پیشبه  ،وجود  از  فرضواسطۀ  برخی  غالباً ضمنی،  و ویژگی های  برجسته شوند  ها 
که تمرکز عمدتاً بر نوشتار   ،های دورشمار آیند. در گذشته اهمیت بهشده یا کم برخی دیگر نادیده گرفته

آمد یا  شدند، این مشکل کمتر به چشم می طور سنتی ارزشمند تلقی می و منابع محدودی بود که به
شناسی و توجه به زبان گفتار،  بودن زبان اصولًا دغدغۀ دستورنویسان نبود. اما امروزه، با ادعای علمی

 است.مراتب دشوارتر شدههای سنتی در این پدیدۀ پیچیده بهیافتن نظم
های زبان گفتار، با تمرکز بر تکیۀ کلمه و بررسی این مقاله درنگی بر بخشی کوچک از پیچیدگی

های . فرایند فراگیری زبان در سال است  چگونگی فراگیری و پردازا آن توسط نوزادان در گفتار پیوسته
های  انگیز تواناییهای شگفت های نوایی همچون تکیه، از جنبهویژه یادگیری مقولهنخست زندگی، به
آید. نوزادان در این دوران با سرعت چشمگیری زبان محیط خود را یاد شمار می شناختی انسان به 

های صرفی و نحوی زبان  گیرند و این در حالی است که در ابتدای این مسیر هنوز به برچسب می 
پیچیدگیبه هم  که  رویکردهایی  ندارند.  دسترسی  کامل  گفطور  سیگنال  فیزیکی  هم های  و  تار 

شناسی تر و ارائۀ رده گیرد ما را در شناخت دقیق های شناختی کاربران زبان را در نظر میمحدودیت 
یاری میگرایانهواقع  از تکیه  این رویکرد، در کنار روا تری  یا ساختاری که رایج  های  دهد.  سنتی 

پیش به  اتکا  با  را  کلمه  تکیۀ  برچسبفرضرفتار  و  کلمات  مجزای  نظیر صورت  انتزاعی  های های 
 گشاید. های زبانی می های جدیدی برای بررسی پدیده کنند، افقصرفی توصیف می

ادام از فراگیری تمایزهای واجی و تکیه و مفروضات و  هدر  با کلیات یک مدل شناختی  ابتدا   ،
های  شویم. سپس به بررسی پیچیدگی پردازا تکیه کلمات در حالت های مهم آن آشنا می بینیپیش

کنیم. میهای مختلف تقسیم  ها را به ردهزبانهای چند زبان مختلف پرداخته و  گوناگون براساس داده 
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های جالب آن برای مدل و چالش   استدر ادامه، جایگاه زبان فارسی در این چارچوب بررسی شده 
کید بر روا اندازی برای پژوهششود. درنهایت، چشمفراگیری تکیه بیان می  های نوین  های آتی با تأ

 گردد.ترسیم می 

 . مدل فراگیری تکیه 2
انجام   سیزبان در پار  یشناسو روان   یعلوم شناخت  شگاهیمحققان آزما  ی که از سو  ییهادر پژوهش 

 یب(، چارچو 2004(، و پپرکمپ )2002(، پپرکمپ و دوپو )2002گرفت، از جمله دوپو و پپرکمپ )
و    هاهداد  ر یتفس  ی برا  ییهابه همراه روا   ،ی کلمه در زبان مادر  یۀتک   ی ر یفراگ  ۀمطالع  ی برا  یمفهوم

سازی، این رویکرد فراگیری تکیه را به  در این نوشتار برای ساده  شد.  شنهادیپ  نه،یزم  نیمشاهدات در ا
، که  PDنامیم که برگرفته از نام دو پژوهشگر اصلی آن است. مفروضات اساسی  می   PDاختصار  

( شکل گرفته، از این  1990بخش مهمی از آن بر پایۀ مدل شناختی پردازا زبان ملر و همکاران )
 قرار است: 

 زودهنگام ی ر یفراگالف. 
  یو در طول سال اول زندگ   شودی بلافاصله پس از تولد شروع مدر نوزادان    یشناختواجفرایند فراگیری  

 ن یاول   نکهیاز ا  شیکه نوزادان پ  دهد ی نشان م   های آزمایشگاهیپژوهش.  کندی م   شرفتیسرعت پبه
خاص    ۀ ویرا به ش  ی و اصوات گفتار  جادیخود ا  ی از زبان مادر  یواج   بازنماییان کنند،  یکلمات را ب

از هفت . بهکنندی ادراک م  مادری زبان   ماهگی قادر است زنجیرۀ پیوستۀ  طور مشخص، نوزاد پس 
ترین شواهد تجربی و  گفتار را در قالب واحدهای واجی مانند جمله و عبارت تفکیک نماید. مهم 

 است. خلاصه شده  1آزمایشگاهی این حوزه در جدول 
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 زبان ی ریفراگ ۀیدر مراحل اول یزبان یهاطرح نوزادان به مرزها و   یزبان یهاتی مرتبط با حساس یپژوهش یهاافته ی 1جدول  
 منابع هامشاهدات و یافته  سن نوزادان  مورد پژوهشی 

حساسیت به مرز  
 جمله 

 ماه ۷
ب  که در آنها    دهند ی گوا م   صداهاییبه    شترینوزادان 

مرزها  مکث دارد    جمله  یدر  که    صداهاییبه    وقرار 
 توجه کمتری دارند.  است جملهمکث درون 

(Hirsh-Pasek et al., 

1987) 

حساسیت به مرز  
 گروه واجی 

 ماه ۹
مکث میان واحدهای واجی    ،با استفاده از تکنیک درج

که   شد  مرزهامشاهده  قادرند   یهاگروه   ینوزادان 
 دهند.  صی را تشخ واجی

(Gerken et al., 

1994) 

حساسیت به مرز  
 کلمه

 ماه  11

جمله نوزادان   کلمات به  مرز  در  مکث  حاوی  های 
)نسبت به حالتی که    دهند ی گوا م   ی تری مدت طولان

شده  درج  کلمه  وسط  در  نشان    است(مکث  از که 
در تشخیص آنها  روان    توانایی  گفتار  در  مرز کلمات 

 . دارد

(Myers et al., 

1996) 

تشخیص طرح  
 وزن کلمات

 ماه ۹
به   مادر  وزنی  طرحبا    یکلماتنوزادان  زبان    ی غالب 

 . کنندیتوجه م     دارنشان   وزنی  طرحبا    یاز کلمات  شتریب
(Jusczyk et al., 

1993) 

حساسیت به  
 آراییواج

 ماه ۹

نسبت به  را    آراییهای مجاز واجطرح   ینوزادان هلند 
غیرمجاز  طرح  نوزادان  ؛  دهندی م   حیترج های 

نسبت را   ادیبا احتمال ز آراییواج یهاطرح  ییکای آمر
 دهند. ی م  حیترج  های احتمال کمبه طرح 

(Friederici and 

Wessels, 1993; 

Jusczyk et al., 

1994) 

توانایی تقطیع  
 کلمات

 ماه  5/۷

کلمات   ی حاو  هایجمله به    ی تر ی نوزادان مدت طولان 
کلمۀ آشنا    فاقد  هایی کهتا جمله   دهند ی آشنا گوا م 

نشانگر    هستند، کلمات   ییتواناکه  تقطیع    ابتدایی 
 .است

(Jusczyk and Aslin, 

1995) 

تمایز کلمات 
 دستوری 

 ماه  5/10

جمله نوزادان   و    یسی انگل  یمعمول   هایمیان 
کلمات    هاییجمله  آنها  در  کلمات   دستوریکه  با 

در   اما  شوند؛یقائل م   زیاند تماشده   نی گزیجا  یمعنی ب
 . گذارندچنین تمایزی نمی   قاموسیکلمات مورد 

(Shady, 1996) 

 لۀ تقطیع گفتار ئب. مس
پذیر است: اگر هویت  شود که تقطیع گفتار از طریق دانش واژگان امکان طور سنتی غالباً فرض میبه

پیوست زنجیرۀ  از  آنها  استخراج  امکان  نباشد،  مشخص  کودک  برای  ندارد.    ۀ کلمات  وجود  گفتار 
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در زنجیرۀ گفتار، تقطیع کلمات    1زیاد ابهام و نوفه  ۀواسطۀ درجبه  ،حال، باید توجه داشت کهبااین
زبان فاقد   فراگیری   یۀکودکان در مراحل اول دانیم که  ای خواهد بود. از طرف دیگر می فرایند پیچیده

 شویم: رو می . درنتیجه با تناقضی روبهنداکاربردشناسیشناسی و  معنینحو،  نظام صرف و  واژگان،  
برا ن  یاگر کودکان  واژگان خود  استخراج    ازیساخت  استخراج   ندایفر این  دارند، چگونه    کلماتبه 

در    ۲یواژگانشیپ  ی که واحد  شودی م  فرض  ،تناقض  نیرفع ا  ی برا  باشد؟  یبه واژگان متک  تواندی م
زبانی   وجودبازنمایی  می   کودکان  کمک  کودکان  به  که  طریق  کنددارد  ساختار   از  استخراج 

بر این خود را بسازند   واژگان  ی های ورود  ی،شناختواج  . برای پردازا گفتار در این مرحله، فرض 
کنند که تقریباً معادل مفهوم هجا است. اهمیت هجا است که نوزادان از عنصری آوایی استفاده می 

پیش مرحلۀ  در  گفتار  پردازا  به واژگادر  دارد.  فراوان  آزمایشگاهی  و  تجربی  شواهد   ه ویژ نی 
های محاسباتی مبتنی بر سازی درک گفتار نوزادان از طریق طراحی مدل های جدید با شبیهپژوهش

همگام مغز پدیدۀ  نوسانی  گفتار  3سازی  ریتم  م   با  حت  هیشب  ی ساختارها  دهندی نشان  هجا  در    یبه 
 Räsänen and Doyle)  و پردازا است  ینوزادان قابل دسترس  ی زبان برا  ی ر یادگ ی  یۀمراحل اول 

and Frank, 2018 .) 

 ج. سطوح بازنمایی متفاوت 
ی رمزگذاروسیلۀ  بهکه    یذات   آوایی  بازنماییند. نخست،  ال ی زبان دخ  ی ر یدر فراگ  یپردازش  ۀسه مؤلف

گفتار از    اصوات  دسته  میرا    یواج  زاتیتماآن  مگیرد  دربر  به  توانندی که  در   تقابلیصورت  بالقوه 
مانند سرعت گفتار،    یاز نظر زبان  نامربوط  اطلاعات  ، اثر سطح  نیدر ا   .استفاده شوندهای جهان  زبان 

ویژۀ زبان  صورت   که مشتمل است بر . دوم، واژگان  ابدیی کاهش م  نهیزم  ۀف و نو  یصوت   یطول مجرا
 دستوری کلمات    ،. در سطح پردازا واژگانشودی م  آموخته  ینخست زندگ   ی هاسال   یکه ط  اتکلم

  دو بخش بازنمایی   انیمدر  که   ژه ی وزبان   یواژگان شیپ  بازنمایی. سوم،  ندز ی قابل تما  قاموسی و کلمات  
ها و واحدهای گسسته بازنمایی شامل مشخصهسطح    نیواژگان قرار دارد. ابازنمایی  و    ذاتی  آوایی

واژگان، نوزادان کلمات    ی ر یفراگ  ی . از همان ابتداکندی م   ی را رمزگذار  تقابلی  های ز یتنها تمااست و  

 
1) noise       1) prelexical unit     3) neural oscillatory entrainment 
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ا در  وا   نیرا   اب  بومیر یغ  یصوت  ی ساختارهاهمچنین،  .  کنندی م   ره یذخ  ویژه زبان   یشناختجقالب 
 . شوندی سطح همگون م نیدر ا بومی یساختار صوت  نیتر کینزد 

 گرایانهد. مدل واقع 
، مانند  PDهای نظری مرتبط با فراگیری نظام واجشناسی پیش از  های مفهومی و مدلبیشتر چارچوب 

ی ) ر و ک  ش  (، بر این فرض استوارند که کودکان از قبل بر  1998( و تسار و اسمولنسکی )1990در 
همان  که  دارند،  دسترسی  کلمات  مجزای  فرض صورت  شد  بیان  تقطیع  مسئلۀ  بخش  در  طورکه 

زیرا  مشکل  است،  از جنبه سازی  آموخته  بسیاری  کلمات  تفکیک  از  پیش  مادری  زبان  واجی  های 
الگوریتممی  بنابراین،  واقعشود.  یادگیری  بایدهای  بازنمایی به  ،گرایانه  از  مجزا،  کلمات  هایی  جای 

 تر باشند.نزدیکاستفاده کنند که به جریان پیوسته گفتار 

 هـ. بنیاد آوایی/ درکی تکیه
  رود، ی کار م هجاها به  ۀ ر یدر زنج  درکیو    ییآوا  یاشاره به برجستگ  ی برا  هیتک  عبارت   DPدر رویکرد  

 . داشته باشد یهمبستگ  وزنی یۀتکمفاهیم ساختاری مانند با  یبرجستگ نیبدون آنکه لزوماً ا 

 پذیری تکیه بینی . میزان پیش 3
فراگرفته   یزندگ   ی مرتبط در ابتدا  یواج  ی هایژگ ی و   ر یمانند سا  ه یحاضر قواعد تک  کرد یآنجاکه در رواز  
 تم یالگور  ،یواژگان شیپ  ۀقبل از ساخت واژگان و در مرحل  ،است که نوزادان  نیفرض بر ا  شود،ی م

مدت زمان    در   کودکان  است که  نیهدف ا  .است  هیتک  ۀقاعد  افتنی  یدارند که در پ   یفعال  یپردازش
است    ینیبشیقابل پ  یواجآوایی و    ی های ژگ ی براساس و  هیمحل تک  ایبرسند که آ  جهینت   نیبه ا  ی محدود

طورکه قبلًا  همان طور بالقوه تقابلی است.  بینی نبود، نظام تکیه بهاگر محل تکیه قابل پیش.  ر یخ  ای
 ن یا  .اندژه وی زبان   یتقابل  یواج  یهاتفاوت   افتن ی  یدر پ  یواژگانشی مرحلۀ پ  ی هاتمی اشاره شد، الگور

صورت به   نوزاداناست که در زبان    یزاتیبه تما  یان جه  یواج  زاتیتما  ۀمرحله شامل کاهش مجموع
به محض شروع ساخت واژگان    ،یواج   زاتیاز تما  افتهیکاهش  ۀمجموع  نیا  شود؛یاستفاده م   یتقابل
بازنما  یواج   ی رمزگذار  ی برا  یذهن داشتن  زبان واج  ییاستفاده خواهد شد.  بسیار  به    ویژه ی  پدیدۀ 

فراگیری  ناشناختۀ  نسبتاً  و  م  پیچیده  درکندی واژگان کمک   یهاصورت به  تواندیم  کلمههر    ،واقع. 
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 ن یا  ۀهم  ،شودساخته    یجهان  ییآوا  ییبازنما  ی واژگان بر مبنابنا بود  ظاهر شود که اگر    ی متعدد  ییآوا
مراحل مختلفی که   .شدندداده می نگاشت    جداگانه   یواژگان   ی های به ورودباید  مختلف    ی هاصورت 

 است. خلاصه شده  ۲گیرند، در جدول نوزادان قواعد تکیه و تمایزات واجی را یاد می 

 مراحل پردازا تکیه و تمایزهای واجی در نوزادان 2جدول 
 گیری و خروجی مرحله نتیجه فعالیت پردازشی نوزادان مرحلۀ یادگیری 

آوایی   پردازا 
 جهانی 

از   یا  بازنما  نوعینوزادان  ذاتی  استفاده    ی جهانیی 
ممکن است و    یواج  زاتیکه شامل تمام تما  کنندیم 

 . دهدیمرتبط را کاهش م ریغ ۀنوف

که هنوز   یواج  زاتیاز تما  ی جهان  یامجموعه 
 اند. نشده  کیتفک 

یادگیری  
 واژگانی پیش

طر از  از    یگفتار  یهایورود   قی نوزادان  استفاده  با  و 
قواعد    یواژگانش یپ  ی واحدها دنبال  به  هجا(  )مانند 

 زبان هستند.  یتقابل زاتیو تما هیتک 

و   ژه ی وزبان   یتقابل  یواج  زاتیتما  ییشناسا
که قابل مشاهده و   یدر صورت  هیقواعد تک   افتنی

 باشد.   ی ریادگیقابل 

واژگان   ساخت 
 ذهنی 

ذهن واژگان  ساخت  به  شروع  مبنا  ینوزادان    ی بر 
 .کنندی م  ژه ی وزبان یی و بازنما  یتقابل یواج زاتیتما

واحد نگاشت   یواژگان  یورود   کیبه    کلمههر  
درک    ند یدر فرا   لیامر موجب تسه  نی و ا  شود یم 

 .گردد یم  کلمات یمعان

آن در واژگان    ی به رمزگذار  ی ازیباشد، ن  ینیبش یقابل پبه لحاظ واجی    هیچارچوب، اگر تک  نیدر ا
واژگانی قابل  واعد واجی، که در مرحلۀ پیشق ای از  یک یا مجموعه  قیاز طر   تواندی م  هیتک  ست؛ین

است،   کل  کی استخراج شود.  دسترسی  ا  ی دیمفهوم  است.    1سطحدر    ی ر یپذمشاهده   نهیزم  نیدر 
بدون  ــ    گفتار خامپاره   ی در سطح است که بتوان آن را تنها از رو  ر یپذمشاهده   یزمان   یواج  ۀقاعد

در ادامه خواهد طورکه  همان مثال،    ی . برانمود  ی ریگجهینت  ــ  تکواژ و کلمه  ی از مرزها  ی انشانه  چیه
گفتارها در حالت  پاره   رایز  است،  در سطح   ر یپذمشاهده   یراحتبه  هیتک   ۀاعدق   ی در زبان فرانسوآمد،  

 . رسند ی م انیبه پا دارهی تک ی با هجاهمیشه  معمولی
  ی داشته باشد و هر دو عامل واج  یانواع مختلف تواندی م ینیبشیقابل پ یۀتوجه داشت که تک دیبا

 های نکتۀ بسیار مهم این است که نظامداشته باشند.    تأثیر   هیتک  نیی در قواعد تع  توانندی م  یو صرف 
دارد    ی اهیتک نقش  صرف  آنها  در  پبهتوانند  نمی که  ز  واژگانیشیصورت  شوند،  گرفته   رایفرا 

پردازشی پیش الگوریتم  اگر مثلًا  ندارند.    یدسترس  یصرف های  و برچسب به اطلاعات  واژگان  های 

 
1) surface observability 
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براساس رفتار صرفی آنها داشته   وندهابندی در یک زبان خاص نیاز به دسته ه یتکبرای توضیح قواعد 
قائل   ز یتما  واحدهای واژگانی مانند فعل و اسم  نیبلازم باشد    باشیم )مانند تصریفی و اشتقاقی(، یا

نمیمشو نوزادان  به  واعدق   نیا  توانندی،  پ را  بنابرارندیبگ  ادی  واژگانیشیصورت  مدل    ن،ی.  براساس 
در هر دو   راید، ز انتقابلیبینی یا  غیرقابل پیش  هی تک   های نظامها مشابه با  نظامنوع    ن یا  ،PDی  ر یفراگ

 نیبنابرا  به تعمیم قابل اطمینانی برسند.  را مشاهده کنند و  هیتک  های طرح   توانندیحالت نوزادان نم 
 .شودی م ره یذخدر واژگان  یواج ی های ژگ ی از و ی کیعنوان به هیتک

لحاظ صرفی  پذیری بهبینیپیشلحاظ واجی تفاوت بسیار مهمی با  پذیری بهبینینتیجه اینکه پیش
پذیری صرفی وقتی موضوعیت دارد که از پیش مقولات صرفی و واژگانی  بینییا واژگانی دارد. پیش

ازاین  بشناسیم.  رسمیت  به  پیشرا  کودکان  برای  برچسب  ،واژگانیرو  این  به  کامل  دسترسی  ها که 
پذیری به بینیهای فعال برای کشف قواعد تکیه دارند، تنها پیشندارند، اما در عین حال الگوریتم
 لحاظ واجی قابل شناسایی است. 

زمان در هم   یو هم عوامل صرف   یهم عوامل واج   ایدن  ی هازبان  شتر یبدر  توجه داشت که    دیبا
که در آنها    ییها، زبانPDیۀ  تک  ی ر یمدل فراگ  ی حال، بران یتکیۀ کلمه نقش دارند. باا  گاهیجا  نییتع
ها زبان   نیساختار ا  زیرادارد.    ی اژه ی و  تیاست، اهم  ر یپذینیبشی رو پن یو ازا  یطور کامل واج به  هیتک

 ، ییهازبان   نی . در چنمیکن  ی سازنوزادان را بهتر مدل  یپردازش  ی هاتمیتا الگور  دهدی به ما اجازه م
نوزادان   ی برا  یواژگان شیدر مراحل پ  ه یتک  ی ر یادگ ی  ندایفر   ه،یتک  یصرفاً واج  ی ر یپذینیبشیدلیل پبه

ا  ر یپذامکان  بهزبان   نیاست.  ادامه  دق ها در  براساس    یبررس  ی تر قیطور  اگر در   ،PDخواهند شد. 
  ن ی در ا  هی تک  یمؤثر باشند، قواعد عموم  هیتک  گاهیجا  ن ییدر تع  یصرف   عوامل  یکم  زانیبه م  یحت  یزبان

 است.  ازین یواژگان ی گذاررمز آموخته شود و به  یواژگانشیپ ۀدر مرحل تواندی زبان نم

 گفتار شناسی تکیه بر پایۀ پردازش لبۀ پاره . رده 4
 ی گفتارهازبان نوزادان را پاره   یپردازش   ی از ورود  ی ادیاست که بخش زغالباً فرض شده  ،یطور سنتبه

اند که هرچند زبان مورد  نشان داده   ادیشاهدبن  ی هاحال، پژوهش ن ی. باادهدی م   لی تشک  ی اکلمهتک
 نیا  رد،یگیبهره م  وتاهنسبتاً ک  ی گفتارهااز پاره   1(IDSسخن گفتن با او )  ی نوزاد برا  انیاطراف استفاده  

 
1) Infant-Directed Speech 
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 یهایژگ ی و  IDS.  دهندی م  لیرا تشک  IDS  یبخش اصل  ی اکلمهکه جملات تک  ستیآن ن  ی به معنا
  ی و شدت بالا  یختگیبرانگ  ۀدهندکه نشان  یینوا   ی هااز مؤلفه  ز یآماغراق  ۀمانند استفاد  ،دارد   یخاص

  ن، یبرا. افزون است  مرکز متای  ساختار سازه هایی با  مصوت   نیاحساسات، سرعت کم گفتار و همچن
)  ستفی کر طورکه  همان  م 1994و همکاران  نشان  کن  یحت  دهند،ی(  فرض   شیگرا  IDSکه    میاگر 

تک  ی ادیز جملات  از  استفاده  مس  ی اکلمهبه  باق   عیتقط   ۀلئدارد،  همچنان  چراکه   یگفتار  است، 
و   ی اکلمهجملات تک  نیب  توانندی چگونه مپیش از دسترسی به مرز کلمات  نوزادان    ستیمشخص ن
 قائل شوند.  زیتما ی اچندکلمه

ا داشتن  نظر  در  )  نیبا  دوپو  و  پپرکمپ  م2002موارد،  فرض  الگور  کنندی (   ی هاتمیکه 
لبه  ی جابه   ،یواژگانشیپ لبه  هیتک  ی هاطرح کلمات، به دنبال    ی هاتمرکز بر  از  پاره   ی هادر  گفتارند. 

موجود در    ی ا هیتک  ی هاطرح دارند، نوزادان قادرند    یپوشانکلمه هم  ی هاها لزوماً با لبه لبه  نیآنجاکه ا
گفتار و استخراج قواعد  پاره   ی ها، پردازا لبه هادامدهند. در    میگفتار را به سطح کلمات تعمپاره   ۀلب

ها از نظر  زبان   نیداده خواهد شد، ا  حیتوضطورکه  همانکرد.    میخواه  یرا در چند زبان بررس  هیتک
  یها طرح به    هاتم یالگور  یو دسترس  ی ر یپذمشاهده   سطحدارند، اما    ر یپذینیبشیپ   یۀتک  یشناسواج 

 در آنها متفاوت است.  هیتک
 ی طور معمول روبه  هیاست، تک( نشان داده شده 1)  ی هادر مثال طورکه  همان،  ویدر زبان فرانس

کلمات در انتهای  ،  واجی  های جایگاه میانی گروه در  باوجوداین،  .  رد یگیکلمه قرار م  یانیپا  ی هجا
تکیه   بدون  است مصوت  تشکیل خوشه شوا  ممکن  از  تا  های سنگین صامت جلوگیری  درج شود 

 یراحتبه  توانندی نوزادان م . نتیجه این است که  شودیشوا تلفظ نماین  ،  گفتارپاره   ی در انتها  اما.  نماید
 مشاهده کنند. گفتار پاره  ی در انتها تکیه را ۀقاعد

(1) a. naˈtion 

 b. natioˈnal 

 c. nationaliˈser 

 d. nationalisaˈtion 

توانند  با فرض اینکه محل تکیه در آخرین کلمۀ جمله با سایر کلمات تفاوتی ندارد، نوزادان می
هایی  ویژگیآن را از مجموعۀ  نتیجه بگیرند که تکیه همیشه در هجای پایانی کلمه قرار دارد و بنابراین  

گفتار و  های پاره ترتیب، با توجه به لبهحذف کنند. بدین   شودکه برای رمزگذاری واجی استفاده می 
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درستی استنتاج کنند که تکیه در زبان فرانسوی  توانند بهبدون دسترسی به مرز کلمات، نوزادان می 
 صرفاً واجی است.

بینی نیست و طورکلی قابل پیشدر زبانی مانند اسپانیایی، برخلاف زبان فرانسوی، محل تکیه به
( طرح تکیه در هجای پایانی، ۲های )گیرد. مثال بسته به کلمه، روی یکی از سه هجای پایانی قرار می 

توان گفت که در زبان اسپانیایی هیچ دهند. می نشان می  ترتیببه ماقبل پایانی و هجای سوم از آخر را  
منظم باشد. به بیان دیگر، قواعد تکیه در   ۀدهندۀ تکیگفتار وجود ندارد که نشان های پاره طرحی در لبه 

گیرند که  درستی نتیجه میرو، نوزادان اسپانیایی بهپذیر در سطح نیستند. ازاینزبان اسپانیایی مشاهده 
 ان ذخیره و رمزگذاری شود. تکیه صرفاً نوعی ویژگی واجی نیست و باید در واژگ 

(2) a. circuló 

     corazón 

 b. circulo 

     sabana 

 c. círculo 

     sábana 

  ی سادگ به  شهی( همیرتقابلیغ  یعنی)  ینیبشی قابل پواجی    ۀیبا تک  ییهادر زبان   هیمنظم بودن تک
مثال، وجود    ی . براست یگفتار( در سطح گفتار قابل مشاهده نپاره   ی هادر لبه  یعنی)  ی زبان فرانسو

را مبهم    هیاست اطلاعات مربوط به محل تک  مکنگفتار مپاره   ی هادر لبه  هیبدون تک  ی کلمات دستور
 رد،یگی کلمه قرار م  ی آغاز  ی بر هجا  هیزبان، تک  نی. در اشودی م  ده ی د  ی که در زبان مجارچنان  ،کند

به ابتدا  هیبدون تک  ی دلیل وجود کلمات دستوراما  با هجاپاره   ممکن استگفتار  پاره   ی در    یگفتار 
 است.  ( نشان داده شده 3. طرح تکیۀ مجاری در )شودآغاز ن دارهیتک

(3) a. emberek [ˈemberek] ‘man’ 

 b. az emberek [azˈemberek] ‘the men’ 

  طرحتفاوت قائل شوند تا بتوانند به    قاموسیو    ی کلمات دستور  نیب  دی نوزادان ابتدا با  نکهیا  جهینت
کلمات   صیتشخ   ییبر کسب توانای ( مبن2002ببرند. با توجه به مشاهدات پپرکمپ و دوپو )   یپ  ه یتک

 ش یپ  یپردازش  ی هاتم یگورگفت ال  توانی(، م1)جدول    یاول زندگ   سالکیدر    قاموسیاز    ی دستور
. کنندی خام استخراج م  ی گفتارهارا از پاره   ی زبان مجار  ۀیتک  ۀقاعد  ،یواج   ییبازنما  ی بنداز جمع 



 مقاله 
 24/2های ایرانی  ها و گویش زبان

109 
 ... یةکلمه بر پا یةتک یشناسبه رده ینگاه

 

 

اضافه    ،ی در زبان فرانسوباید توجه داشت که  .  ستیدر واژگان ن  هیتک  ی به رمزگذار  ی ازین  جهیدرنت
  گذارد، ینم  ی ریتأث  هیتک  یسطح  ی ر یپذمشاهده   زانیگفتار بر مپاره   ی به انتها  ی شدن کلمات دستور

(، donne-les [dɔnˈle])مثلًا    شوندیم  انیب  هی با تک  ایگروه    یینها  تیدر موقع  ی کلمات دستور  رایز
 .(dis-je [ˈdiʒ])مثلًا  اندمحدود به درج صامت  ای

کید نمود که   صرفاً براساس   قاموسیو    ی کلمات دستور   انیم  ز یتما،  PDمدل  در  در اینجا باید تأ
 ی نوزادان هنوز به اطلاعات صرف   یواژگانشیپ  ۀدر مرحل  رایشود، زمی انجام    ییو آوا  یاطلاعات واج

ازا  یدسترس این دوپیش  صیرو، تشخن یندارند.  امکان کلمنوع    واژگانی  نوزادان زمانی  برای  پذیر  ه 
 نینباشد. ا  تر دهیچ یپ  ی هاتمیبه الگور   ی ازینآید و  دست    به  گفتارهای خاماست که این تمایز از پاره 

 پرداخت.  خواهیم به آن  در ادامهدارد که   تی اهم یمانند فارس ییهازبان ی برا  ژه ی وموضوع به

تماعلاوه  دستور  انیم   ز یبر  واج  ،قاموسی و    ی کلمات  برا  ی گر ید  ی تفاوت  نوزادان   ی که 
 ایی یجیدر زبان ف   هینمونه، وقوع تک  ی است مربوط به وزن هجاهاست. برا  صیقابل تشخ  یواژگانشیپ

. اما برخلاف زبان  رد یگی آخر قرار م   ی هجا  ی بر رو  هیزبان، تک  نی دارد. در ا  یهجا بستگ  ینیبه سنگ
 یعنی)  نیآخر کلمه سنگ  ی اگر هجا  ایییجیندارد، در ف   یتیدر آن به وزن هجا حساس  هیکه تک   یانسوفر 

  طرح . چند نمونه از  شودی ماقبل آخر منتقل م  ی به هجا   ه یمرکب( نباشد، تک  ایشامل مصوت بلند  
 . آمده است( ۴در ) اییی جیکلمات ف  یۀتک

(4) a. ˈkam.ba  kam.ˈba.ta  ‘climb/climb it’ 

 b. te.ʔe.vuː te.e.ˈvuː.na’ ‘start/startTR’ 

 c. pu.ˈlou pu.ˈlou.na  ‘covered/coverTR’  

بودن هجاهجاتک   قاموسیکلمات  همچنین،   به شرط سنگین  بنابرا  یی  از دیدگاه   ن،یمجازند. 
بر    هیتک  باشد،  نیسنگ  یانیپا  یاگر هجا  اییگفتارهای فیجیدرپاره ، زبانی فراگیری تکیهالگوریتم پیش

تر باشد شاید ساده .  گیرد قرار می ی  انیماقبل پا  ی هجا  ی صورت بر رونیار یو در غ  ،یان یپا  ی هجا  ی رو
قالب مورا صورت  در  قرار می که طرح مذکور را  بر روی هجایی  نمود: تکیه همواره  گیرد که بندی 

 . دهد ی را نشان م قاعده نیا یخوب ( به5) ی هامثال شامل مورای ماقبل پایانی باشد.  

(5) a. . . . (μ)ˈ(μμ) 

 b. . . . (μμ)ˈ(μμ) 

 c. . . . ˈ(μ)(μ) 

 d. . . . ˈ(μμ)(μ) 
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 ۀشمارا مورا را کسب کنند تا بتوانند قاعد  ییابتدا توانا  دیبا  ایییجیزبان ف   فراگیرندۀنوزادان    ن،یبنابرا
قادر باشند تفاوت   دیبا  هی تک  ی ر ی فراگ  ی هاتمی. درواقع، الگورندیگفتار خام استخراج نمارا از پاره   هیتک

 ۀ دربار   یدهند. با توجه به شواهد تجرب  صیرا تشخ  رکب م  ایبلند    ی ها کوتاه و مصوت   ی هامصوت   نیب
ا  توانی (، م1)جدول    ییآراقواعد واج  ی ر یادگ ی پ  نیفرض کرد که  تثب  شینوع دانش    یی بازنما  تیاز 

که   ییهایژگ ی و  ۀاز مجموع  ایی تکیه رایجیزبان ف   فراگیرندۀنوزادان    ،درنتیجه.  دی آیم دست    به  یواج 
 .کنندی حذف م  شودی م  تفادهاس یواج ی رمزگذار ی برا

  ی دارا  ی. درواقع، ممکن است زبانکنندیمؤثر عمل نم  شهیهم  یواج  یۀتک  ی ر یفراگ  ی هاتم یالگور
طور منظم گفتار بهپاره   ۀرا در لب  هی تک  ی هاطرح باشد، اما نوزادان نتوانند    ینیبشیقابل پ  یواج  یۀتک

 نیا آشکار ۀاست. نمون ینیبشی پ رقابلیغ شانن در زبا ه یکه تک رندیبگ جه ینت اشتباهبهو مشاهده کنند 
  ردیگی ماقبل آخر قرار م   ی هجا  ی رومعمولًا    هیتک ،  زبان  نی. در اشودی م  دیده  یدر زبان لهستان  مورد 

  یسطح  ی ر یپذمشاهده   زانیاز م  ییهجاتک   قاموسیحال، وجود کلمات  ن ی (. با ا6bو    6a  ی ها)مثال 
 (.6c ی ها)مثال  کاهدیم هیتک ۀقاعد

(6) a. ˈgazet / gaˈzeta / gazeˈtami 

 b. sprawieˈdliwość / sprawiedliˈwośći 

 c. ˈkot / ˈlas 

(، 7aطرح  )  شودظاهر می ماقبل آخر    ی هجا  ی رو  هیتک  یلهستان  ی گفتارهادر اکثر پاره   نکهیبا ا
 یانیپا  ی هجا  ی رو  هیگفتار ممکن است باعث شود که تکپاره   انیدر پا  ییهجاحضور کلمات تک

تنها    ستند،یمرز کلمات ن  صیکه هنوز قادر به تشخ  ،یواژگانشینوزادان پ   ی (. برا7bطرح  )  رد یقرار گ
ارائه دهد.    یان یپا  ۀکلم  یۀ از تک  یقابل اعتماد  طرح و نظم  تواندیگفتار نمپاره   یانیپا  یتوجه به دو هجا

  7b  طرح با علامت # در  طورکه  همان باشد )  یانیپا  ی دو هجا  نیکه مرز کلمه ب   یطیچراکه در شرا
شده  داده  استخراج  استنشان  م  یۀتک  نظم(،  دشوار  آخر  مسئلشودی ماقبل  پیش .  و  بینیۀ  ناپذیری 

عنوان آن را به  ،درنتیجه  .شودینوزادان م گیری اشتباه در  تقابلی بودن تکیه در لهستانی منجر به نتیجه
 . رند یگیدر واژگان در نظر م  یواج  ی رمزگذار ی برا ی ای ژگ ی و

(7) a. . . .  ˈσ σ 

 b. . . . ˈσ σ # ˈσ 
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پ  نیا  ی بندعنوان جمعبه نوزادان  زمان  هیتک  یواژگان ش یبحث،  تنها    ی واج  ی رمزگذار  ی برا  یرا 
  ی . نوزادان ستین  یصرفاً واج  ی ا یژگ ی و  هیکه تک  رندیبگ  جهیاشتباه( نتبه   ای)ی  درستبهکه    کنندی حفظ م 

اسپان م  ییایکه زبان  بنابرا  یقابلت   یه که تک  کنندیاستنباط م  یدرستبه   رندیگیفرا  و  از   ن،یاست  پس 
  ی کلمات لحاظ خواهند کرد. در مقابل، نوزادان  یواج  ییرا در بازنما  هیشروع به ساخت واژگان، تک

صرفاً    هیکه تک   رند یگیم  جهینت  یدرست به  آموزندیم  ی مجار  ای  اییی جیف  ، ی مانند فرانسو  ییهاکه زبان
به هم  یواج  و  رمزگذار  لیدل   نیاست  را  نهاکنندی نم  ی آن  در  لهستان  ینوزادان  ت،ی.  زبان  فرا    یکه 

که    رندیگی م  جهیاشتباه نتبه  ست،ین  ر یپذوضوح مشاهده در سطح گفتار به   هیدلیل آنکه تکبه   رند،یگی م
امر    نی. اکنندی واژگان حفظ م  ییدر بازنما  یواج  یژگ ی عنوان وآن را به  رون ی است و ازا  یتقابل  هیتک

 .شودی کلمات م  یواج   ییدر بازنما هیتک  حشو ی رمزگذار منجربه 

ا  یان یپا  ۀعنوان نکتبه با  نیدر  و  دیبخش   یدر سطح« همبستگ  ی ر یپذ»مشاهده   یژگ ی گفت که 
استثنائات    ی سازره یقادر به ذخ  ی تنها زمان   شورانیدارد. درواقع، گو  هیتک  یبا استثنائات واژگان   یجالب

  یی در بازنما  ه یکه تک  یزمان  ،یعنی  ؛را ادراک کنند  هیتک   ی زهایهستند که بتوانند تما  هیتک  ۀقاعد  یواژگان
ثابت    یۀزبان با تک  51  یشناخترده   ی( با بررس2004شده باشد. پپرکمپ )  ی واژگان رمزگذار  یواج 

  ی استثنائات واژگان  فقدان  ی قو   ش یدر سطح، گرا  ر یپذمشاهده  یۀبا تک  ییهاکه در زبان   دهدی نشان م
گواست ذخ  هازبان   نیا  شوران ی .  به  وام   ستندین  ییاستثنا  یۀتک   ی هاطرح   ی سازره یقادر   ی هاواژه و 

 ی دارا  ی ها. در مقابل، زبان شوندی هماهنگ م  یزبان بوم   یۀتک  طرح طور خودکار با  به  ز ین  یخارج 
و  ،ثابت  یۀتک فاقد  قواعد   یند، ممکن است استثنائات واژگان ادر سطح   ی ر یپذمشاهده  یژگ ی که  در 
نمون  هیتک باشند.  لهستان  ۀداشته  زبان  آن  وام   یبارز  آن  در  قاعد  ی اریبس  ی هاواژه است که   یۀتک  ۀاز 

 .کنندینم پیروی ماقبل آخر  ی هجا

 . درک تکیه در بزرگسالان: ناشنوایی تکیه 5
بر  یزباننیاست که مطالعات ب  نیا( 2002) پیرکمپدوپو و  ی ر یفراگفرضیۀ  یاصل ی از ادعاها یکی

 های واجی و واژگانی استخراج طرح   یچگونگ   ۀ دربار  ی دیاطلاعات مف  بزرگسالاندرک گفتار در    ی رو
  ی ندهاایفر   ی بر رو  یدائم  ریزبان تأث  کیبا    هیاول   ۀمواجهمی گذارد. درواقع،  ما    اریتوسط نوزادان در اخت

بزرگسال  یپردازش در  ا  یگفتار  ازآنجاکه  مادر  ی های ژگ ی و  اب  یپردازش  ماتیتنظ  نیدارد.    ی زبان 
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در    شود،ی م  هماهنگ مواجه ت  مشکلا با    یربومیغ  گفتار  ی ساختارها  برابر شنوندگان  گوناگونی 
ادراک  ختلالااز  .  شدخواهند   پردازا  »ناشنوا به  ،یربومیغ  زاتیتما  یدر   یاد   1ی« واج   ییعنوان 

های غیربومی بروز یابد.  طور مشخص، ناشنوایی واجی ممکن است در پردازا تقابلبه  .شودی م
صورت  صرفاً به  ایاست    بیآنها کاملًا غا  ی در زبان مادر  ا یکه    یزاتی تما  صیمعمولًا در تشخ  گویشوران

همخوان روان   کیتنها    یدر زبان ژاپنچون  مثال،    ی . براشوندی وجود دارد، دچار مشکل م  واجگونه
([ɾ] وجود دارد ) ،  ی هاهمخوان  نیب  ز یتما  صیدر تشخ  این زبان  شورانی گو  [l[ و ]rزبان انگل ]ی س ی  

 . کنندی م درک[ ɾصورت ]مشکل دارند و هر دو را به 
است که ناشنوایی واجی در حوزۀ نوای زبان نیز مطالعات دوپو و همکاران  به خوبی نشان داده 

های مختلف بازیابی از  کارگیری آزمون ( با به2001و )   (1997دوپو و همکاران )  ژه،ی وبه وجود دارد.  
دریافتند گو  حافظه  گو  ی انسوفر   شورانی که  ت  ییایاسپان  شورانی برخلاف  درک  با    هیتک   های قابل در 

ند. این پژوهشگران در مطالعات بعدی خود نشان  دار  منظر، ناشنوایی تکیه  این  از  ،و  ندامشکل مواجه
مسلط و زودهنگام    اریبس  ی هادر دوزبانه  یحت  یربومیغ  زاتیبر درک تما  ی زبان مادر  ر یتأثدادند که  

با   ،ییایزبان اسپان  یۀتک  زاتیدر پردازا تما  ی فرانسو  شورانی گو  ی دشواردرواقع،  مشهود است.    ز ین
 نیگسترده با زبان دوم از ب  ۀبا مواجه  یهمچنان پابرجاست و حت  ،ییایبر زبان اسپان  زیادوجود تسلط  

دیگر،    .(Doupox et al., 2008)  رودینم بیان  فراگ  شهیر  «تکیه   یی»ناشنوا به  دوران    ی ر یدر  در 
در    ی نوزاد آن، چه  از  مادر  ی ر یادگ یدارد و پس  در    ی زبان  تغ  ی ر یادگ یو چه  دوم،   ی چندان  ر ییزبان 

 . کندینم
 گوناگون، دوپو و همکاران روشی آزمایشگاهی بر پایۀ های  بررسی ناشنوایی تکیه در زبان   ی راب

توانایی  ،  آزمایش  نیدر ااند.  پیشنهاد نموده  (SRT)  2بازیابی ترتیب توالی از حافظۀ کوتاه مدت« »
. شودی م   بررسیمختلف بار حافظه    طی در شرا  یتقابل واج   کی  در مقایسه با  ی اهیتقابل تک  کی  تمایز 
[  CVCV]ی  ساختگ   کلمۀدو    دیبا  های است. در هر بخش، آزمودنشده   میبه دو بخش تقس  شیآزما

در  بیاموزند   تنها  واج   کیکه  اامتفاوت   یبُعد  تول   ایتفاوت    نیند.  محل  دوم    دیدر  )مثلًا  همخوان 
[muku]/[munu]  )  مثلًا    هیدر محل تک  ایو([númi]/[numí]است )که    رندیگی م  ادی  های . آزمودن

 
1) phonological deafness 

2) Sequence-Recall Task 
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. سپس، به  نشان دهند  رایانه  دیکلصفحه  ی [ رو۲[ و ] 1]  ی دهایاز کل  یکیرا با    کلمات  نیاز ا  کیهر  
[ 1از ]  ییهایصورت توالرا به آن   دیبابلافاصله    که  دهندی گوا م   کلمهدو    نیاز ا  یتصادف  ی هایتوال
  SRTبرای اطلاع از جزئیات آزمون    است.  ر یمتغ  کلمهاز دو تا شش    های[ ثبت کنند. طول توال۲و ]

 ( مراجعه کنید.1۴01در زبان فارسی به پژوهش معصومی و مدرسی قوامی )
اسپان   ی فرانسو  ی هابر زبان علاوه  برا  ،ییایو  م  هیدرک تک  یبررس  ی روا فوق    شوران ی گو   انیدر 

(. در  Doupoux and Peperkamp, 2002به کار گرفته شد )   زین  یو لهستان  ی مجار  ،ی فنلاند
 ر ی آن را تصو  توانی نظر م  نیاول کلمه قرار دارد، و از ا  ی هجا  ی بر رو  شهیهم  هیتک  ،ی زبان فنلاند

  ی گفتار از ابتداپاره   ی انتها  ی جابه  ه یتک  ی چراکه در فنلاند  ،در زبان فرانسه دانست  ه یتک  زا  ی اوارونه 
نتا قابل استنتاج است.    هیدر درک تک  ی و مجار  ی فنلاند  شورانی مطالعه نشان داد که گو  نیا  جیآن 

ا  کنند،ی عمل م  ی فرانسو  شورانی همانند گو مراتب به  ی اهی تک   ی هاتقابل   ییمعنا که در شناسا  نیبه 
  زیدر تما  ی شتر ی ب  ی خطا  ز ین  یلهستان  شورانی داشتند. گو  یواج  ی هانسبت به تقابل  ی شتر یب  ی خطا

 ن، یبرامعنادار نبود. علاوه   ی لحاظ آمارتفاوت به  نی داشتند، اما ا  ینسبت به واج  ی ا هیتک  ی هاتقابل
مشاهدات،    نیمشاهده نشد. براساس ا  ییایانو اسپ  یلهستان  شورانی در عملکرد گو  ی تفاوت معنادار

 : رندیگی در سه دسته قرار م یو ارتباط آن با نظام واج هیتک  ییها در آزمون ناشنوا زبان 
در آنها عمدتاً در    هی تک  ی هاطرح دارند و    یواج  ر یپذینیبشیپ  ۀی که تک  ییهازبان :  ی قو   ییناشنوا .  1

 است.  پذیر سطح مشاهده 
طور آنها به در    هیتک  ی هاطرح دارند اما    یواج  ر یپذینیبشیپ   ۀیکه تک  ییها: زبان فیضع  ییناشنوا .  ۲

 . ستین ر یپذکامل در سطح مشاهده 
 دارند.  یو تقابل ین یبشیپ رقابلیغ ۀی که تک ییها: زبان ییعدم ناشنوا . 3

 واژگانی  های تکیۀ زبان فارسی برای پردازش پیش . چالش 6
نحوی )مانند -های تکیه در زبان فارسی اصولًا با ارجاع به مفاهیم صرفیتوصیف ساختاری طرح 

های صرفی مانند اشتقاق و تصریف( و نه واجی/ آوایی )تعداد و وزن  تکواژ، مقولۀ نحوی و برچسب 
نشدۀ زبان )شامل تمام گیرد. تکیۀ بیشتر کلمات تصریفهجا، نوع مصوت و نظایر این( انجام می

شده یا های تصریفت های  ساده، مشتق و مرکب( روی هجای آخر است. اما صورها و صفت اسم
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نحوی هر کدام، مکان تکیۀ متفاوت خواهند داشت. مثلًا  -بست، متناسب با ویژگی صرفیدارای واژه 
در   تصریفی  می پیشوندهای  جذب  تکیه  درحالی افعال  اثری  کنند،  چنین  تصریفی  پسوندهای  که 

و این شرط مهمی ــ  مند است، اگر  پذیر و قاعدهبینیندارند. پس محل تکیه در زبان فارسی پیش 
که های صرفی را بدیهی فرض کنیم، چنانمفاهیمی مانند کلمه و مقولۀ نحوی و برچسب   ــاست  

، داستان  PDشناسی چنین است. اما براساس مفروضات  های دستورنویسی و زبان معمولًا در سنت 
ها واژگانی نوزادان بسیار متفاوت است، چرا که بیشتر این مفاهیم و برچسب های پیشبرای الگوریتم

نیست.  ب بدیهی  یا  درک  قابل  نوزادان  چنرای  در  نوزاد  اطلاعات   یطیشرا  نیمنابع  به  محدود 
آنها   قیاست که از طر   وستهیدر گفتار پ  هاهجاتوالی  مانند    کیتمیر  ی هاطرح و    ییآوا  ی هاگنالیس
 ی هاتمیالگور  دگاهیاز د  یفارس  ۀیتک  ی هایژگ ی و  نیتر مهم . ابدییدست م   یزبان   زاتیبه تما  جیتدربه

 است: ر یبه شرح ز PD یپردازش

 پذیری در سطحمشاهده الف. عدم 
به لایهبه و تعداد نسبتاً زیاد تکواژهای مقید متعلق  تأثیر زیاد مقولات دستوری و صرفی  های دلیل 

گفتار خام قابل مشاهده  های تکیۀ فارسی از پاره بستی(، طرح مختلف صرف )اشتقاقی، تصریفی، واژه 
، بلکه PDهای مورد مطالعۀ  آید که فارسی از این جهت نه تنها در مقایسه با زباننیستند. به نظر می

واژگانی دارد.  های تکیه را برای کودکان پیشترین طرح های جهان یکی از پیچیدهاصولًا در میان زبان 
بینی باشد، گرایش تکیه به  شده، حتی اگر تکیه تا حد زیادی غیرقابل پیشهای مطالعهدر بیشتر زبان

عنوان زبانی با  به  PDر زبان اسپانیایی که  بروز در یکی از دو سوی کلمه )اول یا آخر( است. مثلًا د
های کند، گرایش به سمت آخر کلمه است. از همین روی، در زبان ناپذیر معرفی می بینیپیش  ۀتکی

های پردازا تکیه کدام لبۀ شود که الگوریتم، از همان ابتدا کمابیش مشخص میPDمورد بحث  
دهند. اما در فارسی تقابل تکیۀ انتهایی اسامی ساده و مشتق و مرکب گفتار را مورد توجه قرار می پاره 

پذیرند، طرحی نامتقارن برای الگوریتم پردازا لبۀ با تکیۀ ابتدایی افعالی که  پیشوند تصریفی می
توانند با فعل شروع شوند یا فقط شامل فعل  گفتارها می آورد. توجه کنید که پاره گفتار به وجود می پاره 

  ۀکر ی پ  کیتصور کرد که    توانیمثال، م   ی برابسیار محتمل است.    IDSی در  باشند، که چنین وضع
.  پر باشد  خورمتا«یم  ،کُشمتای»م  ر ینظ  ییگفتارهاتا چه اندازه از پاره   یزبان فارس  IDSاز    یعیطب
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 صیرا در تشخ  گفتارلبۀ پاره   پردازا  ی هاتمی، الگورPD  کرد ی که طبق رو  گر ید  یژگ یدو و  ن،یبراعلاوه 
که   ییهجاتک  دارهیکلمات تک  یکی:  رایج است  یدر زبان فارس   کندی دچار چالش م   هی تک  ی هاطرح 

 . رندیپذینم هیکه تک ی وجود انواع وندها و کلمات دستور ،ی گر یاند؛ و د فراوان  یدر فارس 
گفتار با که در آن پاره   یو وضع  1ییزداهیتک  ۀل ئبه مس  PDلازم به ذکر است که در متن    نجایدر ا

تک  یکلمات پا  هی بدون  نشده  رسدیم  انیبه  اپرداخته  پاره   نیاست.  بزرگسالان  نوع  گفتار  در  گفتارها 
زبان   ی اریبس فارس  ی هااز  ازجمله  ا  د.انج یرا  یجهان  چند  بررس  نیهر  که  دارد  وجود   یاحتمال 

  ی کمتر   ۀشدییزداهیتک  ی هایبزرگسالان، توالگفتار  ، نسبت به  IDSنشان دهد در    یعیطب   ی هاداده 
 .رد یجه قرار گمرتبط مورد تو یآت ی هادر پژوهش  دی با ز یموضوع ن نیا ،شودی مشاهده م

 قاموسیب. چالش تمایز بین تکواژهای دستوری و 
 ییاحتمالًا پس از کسب توانا  یواژگانشینوزادان پ  ی اشاره شد، در زبان مجار  تر شیپ طورکه  همان 

 ی ازین  نیبنابرا  .کنندی م  ییزبان را شناسا  نیا  یواج  یۀتک  طرح   ،قاموسیاز    ی دستور  ی تکواژها  ز یتما
  ی وضع  نیچنکه   می شو بیآن در واژگان وجود ندارد. ممکن است در نگاه نخست ترغ ی گذاررمز به 

اند؛  فرض کرده   ز ی( ن1۴01)  یقوام  یو مدرس   یکه معصوم گونههمان   م،یده  میتعم  یرا به زبان فارس
ا فارس   نیبه  نوزادان  اگر  که  تکواژها  آموزیمعنا  از    ی دستور  ی بتوانند  دهند،    صیتشخ  قاموسیرا 

 یصرف   ییای . اما با در نظر گرفتن پو شودی گفتار خام رفع ماز پاره   ه یتک  ی هاطرح مشکلات استخراج  
 دور از انتظار است.  ر یز لی به دلا یفرض نیچن ،یدر فارس هیتک

اینکه   مجارنخست  زبان  تحل  ،ی در  تکواژهاPD  لیبراساس  در   ی محدود  ر ی تأث  ی دستور  ی ، 
گفتار  پاره   ی که در ابتدای تنها زمان  ییهجاتک  ی تکواژها  نیا  شتریدارند؛ ب  هیتک  طرح  ی برا  ینیآفر ابهام

گسترده    نوعبا ت  وجه چیهاما به  شرایط  نیمبهم سازند. ا  یرا اندک   هیتکطرح  ممکن است    رندیگی قرار م
 ی. تکواژهاستین  سهیقابل مقا  ی در فارس  هیتک  ی ها طرح در    ی دستور  ی دخالت تکواژها  یدگ یچیو پ

  ینحو-یمتنوع صرف   ی هاهی ند، به لاامرتبط   یگفتار در فارس  ۀپردازا لب  ی هاتمیکه با الگور  ی دستور
حروف  ،  هابست واژه   ،آنها شامل وندها  شوند؛یصورت محدود و منسجم ظاهر نمتعلق دارند و به 

 ند که هرکدام رفتار خاص خود را در جملات دارند. و حتی ضمایر آزاداضافه 

 
1) deaccentuation 
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 ی دستور  ا ی  قاموسی  یکل  ی بندبا دسته   یسادگ را به   هینبود تک  ایوجود    میتوانی نم  یدر فارس   ،درواقع
دستور  ی اریبس  را یز  م، یکن  هیتوج عناصر  برارند یگیم  ه یتک  زین  ی از  پ  ی .  و   یفعل  ی شوندهایمثال، 

از    ی اریبس  رخلافب   گر،ید  ی . از سورند یگیم  هی خود تک  دیمق  تیبا وجود ماه  یاشتقاق  ی پسوندها
،  )مانند »ما، تو«(  نداساده   یساختار واج  ی و دارا  ییهجاآزاد که اغلب تک   یشخص  ر یها، ضمازبان 

فارس  ز ین علاوه رندیگی م  هیتک   یدر  تک  ن،یبرا.  هرچند  اضافه  اتصال  به   رند،پذیینم  هی حروف  دلیل 
)مثلًا رشتۀ   کنندیم  جادیا  هیکشف تک  ی هاتمیالگور  ی برا  یچالش  ن،یپس  ای  نیشیبه کلمات پ  یاحتمال

می علی«  از  گونه»من  به  مانند  تواند  متفاوتی  هجابندی    [man.a.za.li]یا    [ma.na.za.li]های 
 شود(.

  ی سادگ به  تواند ی ابتدا نماز    ،قاموسیو    ی عناصر دستور  کیتفک  ی است که کودک برا  نیمهم ا  ۀنکت
بلکه   ،است  ی برسد که عنصر مقابل او دستور  جهینت  نیگفتار به اپاره   ۀدر هر لب  هیتک  ۀمشاهد عدم  با  
ممکن   سکشف کند. سپ  ه یتک  عیصورت مستقل از توزدو دسته را به  نیدر گام نخست، تفاوت ا  دیبا

ا که  شود  متوجه  توز  ز یتما  نیاست  بنابرا  ییبالا  یهمبستگ  ه یتک  عیبا  در   یحت  ن،یدارد.  اگر 
باشد، همبستگ  ی ز یتما  نیچن  یفارس  ی گفتارهاپاره  استخراج  تک  ی قو  یقابل  بروز  ز  هیبا    را یندارد، 

 ی دستور  ی ژهاکه در آن تکوا   میارائه کن  ی قانون کل  کی  میتوانینم  ،ی مانند مجار  ییهابرخلاف زبان 
 . رندیگی م هیتک یتکواژها در فارس نیاز ا ی اریبس زیرا  ،باشند ه یگفتارها فاقد تکپاره  ۀدر لب

مدل  طورکه  همان   ،دوم دستور  نی ب  ز یتما  د،یآی برم  PDاز  مرحل  قاموسیو    ی کلمات    ۀ در 
نوزادان   زیرا  پذیر است،انجام  ی گفتار  گنالیس  یو سطح  ییبراساس اطلاعات آوا  فقط  یواژگانشیپ

 ی دستور  این امکان وجود دارد که کلمات  ،یکل  طورندارند. به   یدسترس  یصرف   ی هاهنوز به برچسب 
کلمات   به  طریق  قاموسینسبت  یا مثلًا    شوند؛  ییشناسا  یخاص  یجهان  ی هایژگ ی و  از  کلمات 

  یی ساخت هجا  و  کمتر  ی ترند، انرژکوتاه   یدارند، از نظر زمان  ی شتر ی بسامد وقوع بتکواژهای دستوری  
با مدل .  دهندنشان می   شدگیی مرکز به    شیگرا  شانیهادارند و مصوت   ی اساده  سازی پژوهشگران 

مجموعۀ  نشان دادند که    (SONN) 1های عصبی خودسازمان دهنده شبکهپردازا نوزادان از طریق  
کوستیکی و توزیعی در سیگنال می ویژگی    سه زبان در    IDSگفتارهای  پاره کلمات را در    تواندهای آ

 
1) Self-Organizing Neural Networks 
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  قاموسی   ای  ی دستور   کلماتعنوان  به   ،درصد  ۹0تا    8۴  نیب  یبا دقت  ی،و ترک   نیماندار  ینیچ  ،یسیانگل
 (. Shi, 2014; Shi, Morgan and Allopenna, 1998)  کند ی بندطبقه

کوست  ی هایژگ ی وباید توجه داشت که   را از    ی تا کلمات دستور   کندی که به نوزاد کمک م  یکیآ
مثال،   ی ها دارند. برادر مصوت   واجگونگیکه تنوع    است  تر برجسته  ییهادهد، در زبان   ز یتم  قاموسی

و    وجود دارد   هیتکیو ب  دارهیتک  ی هامصوت   نیب  یقابل توجه  یف یط  ی هاتفاوت   ،ی سیدر زبان انگل
بر ظاهر  ها فقط در هجای تکیهای شکل گرفته که برخی مصوت گونه حتی نظام واجی انگلیسی به

  ی نظام مصوت فارس  رایز  د،یآی به مراتب کمتر به چشم م  یدر زبان فارس  ییهاتفاوت   نی. چنشوندمی 
گونه همبستگی آشکاری با محل  های فارسی هیچتوزیع مصوت   دارد.  ینیینسبتاً پا  ی واجگونگ  ۀدرج

از  برخلاف    تکیه ندارد. همچنین در فارسی معمولًا وجود ندارد. شوا    ا مصوت شو  اهزبان بسیاری 
رو نشانگر مهمی برای پردازا تمایزهای و ازاین   شود،یشناخته م  هیتکیب  ی عنوان مصوت هجاهابه

کوست  تواندیم در زبان فارسی  امر    نیو ا  شود،تکیه محسوب می واژگانی مرتبط با پیش  یکیپردازا آ
 کند. تر دهیچی را پ هیتکوزن یا 

نها تما  ت،یدر  فارس  ی دستور  ی تکواژها  ز یچالش  زبان  چ  شیب  یدر  هر  درج  ز یاز    ی بالا  ۀدر 
دو   ی هادر محدوده   نهیزوج کم  شمارتعداد بی   جادیکه به ا  شود،یم   انینما  دیمق  ی تکواژها   ییآواهم

[ و  dás.te]  انیم  ز یتما  تواندیچگونه م   یواژگانشیپ  تمیالگور  مثلاً .  گرددیممنجر    ییتا چند هجا
[das.téلب در  را  پپاره   ییانتها  ۀ[  کودک  کند؟  پردازا  دسترس  ،یواژگانشیگفتار  به   یبدون 

[ e]  انیاز قبل تفاوت م  دیچگونه با  ،یواج  ای  ییو تنها با اتکا به بافت آوا  ی نحو-صرف  ی هابرچسب 
بداند تا بتواند    راعنوان پسوند معرفه  [ بهeمضارع و ]ربطی  سوم شخص مفرد فعل  بست  واژه عنوان  به

  ن ی[ استخراج کند؟ اdas.té[ و ]dás.teرا از ]  یآخر فارس  ی هجا  یۀ تک  طرح تفاوت،    نیبراساس ا
[ را مانند پسوند صفت  e]  ی هانقش  ر یست ساا   یپردازا است. کاف   یدگ یچیاز پ  یتنها بخشمورد  
)مانند    قاموسیدر کلمات    یانیپا  ی صدا  عنوانبه  یحت  ایکسرهٔ اضافه و    ،یپسوند اسم اشتقاق   ،یمفعول 
 بهتر قابل تصور باشد.  یدر فارس هیاستخراج تک ی  تا ابعاد دشوار را در نظر بگیریم دسته(

م نظر  بخش  رسدیبه  اهم  یکه  فارس   هیتک  تیاز  زبان  تما  ،یدر  ابهام  رفع  در  مهم    ی زهایکه 
  ی در فارس   ی دستور  دیاز عناصر مق  ی ادیهمبسته است که تعداد ز  تی واقع  نینقش دارد، با ای  ساختار

 ییهاافت در ب  یفارس  زبان  بزرگسال  شورانی که گو  دهدی نشان م   ی شگاه یآوا هستند. شواهد آزماهم
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جمله(،   یپساکانون  ۀ)مانند محدود   شوندی م  ییزداهی[ تک dás.te[ و ] das.téمانند ]  ییهاکه تقابل
 ,Rahmani, Rietveld and Gussenhoven)  دهند  صیتشخ  گر یکد یدو را از    نیا  توانندینم

[ وجود ندارد و  eدو ] انیم ی ز یبزرگسالان، تما یشناسکه در واج   دهدی نشان مواقعیت  نی. ا( 2018
کاهش  شدت  بهرا    یواژگانشیآن توسط نوزادان پ  صیختش  ییخود احتمال توانا  ۀنوب موضوع به   نیا
ادهدی م تما  اریبس  تیوضع  نی.  از  زبان   قاموسیو    ی کلمات دستور  زیمتفاوت    ی مانند مجار  یدر 

فرض    توانستی نم  یسادگ به  PDحد نقش رفع ابهام داشت، مدل    نیتا ا  ی در مجار  هیاست. اگر تک
است. لازم به ذکر است که در    ی ر یادگ یقابل    یواژگانشیکودکان پ  ی دو نوع کلمه برا  نیا  ز یکند که تما

گزارا    نهیوجود زوج کم  ،یواج  ر یپذینیبشیپ  یۀتک  ی دارا  ی هااز زبان   کدامچیه  ی ، برا PD  یبررس
 است. نشده 

 زبانان . ناشنوایی تکیه در فارسی ج
گفتار استخراج های آوایی از پاره اگر نوزادان فراگیرندۀ فارسی نتوانند قواعد تکیه را صرفاً براساس طرح 

، این قواعد را در مراحل بعد که به اطلاعات صرفی و واژگانی دسترسی  PDکنند، طبق استدلال  
می  رمزگذاری  واژگان  در  زبان پیشطورکه  همانکنند.  دارند،  گفته شد،  به  تر  آنها  در  تکیه  هایی که 

مند بودن تکیه، از دید  های صرفی یا مقولات دستوری وابسته است، حتی با وجود قاعده برچسب 
طور  مشخص، از  کنند. بهناپذیر عمل می بینیهای تکیۀ پیشهای فراگیری تکیه، مانند زبان الگوریتم 

بینی اولیه براساس نباشند. پس پیشهایی انتظار داریم که ناشنوای تکیه  گویشوران بزرگسال چنین زبان
فارسی   PDهای  فرضپیش که  است  آزمون  این  در  اما   SRTزبانان  باشند.  داشته  خوبی  عملکرد 
 SRTدر آزمون  زبانان  زبانی، فارسی دهد. در پژوهشی میان بینی را نشان می ها خلاف این پیشیافته

هایی بدون  های اندونزیایی و فرانسوی )زبان ضعیف عمل کردند و عملکردی مشابه گروه شدت  به
محل   داشتنددر    هتکیکدگذاری  مراتب ضعیف  واژگان(  به  شرکتو  از  ژاپنی تر  و  هلندی  کنندگان 

 ,Rahmani, Rietveld and Gussenhoven)  واژگان( بودنددر    هتکیرمزگذاری  هایی با  )زبان 

آزمون    .( 2015 در  آنها  پژوهش   SRTعدم موفقیت  در  پایدار است و  و  قوی  نیز اثری  های بعدی 
 (. 1۴01است )معصومی و مدرسی قوامی، مشاهده شده 
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با    یی ها است و در زبان   ی واج   ر ی پذ ی ن ی ب ش ی پ   یۀ با تک   یی ها زبان   ی ژگ یو   ه ی تک   یی ناشنوا ،  PDبراساس  
  ی ها ه ی از بحث تک   اجتناب از پیچیدگی مطلب   ی . البته برا دور از انتظار است   ، ی مانند فارس   ، ی صرف   یۀ تک 

ک   د ی . اما با م ی کرد   ی پوش و حروف ربط( چشم   ود ی ق   ی اول در برخ   یۀ )مانند تک   ی در فارس   یی استثنا  کرد    د ی تأ
به    ه ی نظام تک عمیق    ی وابستگ   ۀ دهند نشان   را ی دارند، ز   ی ا ژه ی و   ت ی اهم   PDاستثناها در چارچوب    ن ی که ا 

  ی امدهای محدود، پ   اس ی در مق   ی ، وجود هرگونه استثنا حت PDند. براساس  ا ی واژگان   ا ی   ی مقولات صرف 
 . شود ی م   ی واج   ر ی پذ ی ن ی ب ش ی پ   یۀ دارد و باعث اختلال در نظام تک   ی ر ی فراگ   ند ی در فرا   ی مهم 

پاسخ ممکن،   کی  اند؟هیتک   یناشنوا   زبانانیفارس  د باید پرسید چراشبا توجه به مطالبی که ذکر  
از    یدر فارس  هیمحل تک  نییاست که سازوکار تع  نیا  دهد،ی م   شنهادی( پ2019)  یرحمانطورکه  همان 

 ی شناسواج   ۀ و اصولًا محدود به حوز  رد یگی دستور م)و نه صرف محدود به واژگان(  نظام صرف و نحو  
که محل    یکلمات منفرد ندارد. نظام  یواج  ییدر بازنما  یاژگان و  ی به رمزگذار   ی ازیو ن   ستین  یواژگان

.  کندی م  نییتع  ز یرا ن  هیمحل وقوع تک  کندی م  نییسطح گروه و جمله را تع   ی هابست وقوع وندها و واژه 
هجاها دلالت دارد و پژوهشگران    یدر توال  ییآوا  یبه برجستگ  هی، تکPDکه در متن    شودی م  ی ادآوری

PD  ن ی . هدف اشوندی نم  ر یو مانند آن درگ   ی وزن  ۀیتک  ،یگروه  ۀیمانند تک یانتزاع  زاتیچندان با تما  
 افتنیدنبال    ن،یبنابرا  ست؛یمرتبط با آن ن  یانتزاع  میمفاه  کیتفک  ای  یفارس  یۀتک  قیدق   ۀمطالع  ز یمقاله ن
 ی هااز پاسخ   یکیتنها    ی. پاسخ رحمانستین  یدر فارس   هیتک  ییناشنوا  ۀلئمس  ی مشخص برا  یپاسخ

مدل    مکنم و  مدل   ندهمان  ز ین  PDاست،  ا  تواندیم  یهر  باشد.  داشته  را  خود  ضعف   نینقاط 
 د. انمستقل  تیپژوهش و روا  ازمندین ییموضوعات هر کدام به تنها

وجود   ییهایدگ یچیپ  ،یدر فارس  ه یتک  ی ر یپذینیبشیپ  ی ورا  ، است که  نیحاضر ا  ۀمقال  مهم  امیپ
آ به  کمتر  معمولًا  که  م  نهادارد  پشودی توجه  ابعاد  گرفتن  نظر  در  فراگ  ۀدیچی .  و  زبان   ی ر یپردازا 

 ی بررس  ی برا  ی اتازه   یپژوهش  ی رها یکمک کند و مس  مرتبط  ی هاده یپدتکیه و  تر  به درک ژرف   تواندی م
 . نمایدآن باز  یپردازش ی هاو چالش طبیعی  گفتار

 های آتی  گیری و پژوهش . نتیجه 7
که به   ییهاتمیالگور  ،کرد   یزبان بررس  ی ر یپردازا و فراگ  ی هاتمی الگور  دی از د  توانی را م  کلمه  یۀتک

 ،از کلمات و تکواژها  شدهفیتعر ش یازپ  ی هابینه ترک   و  یصوت  گنالیاز س  وستهیپ  یعنوان توال زبان به 
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می  اکنندنگاه  در  دگاهید  نی.  و  نظر   با    ی هانوزادان، جنبه  یشناخت  ی هات یو محدود   هایژگ ی گرفتن 
  ن یکه در ا  PD  ۀیتک  ی ر یمدل فراگ.  سازد ی م   انیرا نما  یزبان  ی هاده ی مواجهه با پد   یدگ یچیاز پ  ی دیجد

معرف  فاقد    ،شد   یمقاله  که  دقیقمؤلفههرچند   ی برا  ،است  محاسباتی  ی هال ی تحل  ی برا  یکمّ   های 
های سنتی،  بندی های نظری برآمده از صورت فارسی و ارزیابی تحلیل زبان    یینوا   ی هاجنبه  ۀمطالع

 تواند نقطۀ شروع مناسبی باشد. می 
بهره   ر یاخ  ی هاشرفتیپ الگور  ی ر یگدر  زبان   ی برا  نیماش  ی ر یادگ ی  ی هاتمیاز  و    یشناسمسائل 

داده   یدسترس  شیافزا مقبه  در  ا  یبرا  ی اتازه   ی هافرصت   عیوس  اسیها  در  فراهم   ن یپژوهش  حوزه 
زبان،   ی ر یفراگ  ی هادر پژوهش  1رویکرد هوا مصنوعی رشد   یبا معرف   ،(2018است. دوپو )نموده

س  کندیم  شنهادیپ از  استفاده  با  داده  2ر یپذاسیمق  یمحاسبات  ی هاستمیکه  با   ه یتغذ  یواقع  ی هاکه 
الگور توان  می   شوندی م و  به  ی ر یفراگ  ی هاتمیروندها  را  رخ    ی ا وهیش  زبان  نوزادان  در  آنچه  مشابه 
 ی هاگنالینوزادان چگونه س  میکند تا بهتر بفهممیکمک    رویکردی   نیکرد. چن  ی ساز هیشب  دهدی م

  ی مهندس . این رویکرد درواقع نوعی  دهندی م  می تعمخود    یادراک   یهاجنبه  ریو به سا  ر یگفتار را تفس
 . سازد ی هموار م فراگیری زبان تر قیفهم عم ی است که راه را برا یادگیری نوزادان 3معکوس
در نظر گرفت که به استفاده    یزبان فارس یینوا  ی هاپژوهش ی برا  ی اندازچشم توانی رو، من یاز ا

که در   PD  ات یعنوان نمونه، برخلاف فرضباشد. به  یزبان متک  ی ر یو فراگ  یپردازش  ی کردهای از رو 
  یو واژگان  یواژگان شیمراحل پ  انیم  ییهای پوشانهم   تیشد، ممکن است در واقع  یمقاله بررس  نیا

راستا،    نیباشد. در ا  هیپردازا تک  ۀمطالع  ی برا  تر دهیچیپ  یمدل   ازمندیمشاهده شود که ن  ی آموززبان 
تلاا   ،ی آموزمختلف زبان   ی های دگ یچ یدر نظر گرفتن پ  اب  ،بهره گرفت که  ینی نو  ی هااز روا   توانی م
از طریق  گفتار،    گنالیرفتار کودک در مواجهه با س  یسازهیگسترده و شب  ی هابا استفاده از داده  کنندی م

Algayres and Swingley ,)  کنند  یابیرا ارز  ندی افر   نیا،  ۴خودنظارتی  نیماش  ی ر یادگ ی  ی هامدل 

نبه  ن،یبنابرا(.  2024 انجام   یعی طب  ی هاداده   ی آورجمع  ی برا  قیدق   ی ز یربرنامه   ازمندیوضوح  و 
حوزه   منسجم  ی هاپژوهش در  مشترک   یشناسزبان  ، یشگاهیآزما  یشناسواج   ،یآواشناس  ی هاو 

 . می را بهتر بشناس دهیچ یپ ندیفرا نیتا ابعاد مختلف ا میزبان هست یشناسو عصب  یانشیرا

 
1) developmental AI      2) Scalable Systems          3) reverse engineering 

4) self-supervised learning 
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های نشرتازه                                       

 
 
 
 
 
 
 
 
 

استتتتان    ، ی ران ی ا   ی هتا ش ی گو   ۀ نتی ، گنج احمتد   ، ی بهنتام 
فرهنگستان زبان و    (، ی شوشتر  ش ی )گو   2خوزستان  
 صفحه. 285، 1403تهران،   ، ی ادب فارس 

خانواد   ی شوشتر گویش   جنوب  ایرانی  های  گویش   ۀ از 
های این گروه، از  گویش   غربی است که با حفظ ویژگی 

من  متقدم  نو  فارسی   گویش  از  آواشناسی  عب  ش نظر 
با  شده  را  شباهت  بیشترین  شوشتری  گویش  است. 

راحتی با یکدیگر  گویش دزفولی دارد و گویشوران آنها به 
می  خوزستان تکلم  مردم  از  بسیاری  و  جز  به   ، کنند 

را   آنها  میان  تفاوت  اندک  دسته،  دو  این  گویشوران 
و  درنمی  است که گویش شوشتری  آن  بر  یابند. تصور 

به  که  بوده  یکی  اصل  در  تأثیر  دزفولی  تحت  تدریج 
گویش زبان  و  گرفته ها  قرار  دیگر  گویش  های  اند. 

های  هایی مشابه گویش شوشتری همانند دزفولی ویژگی 
ا دارد،   جوار دزفول ر لری و بختیاری رایج در مناطق هم 

اما گویشی کاملٌا مجزاست. این گویش در شهر شوشتر  
و برخی روستاهای آن و نیز بین مهاجران شوشتری در  

 دارد.   رواج اهواز و خرمشهر و مسجد سلیمان  

راهنمای گردآوری »کتاب حاضر براساس الگوی  
ایرانیگویش  فارسی   « های  ادب  و  زبان  فرهنگستان 

واژه  مقدمه،  شامل  و  شده  نمای تدوین  و  متن    ۀنامه، 
 لغات فارسی است. 

دربار نویسنده  وضعیت کنونی شهر    ۀدر مقدمه، 
دست   به   تاریخی آن اطلاعات جامعی  ۀشوشتر و پیشین

داده و به معرفی محصولات، هنرها و مشاهیر این خطّه  
مهاجرت شوشتری و  دیگر  پرداخته  به شهرهای  را  ها 

هایی نظیر هند، عراق و تانزانیا  ایران و نیز به سرزمین
است. در ادامه مؤلف  کهن تاکنون شرح داده   از دوران

این    ۀتاریخچ  ۀدربار آثاری که در  و  گویش شوشتری 
 به   زمینه منتشر شده و مباحث دستوری آن اطلاعاتی

است. در پایان  مقدمه، اسامی گویشوران و  داده دست  
 است. های آوایی ذکر شده جدول نشانه 

نامۀ این کتاب برخی لغات شوشتری  در پیکرۀ واژه   
نداشته  ازاین  معادلی در راهنما  بالعکس،  رو، است و 

واژه تفاوت  در  راهنما  گردآوری  یهاهایی  با  شده 
هایی را که است واژه شود. مؤلف برآن بوده مشاهده می 
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مردمان    ۀها، حکایات و مکالمات روزمرگوودر گفت 
 .بیاورد شوشتر کاربرد دارد در کتاب 

متنی شامل حکایاتی است متعلق به شوشتر   ۀپیکر
های ها و حکایات گویش برخی از افسانه همچنین  و  

لغات فارسی و   ۀ. در پایان، نمایبه شوشتری  بازگو شده 
 . استمنابع در اختیار خوانندگان قرار گرفته 

 مریم رضایی 

  ، ی فرهنگ مصتتادر تات جهاندوستتت،    پور، ی ستتبزعل 
دوستت،  محمّد حستن   ی با همکار   ، ی لک ی و گ   ی تالشت

، دو  1402تهران،   ، ی فرهنگستتان زبان و ادب فارست
 . صفحه   1831جلد،  

از سه گویش  گونه  در سی  پیش  رو مصدر  کتاب    در 
است. تاتی، تالشی  رایج در ایران و گیلکی بررسی شده

ای صورت میدانی و کتابخانه از هر گویش ده گونه به 
ماده شده،  ریشۀ  گردآوری  و  مضارع  و  ماضی  های 

ای است. کتاب با مقدّمه شماری از مصدرها داده شده 
شود. در مقدّمه پس از توضیح ای آغاز میصفحه 64

زبان  دربارۀ  گویش کوتاهی  و  و ها  ایرانی  های 
زبان دسته  آن،  و بندی  ایرانی شاخۀ شمال غربی  های 

حوزۀ دریای کاسپین ازجمله تاتی و تالشی و گیلکی  
شده  گونه معرّفی  نویسنده  سپس  و  سی اند  گانۀ  های 

برده   کاررفته در اثر  خود را نام تاتی و تالشی و گیلکی  به 
ها یادآور  و ضمن دادن  مشخصات جغرافیایی این گونه 

گونه   شده بهتر  مقایسۀ  برای  همکه  را  های  جوار 
 است. برگزیده 

تحقیق  روا  بخش  از   ،در  توصیفی  نویسنده 
داده گونه  برگزیده  میهای  اشاره  و  چند است  که  کند 

صورت  به  یافتن  دست  برای  میدانی  پژوهش  مرحله 

داده  داده درست  گردآوری  و  داده  انجام  از ها  بیش  ها 
زمان   سال  پنج  از  بیش  اثر  تدوین  و  سال  دوازده 

به برده  اثر  است.  این  نخستین  فهرست  نویسنده  گفتۀ 
مصدرهایی بوده که ایشان در قالب طرحی    ۀدربردارند

رشت  واحد  اسلامی  آزاد  دانشگاه  در  پژوهشی 
گردآوری کرده بود. در بخش ساختار تحقیق مواد هر  

است: صورت جداگانه شرح داده شده جلد از کتاب به 
بخش   دو  شامل  نخست  بخش  است  جلد  در  که 

گویش  مصادر  پیکرۀ  و نخست  تالشی  و  تاتی  های 
د و  گویش گیلکی  مصادر  دوم  بخش  و ر  تاتی  های 

گونه  تفکیک  به  گیلکی  و  سی تالشی  گانه  های 
جلد نخست، پیکرۀ اصلی    است. بخش نخست  آمده 

مصدرها   و  است  گویش    براساستحقیق  الفبای 
تنظیم شده با حروف لاتین(  نوشت   و واج  )آوانگاری 

مصدرها در ستون نخست، معنی آنها در ستون دوم و  
جلد    از  دوم است. در بخش  نام  گونه در ستون سوم آمده 

نخست مصدرهای این سی گونه هریک جداگانه در  
ترتیب الفبای گویش )آوانگاری  و به   هایی تنظیم جدول

یا   معنی  دوم  ستون  در  و  فهرست  لاتین(  حروف  با 
و   ماضی  مادۀ  چهارم  و  سوم  ستون  در  و  آن  معانی 

شده  داده  شامل  مضارع  که  دوم  جلد  در  است. 
بهش بخ است  پنجم  تا  سوم  ریشۀ  های  ترتیب 

های تاتی و تالشی و گیلکی، و نمایۀ  مصدرهای گویش 
شناختی،  است. در بخش ریشه فارسی و انگلیسی آمده 

ریشه  ارائۀ  اطّلاعات  با  مصدرها  از  شماری  شناختی 
زبان  از  فارسی شواهدی  اوستایی،  سنسکریت،  های 

های ایرانی نو بیان و در باستان، فارسی میانه و گویش
هایی از مصدرهای  ادامه در جدولی با سه ستون نمونه 
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است و نویسنده هدف  مشتق از آن ریشه نیز آورده شده 
جغرافیای   دادن  نشان  اخیر  جدول  ترسیم  از  را  خود 

دانسته  کلّی  نگاه  یک  در  بررسی  مورد  تا ریشۀ  است 
مصدر    که  دریابد  نخست  گام  همان  در  خواننده 

رود یا خیر کار می شده در گویش مورد نظر به بررسی
در کدام گونه و به چه شکلی است.   چنین استو اگر  

مصادر آمار  بخش  شمار    ،در  آنکه  ضمن  نویسنده 
های این پژوهش را  مصدرهای غیرتکراری در گویش 

دلیل    داده،  و  همسان  مصدرهای  دربارۀ  توضیحی 
های یک گویش، دلیل  تفاوت شمار مصدرها در گونه 

مصدرها   میان  متفاوت   معنای  و  مصدرها،  را  تنوع 
ویژگیداده  بخش  در  گونه است.  در  مصدر  های  های 

ها، نویسنده به اهمیّت شناخت و  مختلف این گویش 
کارکرد مصدر، فراموشی مصدرهای ساده و پیشوندی  

شدگی و جایگزینی آن با مصدر مرکب، مقولۀ دستوری
است. در واژه پرداختهو نقش مصدر در بافت و ساخت 

مصدرهای   انواع  نویسنده  مصدر،  ساختمان  بخش 
ها را توصیف ساده و مرکب و پیشوندی در این گویش 

این کرده مصدر  سازندۀ  عناصر  بخش  در  و  است 
 شان در مصدر توصیف کردهجایگاه   ترتیببه عناصر را  

مقوله  به  مرکب،  و  مصادر  غیرفعلی   جزء  های 
پیشوندهای تصریفی و اشتقاقی مصادر، انواع وند در  

پرداخته  فعل  ریشۀ  و  نحوۀ  مصادر،  بخش  در  است. 
نویسنده ساخت بیشتر    ،ساخت مصدر از مادۀ فعلی 

ماضی دانسته    ۀمصدرهای حوزۀ مورد بررسی را از ماد
ماد شباهت   از   ۀو  برخی  در  را  ریشه  با  مضارع 

به  حوزه  این  ایرانی  مصدرهای  با  شمالی  تالشی  ویژه 
سنجیده  مصدر  باستان  بخش  در  نویسنده  است. 

دیگر  با  مجهول  مصدر  ساخت   تفاوت  به  مجهول 
مصدرها اشاره کرده و یادآور شده که در گیلکی مادۀ  

های ساخت مصدر  مجهول وجود ندارد و تنها روا
است. در بخش  هول در تاتی و تالشی را بیان کرده مج

واداری  مصدر   ،مصدر  شکل  تفاوت  به  نویسنده 
این گویش  در  و واداری  پرداخته  دیگر مصدرها  با  ها 

است. در بخش  های ساخت آن را توصیف کرده روا
های میانجی رایج در  واج میانجی در مصادر همخوان 

است. های این پژوهش معرفی شدهمصدرهای گویش 
نگاری مصادر ضمن آنکه به شیوۀ سنّتی در بخش واج 

های گویشی از دیرباز و مشکلات  نگاری داده رایج واج 
نویسی این اثر برابر  ، واج( اشاره شده IPAاستفاده از )

زبان  برای  آوانگاری  و گویش با روا معمول  های ها 
این   در  که  شده  خاطرنشان  و  شده  معرّفی  ایرانی 

از   مصدر  بررسی  پژوهش  ساختاری  و  واژگانی  دید 
مرتبط    استشده آواشناسی  مبحث  با  چندان  که 

به مباحث دقیق    . نیست از پرداختن  نویسنده  بنابراین 
ها  است، چراکه در برخی گویش آوایی خودداری کرده

مصدرهای رایج به سبب تنوّع گویشور در سطح شهر  
هایی گوناگون دارند و گویشور برابر با زادگاه خود  تلفّظ 

می  را  تلفّظ  در یک  تلفّظ  گوناگونی  این  و  پسندد 
ساخت   گوناگونی  به  و  است  طبیعی  بزرگ  شهرهای 

 اند. مصدر منجر نشده و ازنظر ساخت یکسان 
مصدر معنای  بخش  و    ،در  معانی  به  نویسنده 

بافت  در  مصدر  یک  متنوّع  و  متعدد  های  مفاهیم 
گوناگون اشاره کرده و یادآور شده که در این پژوهش 
معنی کلّی و غالب یا معنای معروف یک مصدر آورده 

است و نه همۀ معانی متعدّد و متنوّع، چراکه هر  شده
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می  که  گویشور  ببَرد  کار  به  بافتی  در  را  مصدر  تواند 
آید. نویسنده خاطرنشان  دست    به   ای از آنمعنای تازه 

ذکرشده  می  معنای  گویشی  منابع  برخی  در  که  کند 
برای شماری از مصادر دقیق نبوده یا ابهام داشته ولی  

است. در بخش با روا میدانی در این اثر اصلاح شده
اجزای   به  اشاره  ضمن  مصدر  یک  سازندۀ  تکواژهای 

واژی نیز لحاظ صرفی یا ساختسازندۀ آن، مصدر به 
سازندۀ   اجزای  تا  بوده  آن  بر  نویسنده  و  شده  بررسی 

به  را  این  مصدرها  در  موفقیّت  و  دهد  نشان  تفکیک 
 است. مقوله را مانند شناخت ریشۀ افعال نسبی دانسته 

مقدّمه  از  پس  و نویسنده  منابع  فهرست  مفصل  ای 
جدول علائم آوایی را آورده و سپس بخش نخست این  
اثر را با عنوان پیکرۀ مصادر در تاتی، تالشی و گیلکی  

کرده  شد.   استآغاز  پرداخته  آن  مواد  به  بالا  در  که 
می  یادآور  تفاوتی نویسنده  الفبایی  تنظیم  در  که  شود 

  است.لحاظ نشده  /â/و  /aمیان دو نویسۀ /
پنجم   تا  سوم  بخش  دربردارندۀ  اثر  این  دوم  جلد 

های  کتاب است. در بخش سوم، ریشۀ مصادر گویش 
شده  بررسی  گیلکی  و  تالشی  اطلاعات  تاتی،  و  است 

شناختی تنها برای مصدرهایی است که در کتاب  ریشه 
ریشه  فارسی فرهنگ  زبان  محمد    شناختی  دکتر  اثر 

برای پرهیز    ، است و نویسنده دوست مدخل نشده حسن 
مصدرهای مشترک  به  شناختی،  از تکرار  اطلاعات ریشه 

داده  ارجاع  مذکور  کتاب  در  با  اطلاعات  این  است. 
نام  گویش یعنی تاتی و  هایی سه جدول  با عنوان  ستونه 

ها نام  تالشی و گیلکی گنجانده شده و ذیل  این گویش 
است، اما پیش  ها آمده گونه و شکل  مصدر در این گونه 

ریشه  اطلاعات  جدول  و  از  گویشی  معنای  شناختی، 

ماد   ۀ ماد  و  بیان    ۀ مضارع  نظر  مورد  مصدر  ماضی  
جدول  شده  به  کلّی  نگاهی  با  بخش  این  در  است. 
این گونه کاربرد  می  توان دریافت که مصدر مذکور در 

اند و در  دارد یا نه و اگر کاربرد ندارد یعنی مصدری نیافته 
اند تا اگر در آینده مصدر  جدول جای آن را خالی گذاشته 

شد در آن درج شود. هر مصدر با  ها یافت  از آن ریشه 
بر  و  شده  قید  این    1۶۲اساس    این   شماره  در  مصدر 

 است. بخش بررسی شده 
در بخش چهارم با عنوان نمایۀ فارسی، آوانگاری،  

کار رفته ذکر  ای که مصدر در آن به معنی و زبان یا گونه 
ی مصدر الفبایی  س است، نمایه براساس معنی فارشده
 است.شده

بخش پنجم با عنوان نمایۀ انگلیسی همان نمایۀ  
 بخش چهارم و به زبان انگلیسی است.  

 عفت امانی 

س   ، ی عبدالنب   ، ی سلام    ات ی ادب )   نه ی س به نه ی فرهنگ 
  ، ی ، فرهنگستان زبان و ادب فارس ( مردم دوان   ی شفاه 

 صفحه.   730،  1402تهران،  
ادبیات شفاهی ممکن است در ظاهر جز ابزاری برای 

سرایی عوام به نظر نرسد، اما در حقیقت با باقی  داستان 
جمعی خاطرات  فرهنگی   ،نگهداشتن  و  تاریخی 

زبان حفظ  و  ویژه  گویش   و    هامردمان  اهمیتی  از  ها 
 جهت گردآوری و مطالعه برخوردار است.

بیان  حاضر  مردم    ۀکننددفتر  شفاهی  ادبیات 
روستای دوان واقع در بخش مرکزی شهرستان کازرون 

است.   فارس  استان  بهگویش  این  در    ۀشاخ   متعلق 
زبان  غربی  سه    ایرانیهای  جنوب  هر  در  و  است 
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های کهن را ساخت آوایی، واژگانی و دستوری ویژگی
 است.حفظ کرده درخود 

واکه    آوانگاری  جداول  با  همخوانکتاب  و  ها  ها 
مقدمه شده  آغاز   در  و و  شفاهی  ادبیات  کوتاه  ای 

 است.شرح شده آن    ۀاهمیت مطالع
فصل  شاملکتاب    با  است  هفت  اول  فصل   .

لَک»عنوان   گویشقصه    3۷شامل    « مَس  به  که    است 
و   آوانویسی  برگردان  دوانی  درج    آن  فارسیسپس 

دومشده فصل  نام    است.   سَل» با  از  « م  متشکل   ،
و مجموعه  اصطلاحات  کنایات،  زبانزدها،  از  ای 

گردآوریتمثیل با  های  همراه  دوانی  به  برگردان  شده 
 ت است. ا عبارشرح فارسی و 

عنوان   با  سوم  فصل  در  و  ترانه » نویسنده  ها 
گردآوریترانه   ،« هاسوگواره  را  دوانی    . استکرده   های 

چهارم  از    فصل  هممتشکل  و  دوانی   چنیناشعار 
فارسی محلی سروده شده است    اشعاری به  و که   اند 

موارد   مؤلف اشعار به    یدر  این  کاربرد  و   تاریخچه 
داشته  ششم  اشاره  و  پنجم  فصل  با    ترتیببه است. 

)آرزو برای   « آرمون»)چیستان( و    « واگوشَک»های  نام 
نفرین،  هادیگران( شامل چیستان  توهین،    ،هادعاها، 

ها و ها، شوخی ها، بلانسبت تحقیر، سوگندها، تعارف 
دوانی  فصل    باورهای  نام  است.  با    « قَندگَپ»پایان 

خاطرات مردمان دوان  شامل برخی  )سخنان شیرین(  
آوانویسی   که  برگردان  است  درج فارسی  و  آن 

 .استشده
خاص    ۀنماینویسنده  کتاب،  پایان  در    اسامی 

مکان  پیشه اشخاص،  قصه ها،  شخصیت  و  ها،  ها 
 . استرا فهرست کرده موجودات خیالی 

 ان ی م ی ابراه   ا ی پر 

همکاران،    ی مرتض   ، ی طرق   ی ن ی محمدحس  فرهنگ  و 
کنا المثل )ضرب   ی طرق   ی زبانزدها  دعاها    ها، ه ی ها، 

(، فرهنگستان زبان و  ی طرق   شوران ی و... در کلام گو 
 صفحه.   566،  1402تهران،    ، ی ادب فارس 

زبانزد   این   از  است  فرهنگی  در  کتاب  رایج  های 
رود از توابع شهرستان  در شهر طرق   که  یطرق گویش  

 شود. نطنز در استان اصفهان تکلم می 

م گروه  کتاب،  مقدمۀ  معرفی  ؤدر  به  ابتدا  لفان 
تاریخی نظر جغرافیایی،  از  پژوهش خود    و  محدودۀ 

طرقی و پیوندا    در ادامه دربارۀو  پرداخته گردشگری  
گویش  لهجهبا  و  ارائه  هاها  توضیحاتی  دیگر  ی 

اهمیت   اند. مؤلفان پس از شرح پیشینۀ پژوهش،کرده
از    مطالعهاین     ، یختشنازباناهمیت  نظر  نقطه را 

مردم جامعه  و  یادآور  شناختی  .  اندشدهشناختی 
زبانزد،   از  اعم  کتاب  این  بنیادین  اصطلاحات 

شرح  ضرب  کنایه  و  بناب المثل  که    تصریح  رشده 
ها، دعاها،  ها، کنایه المثلزبانزد شامل ضرب لفان،  ؤم

بیان نفرین  تعارف ها،  طنزگونه،  دیگر  های  و  ها 
یک  جمله  گویشوران  کلام  در  پرکاربرد  و  رایج  های 
روا    است.   منطقه به  مربوط  کتاب  بعدی  بخش 

گرد  و  نمونه پژوهش  تصریح  آوری  به  هاست. 
داده  از  نویسندگان،  کتاب  این  گویشوران  های  گفتار 

 است. آوری شدهجمع   طرقیاصیل 

کتاب   اصلی  شاملبدنۀ  با    ستزبانزدها  که 
ترتیب به   هارویکرد موضوعی و با استفاده از کلیدواژه 

هر زبانزد   . آوانگاریاستبندی شدهدسته  لاتینالفبای  
و لاتین  و    به  نوشته  درج    فارسی  برگردانفارسی  آن 

 است.شده
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داستان به طرقی با آوانگاری   13در بخش بعدی، 
هر    نده شده کهنجاگفارسی    برگردانو فارسی و    لاتین

داستان  یک این  ضرب از  پشت  حکایت  را   المثلها، 
و  می  روایت شکل درواقع  کند  هر  پایۀ  گیری 
 . کندبیان می المثل را ضرب 

نمایه  با  از  کتاب  موضوعی  و همچنین    لغاتای 
 رسد.فهرست منابع به پایان می 

 شاه ی عل ی فضل   ن ی نگ 

  ی ستاستان   ی پهلو  ی ها به ی کت   روس، ی زاده، ستنصتراله 
، در دربند قفقاز )داغستتان(   روان ی عصتر خسترو انوشت

 . صفحه   117،  1402فروهر، تهران، 
یا  کتیبه سنگ  روی  بر  که  هستند  آثاری  پهلوی  های 

سنگ  سفال،  فلز،  پاپیروس،  و  پوست  های صخره، 
شده  نگاشته  چوب  و  نگارا  قیمتی  ازآنجاکه  اند. 

زمان با تألیف آنهاست، این آثار هم  ها غالباً هم کتیبه
لحاظ تاریخی و اجتماعی  شناسی و هم بهاز نظر زبان

میان،  ای برخوردارند. ازاینو گاه دینی از اهمیت ویژه 
خسرو  کتیبه پادشاهی  دورۀ  به  مربوط  دربند  های 

های حکومتی ترین دورهکه از برجسته   است  انوشیروان
شاهنشاهان ساسانی از نظر ثبات سیاسی، فرهنگی و  

به شمار می  آثارآیدهنری  این  نقطۀ  در شمالی  .  ترین 
ساسانی، در شهر باستانی دربند در جنوب    شاهنشاهی

نگاشته   باستانی(  )آلبانیای  امروزی  داغستان  غربی 
 .  ندا شده

جغرافیایی   خاص  موقعیت  دلیل  به  دربند  شهر 
همواره اهمیت استراتژیک داشته و راهی برای هجوم  

بیابان  بوده اقوام  انوشیروان  ازاین  .استگرد  رو، 
سازه و  جمله استحکامات  از  بسیاری  دفاعی  های 

های نظامی و دیوارهای دفاعی در این ناحیه بنا  پادگان 

کرده بود. این مجموعۀ دفاعی باشکوه از شاهکارهای  
طور کامل  رود که تقریباً به هنری ساسانیان به شمار می 

است. جدای از اهمیت معماری و تاریخی  باقی مانده 
کتیبه به خط و زبان پهلوی    35این مجموعه، تاکنون  

آمده دست  به  آن  دیوارهای  بر  این  ساسانی  است. 
هستندکتیبه اهمیت  حائز  جنبه  چند  از  نخست    :ها 

نام زمان    آنکه  یعنی  بنا،  ساخت  تاریخ  و  سازندگان 
بر این، سندی مهم  است. علاوه خسرو اول، درج شده

و بسیار کهن برای حضور و نفوذ زبان و ادبیات پهلوی  
نشان  که  است  قفقاز  منطقۀ  یا  در  شدن  ایرانی  دهندۀ 

های ایرانی است. همچنین دارای اهمیت  تکلم به زبان 
است   شاهدی  و  است  پهلوی  خط  تحول  در  فراوان 

ها به  برای این مهم که با وجود نزدیکی خط این کتیبه
نشانه  هنوز  )کتابی(،  تحریری  الفبای خط  از  هایی 

 شود.  ای در آنها دیده می منفصل کتیبه 
تحلیل   و  بررسی  حاضر  کتیبۀ   35کتاب 

میانۀ ساسانی به خط پهلوی، متعلق به نیمۀ دوم  فارسی
هم  ساسانیان،  خسرو  حکومت  پادشاهی  با  زمان 

انوشیروان است که بر سد دفاعی دربند در جمهوری 
اند. به تصریح مؤلف در  داغستان امروزی نگاشته شده 

دیگری   اثر  در  کتاب  این  مطالب  عمدۀ  از دیباچه، 
های خصوصی فارسی میانۀ  کتیبهبا نام  همین نویسنده  

پساساسانی و  شده   ساسانی  باایناستشرح    ، حال . 
درج این مطالب در کتابی مستقل بنا به دلایل مختلف  

در    نویسندهاست. گفتنی است  ضروری به نظر رسیده
افزون پژوهش  کتیبه این  کتیبه بر  در  که  های هایی 

به خوانش و تحلیل سه    خصوصی دربند معرفی شده، 
کتیبه )یعنی  است  پرداخته  نیز  دیگر   هایکتیبۀ 

 33-35 .) 
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شامل مروری کوتاه    ،ه کتاب بعد از دیباچه و مقدم
دو فصل است. مؤلف    در  پادشاهان ساسانیبر دوران  

در فصل نخست با عنوان »سازۀ دیوارۀ دفاعی دربند« 
تفصیل   دفاعی  به  به  مجموعۀ  جغرافیایی  موقعیت 

زمینۀ   و  کهن  منابع  در  منطقه  نام  همچنین  و  دربند 
فصل دوم  در  است.  تاریخی احداث سد دربند پرداخته

نام »خوانش کتبیه  اکتشاف و با  پیشنیۀ  های پهلوی«، 
کتیبهخوانش  مختلف  از های  تصاویری  با  همراه  ها 

است. کتاب های این مجموعۀ دفاعی شرح شدهکتبیه
گاهی  های  های سودمند از کتیبهحاضر به سبب ارائه آ

ساسانی منطقۀ دربند داغستان، منبعی ارزشمند برای 
 . محققان و دانشجویان این شاخۀ پژوهشی است

 لیلا نوری 
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A Typology of Word Stress Based on Language Acquisition and 

Processing 

Hamed Rahmani 

Word stress can be examined through the lens of language processing 

and acquisition algorithms—algorithms that analyze language as a 

continuous sequence of auditory signals rather than a set of predefined 

words and labels. This perspective, which considers infants' cognitive 

characteristics and limitations, reveals new layers of complexity in the 

way linguistic phenomena are encountered and processed. In this paper, 

we investigate word stress based on patterns of infant language 

acquisition from continuous speech, addressing challenges that 

traditional approaches often overlook, where stress is described with 

clear-cut lexical boundaries and morphosyntactic labels. We review a 

cognitive model of stress acquisition developed by Peperkamp and 

Dupoux, emphasizing its core assumptions and typological predictions. 

We then explore cross-linguistic differences in stress pattern 

observability and the accessibility of stress-learning algorithms in 

languages with phonologically predictable stress patterns, examining 

distinctions between phonological and morphological predictability. 

Next, we turn to Persian, focusing on the unique challenges it presents 

for stress acquisition algorithms and the key questions it raises. Finally, 

we propose directions for future research on Persian stress, advocating 

for interdisciplinary collaboration, large-scale collection of naturalistic 

data, and the application of self-supervised machine learning models . 
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Voicing in Persian Glottal Consonants 

Vahid Sadeghi 

Persian glottal stop [] and fricative [h] tend to be voiced in certain 

phonological contexts. When glottal consonants that are transcribed as 

voiceless [ h] undergo voicing, they are realized as creaky and breathy 

voice. In this paper, we explored the extent to which glottal consonants 

in Persian differ in terms of percentage voicing and voicing intensity in 

different phonological positions, namely pre-vocalic, intervocalic and 

post-vocalic, in a corpus of Persian spontaneous speech. Results 

suggested that glottal stop [] is often voiced, and that it is partially 

voiced in all positions, and not especially between vowels or post-

vocalically. On the other hand, glottal fricative [h] shows a wide range 

of voicing, with some tokens being mostly voiced (in intervocalic and 

post-vocalic positions), and other tokens only partially voiced (pre-

vocalic position). We suggested that this difference is due to the 

physiological mechanism involved in the production of glottal stop and 

fricative. We argued that it would be more appropriate to treat Persian 

glottal stop [] and fricative [h] not as segments, but as two phonatory 

gestures: spreading and constriction. It was further suggested to assume 

that these gestures have underspecified magnitudes.       
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Two Stress Systems and Metrical Structures in Persian: A 

Diglossic Situation 

Omid Tabibzadeh 

In this article, we have talked about a continuum of diglossic situation 

in Persian language in Iran: high varity (literary eloquent language), and 

the low varity (the standard spoken language). This article consists of 

three parts. In the first part, we have talked about the general similarities 

between spoken Persian and literary Persian in terms of such factors as 

the lexical stress placement, pitch accent, and some cases that are 

contrary to the general rule of main stress. In the second part, based on 

a typological model (Gordon 2016), the typological differences of these 

two stress systems have been discussed and it has been shown that 

Persian spoken words belong to the category of quantity-insensitive 

systems with fixed final main stress without secondary stress, but the 

Persian literary words however, belong to the category of quantity-

sensitive systems for secondary stress and having a final fixed main 

stress. And finally, in the third part, first the metrical parameters in 

Persian words has been discussed based on Hayes' metrical parameters 

(1981) and then a description of the metrical structures of Persian words 

in both varieties of this language has been given based on Hayes' 

metrical stress theory (1995). In this part, we have shown that spoken 

Persian words have neither binary feet nor secondary stresses, and that 

each phonological word has to be considered as an independent foot, 

but literary Persian words do have iambic rhythm, even-duration and 

repetitive binary quantity- sensitive and right-dominant feet. 
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Lateral and Nasal Consonants in Persian: An Emergent 

Perspective 

Golnaz Modarresi Ghavami 

Certain consonants belong to different natural classes in different 

languages and as such must have different values for a specific 

distinctive feature in different languages. One such case is the case of 

the lateral consonant /l/ and nasal consonants for the feature 

[±continuant]. These phonemes belong to the [-continuant] class in 

some languages and to [+continuant] class in others and pose a 

challenge for feature theories in Generative Phonology in which the 

value for features is pre-determined and innate. In Emergent 

Phonology, the value for features is acquired and language-specific and 

is determined based on the behavior of phonemes in each language. In 

this paper, an attempt is made to determine the value of the feature 

[±continuant] for the lateral consonant /l/ and nasal consonants in 

Persian. For this purpose, we have investigated the behavior of these 

consonants in initial consonant clusters of loanwords as well their 

behavior in final consonant clusters in Persian compared to some other 

Iranian languages and dialects. Evidence shows that the lateral and 

nasal consonants of Persian belong to the class of [-continuant] sounds 

and are thus more consonant-like than vowel-like. On the other hand, it 

seems that these consonants belong to the class of [+continuant] sounds 

in other Iranian languages and dialects and are thus more vowel-like 

especially in final consonant clusters. This difference in class 

membership has resulted in the devoicing of cluster-final laterals and 

nasals in Persian to incur less violations of the Sonority Sequencing 

Principle, while other Iranian languages and dialects use vowel 

epenthesis for the same purpose.  
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Hamze in Persian 

Mohammad Bijankhan 

Hamze realizes phonetically under the influence of the phonological 

position, register and speed of speech and it is more subject to the 

deletion and weakening compared to the oral consonants.َ  Phonetically, 

hamze is a voiceless glottal plosive and the constricted glottis is the only 

distinctive feature in its phonological description. This paper aims to 

present an integrated description and explanation for hamze allophones 

according to the optimality theory. To this end, hamze has been 

examined in five structural positions including the beginning of the 

word, between two vowels, syllable coda, the beginning of Persian and 

non-Persian morphemes in the compound words; considering three 

language varieties including formal and non-emphasized, formal and 

emphasized and informal. The key factor of hamze phonological 

processes  was found to be the constraint of HavePlace, i e. “having an 

oral place of articulation”, which realizes phonetically through the 

processes of deletion, reduction and substitution. Grammar of hamze 

pronunciation is finally obtained for three language varieties in the form 

of ranking constraints and in the frameworks of the multiple grammar 

and partially ordered grammar. The constraint HavePlace has the lowest 

priority in the grammar of the emphasized and non-emphasized formal 

varieties which is faithful to hamze pronunciation, and has the highest 

priority in the informal variety which is unfaithful to hamze 

pronunciation. 
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On the Word bar-mar 

Ali Ashraf Sadeghi 

 

This paper deals with the word bar-mar, with meanings such as 

‘expectation’ and ‘hope’. It occurred mostly in early Persian poetry, 

early Persian translations of Quran and early Arabic-Persian 

dictionaries, but also in some relative late Persian lexicons composed 

in the Indian subcontinent. It is shown that the Persian lexicons in the 

Indian subcontinent have mentioned the word with several variants 

such as barmū, parmū, parmūz, etc., all of which should be considered 

as corrupted forms or erratum of the original bar-mar. Finally, the word 

is analyzed from an etymological point of view, concluding that it is 

consisted of the preposition bar ‘upon’ and the substantive mar 

‘calculation’, eventually meaning ‘something that is expected’. 
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